Scenele din tabăra greviștilor se su- 
prapun ca într-un caleidoscop. 

Sian Davey, secretarul „Consiliului 
pentru propășirea aborigenilor” (orga- 
nizałie de albi), care și-a consacrat în- 
treaga viaţă ajutorării aborigenilor, stă 
pe o valiză și înscrie cu răbdare pe lis- 
tele . electorale membri ai tribului 
Goorindii. (Acum trei ani, aborigenii 
australieni au primit pentru prima oară 
dreptul de vot.) Le explică procedura de 
vot. Crescătorii de vite stau cu gura căs- 
cată. Pentru ei are oare vreun sens că 
li s-a dat dreptul să prefere un alb ne- 
cunoscut unui alt alb necunoscut ? 

În această pustietate, membrii unei 
echipe de la televiziune par vizitatori 
din snatiu! cosmic. Redactorii iau inter- 
viuri lui Dexter, Tudawaali, Stan Davey 
și apoi lui Vincent Lingiari, șeful tribului 
Gen:inaii, 

Un tînăr crescător. de vite spune: 
„Fotografia asta a lui Vincent va ajunge 
în sud și oamenii de acolo îl vor vedea 
și vor auzi cuvintele lui“. 

Peter Murnhy îl întreabă pe Lingiari: 
„De ce nu-i atragi pe oamenii care lu- 
cre--ă la pompele de apă pentru ca să 
taie aprovizionarea cu apă a stațiunii 2“ 

Vincent privește tăcut în zare. Abori- 
gerul e un om tăcut. Rareori dă de bu- 
năvoie informații chiar şi unui alb prie- 
tenos. Păstrarea secretului se explică 
pocte printr-un obicei tribal, poate prin 
neîncrederea aborigenilor în albi. 

În ceie din urmă, Vincent îi răspunde : 
„Nu putem lăsa vitele să moară de sete. 
Oamenii de la Vestey nu aud vitele mu- 
rind, dar eu le-am auzit“ 


An fata Clubului muncitorilor din 
Darwin, Tudawaali vorbește cu 
George și Moira Gibbs, singurii 
albi din „Comitetul Consiliului 
pen!ru drepturile aborigenilor“. 

O femeie aborigenă, frumoasă 
lipi orice criterii, trece la brațul unui 
alb. 

— E fosta soție a lui Tudawaali, îmi 
soptește Brian Manning. Brian este albul 
în care aborigenii au cea mai mare în- 
credere. 

Femeia aborigenă îi spune lui Brian: 

— Ai grijă de Bobby, e foarte bolnav. 

— Vom avea grijă cu toții de el, îi 
răspunde Brian. 

Acum e unul din conducătorii po- 
porului. Va pleca în sud să-l ajute. 

Femeia s-a apropiat și l-a apucat 
blind de mînă pe Bobby. El și-a șters 
ochii cu mîna, dar nu a spus nimic... 


exter, Vincent  Lingiari, Long 

Johnny și cu mine ne-am petrecut 

noaptea în aer liber. Pentru a face 

focul, am strins cu lasso-ul crengi 

uscate de pe virfurile copacilor. 

Long Johnny a fript pe jăratic 
carne de curcan. Dexter împușcase pe 
drum un curcan sălbatic. 

Am mîncat cu toții curcan cu piine și 
am băut ceai în timp ce vorbeam. S-au 
întîlnit trei lumi: aborigenii din triburi, 
aborigenul „asimilat“ și albul din sud. 
Și, sub cerul înalt, plin de stele, ne-am 
simţit ca frații. 

S-a vorbit despre istoria tribului Go- 
orindji, despre groaznicele condiţii de la 
stațiunea Wave Hill, despre grevă, des- 
pre crescătorii de vite de la Mount Stan- 
ford care îl așteptau pe Dexter a doua 
zi în zori, despre lupta îndelungată care 
urma pentru egalitatea socială. Băști- 
nașul face pauze mari cînd vorbește. 
Trebuie să ai răbdare. 

Vincent și Long Johnny mă întreabă 
despre. convorbirea avută de mine și 
Paddy Carroll cu Tom Fisher. Le-o re- 
pet; rid plini de satisfacție atunci cînd 
eu îl imit pe Fisher scărpinîndu-se în 
cap. 

„— Tom Fisher s-a scărpinat în cap. 
Tot timpul s-a scărpinat în cap. 

Dexter stă la lumina focului, într-o 
mînă cu un cuțit de măcelar, în cealaltă 
cu o bucată de piine, încercînd să le 
explice felul în care membrii de sindi- 
cate din sud îi ajută pe greviști: 

— Acolo sînt mulți membri de sindi- 
cat. Oamenii albi luptă de multă vreme 
pentru salarii omenești, locuințe, scoli. 
Îi ajută și pe băștinași să primească sa- 
larii ca lumea. 

L-am întrebat pe Vincent Lingiari la 
ce se gîndise pe cînd se afla în așeza- 
rea greviștilor. Mi-a răspuns: „La în- 
ceput m-am întrebat dacă am dreptate 
sau nu. Apoi am înțeles că am dreptate. 
Oamenii de la Vestey mă asupresc de 
cînd eram tînăr. Și m-am gindit: Wave 
Hill este pămîntul poporului Goorindii. 
Ne aflam acolo cu multă vreme înainte 
de oamenii de la Vestey. Nici dacă ni 
s-ar da salariul cuvenit nu ne-ar plăcea 
să ne întoarcem acolo. M-am gindit că 
am putea conduce Wave Hill fără oa- 
menii de la Vestey. Aș putea. să fiy 
şef; un alb, un alb bun, nu un alb de 
la Vestey, ar putea să fie ajutorul meu. 
Un alt alb ar putea să țină socotelile”. 

Long Johnny, un bărbat frumos de 
aproape 40 de ani, pe care Vincent 
pare să-l consulte totdeauna, spune: 


Robert Tudawaali, Frank Hardy 
Dexter Daniels în cantonamentul gr 
vistilor la Wave Hill 


Aborigenul este  „cow-boy“-ul Terito 


riului de Nord australian 


„Ne pricepem la creșterea vitelor. Nu 
avem nevoie de oameni albi decît pen- 
tru a ține socotelile și a ne spune ce 
scrie în registre. Şi -copiii noștri vor 
merge la școală și vor învăța: să ci- 
tească și să țină socoteli“. 

Am stat de vorbă sincer. Am desco- 
perit că salariile nu constituie pentru ei 
singura problemă, ba poate chiar nici 
problema esenţială. Sint preocupaţi de 
posibilitățile copiilor lor de a merge la 
şcoală, de locuinţe, de demnitate și de 
redobiîndirea  pămiînturilor lor ocupate 
de „Imperiul Vestey”. 

Gindindu-mă că poate aș fi trebuit 
să introduc această idee în convorbirile 
mele cu Pincher, am întrebat: „V-aţi 
gîndit să conduceţi Wave Hill în ulti- 
mul timp, nu-i așa? Dar cînd aţi de- 
clarat grevă 2" 

Vincent a răspuns: „M-am gindit de 
multă vreme la acest lucru. Poporul 
Goorindii a gindit totdeauna așa. A 
luptat de multă vreme pentru asta îm- 
potriva celor de la Vestey. Am vorbit de 
multe ori și cu Bill Muluca despre asta. 

Bill Muluca (Muluca înseamnă în limba 
aborigenilor „bătrin”) este Bill Jeffrey, 
delegatul pentru asistența socială de la 
așezarea Wave Hill. Acest fost marinar 
este un om devotat. Soția sa, Anne, 
este învățătoare la o școală a copiilor 
Goorindiji. Soții Jeffrey confirmă cele 
spuse de Vincent. Este adevărat că băș- 
tinașii au spus deseori că cei de la Ves- 
tey trebuie să plece și să le restituie 
pămîntul tribal. pa 

S-a făcut brusc frig, așa cum se în- 
timplă noaptea în Teritoriul de Nord. 
Ne-am desfășurat păturile. Focul se stin- 
sese. Dexter a adormit curînd deoarece 
e tînăr și nu mai dormise de două nopți, 
de cînd venise de la Darwin pentru a 
se întîlni cu oamenii care-l așteptau. 
Curînd, Long Johnny a adormit și el. 
Vintul a început să sufle împrăștiind 
frunzele uscate. M-am strecurat în pă- 
tura mea, dar am rămas treaz. Bătrinul 
Vincent Lingiari, culcat pe spate și aco- 
perit doar cu un cearșaf, cu pușca pe 
piept, privea cerul. Tăcea. La ultimele 
licăriri ale focului abia puteam să-i des- 
lușesc conturul feței. 

— Frank, îmi spuse el. 

— Da, bătrîne. 

— Ştii ce-o să fac eu acum 2 

— Ce-o să faci ? 

— O să visez. 

— Ce o să visezi, bătrine ? 

— O să visez pe Tom Fisher scărpi- 
nîndu-și scăfîrlia. 
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corespondență din Ciudad de Mexico 


Nicaragua 


şi 
dinastia Somoza 


Luis Suarez 


O manifestaţie de mii de persoane pe 
străzile capitalei, împrăștiată de Garda 
Naţională cu gloanţe, la 22 ianuarie, 
răsturnase dintr-o lovitură impresia că 
Nicaragua, cea mai întinsă din cele 
cinci state ale Americii Centrale, ar fi 
intrat într-o perioadă „semidemocra- 
tică“, fără să fie nevoie ca familia So- 
moza, care o controlează, să piardă pu- 
terea moștenită din tată în fiu, ca într-o 
monarhie. Străzile din Managua s-au 
umplut de sînge, aproape în același 
timp cînd se împodobeau pentru a săr- 
bători centenarul nașterii marelui poet 
liric Ruben Dario. 20 de morți au în- 
registrat cifrele oficiale. 96 de morți 
şi circa 300 de răniți — au informat 
cercurile antisomoziste din Mexic. 

În Nicaragua puterea este acaparată, 
cum se știe, de fraţii Somoza : Luis, nu- 
mit președinte la moartea tatălui său — 
generalul Anastasio Somoza (asasinat 
în 1956) — a deţinut această funcţie 
pînă în 1963, continuînd să fie și acum 
unul din stilpii puterii, celălalt — 
Anastasio, mai familiar Tacho, (cum i 
se spunea și tatălui său) înainte de a 
fi devenit preşedinte (în februarie a.c.), 
fusese general și șef al Gărzii Naţionale. 
După Luis, a urmat, ca președinte, dr. 
Rene Schick, despre care întotdeauna 
s-a spus că „domnea dar nu guverna“. 
Schick a murit subit la 3 august 1966. 
În Nicaragua circula versiunea că fraţii 
Somoza ar fi responsabili de moartea 
sa (probabil, Schick își manifestase, în 
unele probleme, păreri diferite de cele 
ale clanului Somoza. Dar, în realitate, 
el nu putea face nici o mişcare fără în- 
cuviinţarea fraţilor Somoza; casa 
prezidențială, aşezată pe o colină, era 
flancată de palatul Somoza. În vale, 
supraveghind accesul, se întind cazăr- 
mile Gărzii Naționale.) i 

După moartea lui Schick, funcţia pre- 
zidenţială a fost ocupată provizoriu de 
Lorenzo Guerrero. În această perioadă 
de tranziţie, se profila candidatura lui 
Anastasio Somoza jr. la preşedinţia 
țării. Erijindu-se într-un adept al „se- 
midemocraţiei“, tînărul Somoza vroia 
să obţină președinția — formal, prin 
alegeri. De asemenea, el a admis, tot 
formal, ca opoziţia să apară dar cu in- 
tenția ascunsă de a o distruge. Somoza 
jr. a început prin a ţine discursuri dema- 
gogice în care vorbea de drepturi mun- 
citorești, de libertăţi etc. Tinărul mili- 
tar, instruit în școlile de ofiţeri din Sta- 
tele Unite, își punea cu această ocazie 
hainele civile. Dar în mîna lui se afla 
controlul Gărzii Naţionale, o armată 
mercenară formată din 6 000 de oameni, 
cu echipament modern şi avioane cu 
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reacţie. Toată această putere ca ş 
prezenţa activă a familiei Somoza în 
lumea finanţelor îi confereau lui Anas- 
tasio siguranţa de a putea ocupa pala- 
tul rămas gol de la defunctul Schick. 

De pe aceste poziţii s-a lansat Anas- 
tasio Somoza în așa-zisa campanie elec- 
torală pentru alegerile prezidenţiale de 
la 5 februarie. 

Principalul rival politic al Partidului 
liberal naţionalist, condus de Somoza, 
era Partidul conservator. El cuprinde 
proprietarii de pămiînturi, precum și 
diferite grupări ale burgheziei, frustrate 
de putere de familia Somoza. 

Afirmarea unei opoziții reale a miş- 
cărilor democratice a fost împiedicată. 
Adevăratele forțe de stînga sint repre- 
zentaie, în primul rind, de Partidul 
socialist din Nicaragua și Frontul San- 
dinist. Acest front grupează în special 
tineri cu concepții progresiste, călăuziţi 
de ideile eroului naţional Cezar Arigosto 
Sandino, care, în urmă cu 40 de ani, 
a organizat rezistența populară îm- 
potriva ocupaţiei nord-americane. 

Linia politică a somozistilor cores- 
punde intereselor S.U.A. în această 
țară. În trecut Nicaragua a fost dese- 
ori ocupată de infanteria marină a 
S.U.A. ; în prezent, ea este dominată de 
monopolurile nord-americane.  Legisla- 
ţia nicaraguană dă iluzia că, pentru a 
opera în ţară, societăţile străine ar tre- 
bui să aibă asociaţi cu capital naţional, 
posedind cel puţin 51 la sută din ac- 
țiuni. Dar iluzia despre existenţa unor 
asemenea „societăţi mixte“ se risipește 
datorită rolului pe care-l joacă „oame- 
nii de paie“ ; aceștia sînt „îimprumută- 
torii de nume“, pretinşii acționari nica- 
raguani care, în realitate, sînt funcţio- 
nari ai marilor firme străine. 

Fireşte, există şi asociaţi veritabili, 
dintre care fac parte mai ales membrii 
clanului Somoza. Familia Somoza con- 
tinuă să posede mari moșii, ea slăpi- 
nește și posturile de radio, precum și 
unele din noile industrii. 

Faimoasa „deschidere  democralică“, 
vinturată de Somoza în campania elec- 
torală, a fost o farsă sinistră. Chiar și 
pentru Partidul conservator care — în 
fond — ar fi exercitat aceeași tiranie, 
dar cu pumnul, poate, înmănușat. 

Cu puţine zile înaintea actului elec- 
toral de la 5 februarie, liderul partidu- 
lui conservator, Fernando Aguero, a tre- 
buit să se ascundă. Ziarul său și apa- 
renţa de exprimare liberă a opiniilor au 
dispărut. Somoza a fost „ales“ iar la 
27 februarie — instalat în funcţia su- 
premă. Şi n-ar fi de mirare să declare 
că a devenit un preşedinte prin voinţa 
naţiunii. 


ALE 
PLASTIUII 
ROMANE ȘTI 


convorbire cu 
Jacques Lassaigne 


— Care au fost primele dv. contacte cu 

arta românească? 
— În 1934 am participat la a serie de cerce- 
tări socielogice întreprinse la sate. În anul 
acela am lucrat, timp de o lună, în comuna 
Șanț, din nordul Transilvaniei. Am mai 
participat, şi în alţi ani, la studiile meno- 
grafice organizate de şcoala de sociologie 
condusă de prociesorul Dimitrie Gusti. Cu 
aceste prilejuri am cunoscut o seamă de 
sociologi, muzicelogi şi folclcriști români. 
M-au interesat îndeosebi unele creaţii pce- 
tice şi plastice. După cum probabil știți, 
am tradus împreună cu Ilarie Vorenca acele 
„Cîntece ale mortului“, culese de C. Brăi- 
loiu şi H. Stahl în Gorj. Le-am publicat mai 
întîi în revista „Mesures“, apoi în volum. 
Ela au avut răsunet în rîndurile cititorilor 
din străinătate. 

Ţin să aduc omagiul meu aceluia care mi-a 
înlesnit să cunosc cultura și arta populară 
românească și pe care îl considerăm în 
Franța ca pe unul dintre maeștrii sociologiei 
moderne — profesorul D. Gusti. Unul 
dintre sociologii noştri de seamă, Claude 
Levy-Strauss, mi-a mărturisit că lucrările 
proiescrului Gusti i-au servit ca îndrumare, 
mai ales conierinrele rostite de acesta 
la Paris. Am aflat că s-au publicat recent în 
România două lucrări despre concepția și 
metodele sale. La rîndul meu, ţin și eu să-i 
aduc un omagiu în Franţa. 


— În afară de traducerea cîntecelor 
din Gorj și de semnalarea altor creaţii 
din cuprinsul artei noastre populare, 
aţi scris monografia „Luchian“. Cum aţi 
ajuns să-l cunoaşteţi pe Luchian? 


VALOR 


— Deși în acei ani mă preocupau mai Mult 
cercetările sociologice şi îndeosebi creațiile 
populare pa plan poatic — socotesc că aveţi 
un folclor foarte interasant — am încercat 
să mă ocup și de arta dv. cultă. Alegarea 
mea s-a oprit asupra lui Luchian nu numai 
pentru că e o personalitate puternică, ci 
și pentru că are, pentru mine, o aură ro- 
mantică. Eram tînăr, iar destinul tragic 


al lui Luchian — asemănător într-unele 
privințe cu acela al lui Van Gogh — m-a 
cucerit. 


La data aceea nu apreciam în suficientă 
măsură creaţia unui artist ca Nicolaa Gri- 
gorescu. Pe atunci mi se părea puțin cam 
demodat. Am revenit însă asupra acestei 
păreri. Recent, vizitind Muzeul de Artă 
din Bucureşti — unde cperele lui Grigores- 
cu sînt foarte bine prezentate — le-am găsit 
admirabile. Atunci, însă, afinităţile — 
chiar dragostea mea — s-au îndreptat spre 
artistul şi spre omul Luchian. Căpătasem o 
seamă de materiale asupra lui, încă nevalo- 
riticate, mărturii ala unor persoane care 
îl cunoscuseră. Am început să lucrez la 
monografia Luchian prin 1936. Am revenit 
de mai multe ori în România pînă am ter- 
minat această carte, care s-a publicat după 
război. Aș dori să aduc omagiul meu pro- 
fesorului Al. Rosetti, care m-a ajutat la 
realizarea acestui proiect. Increderea lui 
Al. Rosetti în posibilitățile mele, pe atunci 
un tînăr critic, care publicase doar cartea 
despre Daumier, a fost nu numai un act 
priatenesc, ci şi unul de stimulare, cum a 
avut şi față de alţi scriitori și critici, încă la 
începuturile activităţii lor. 

— Amintirilor de ieri despre ţara noas- 

tră li s-au adăugat desigur impresii noi... 
— Impresiile mela de acum sînt extraordi- 
nare, cu atit mai mult cu cit n-am mai 
văzut România de 26 de ani. În primul rînd, 
am găsit la Bucureşti un Muzeu de stat cu 
bogății nebănuite pentru noi, care cunoş- 
team ţara şi văzusem în diverse colecții 
particulare lucrări minunate, fără însă să 
ne îi putut da seama în trecut de coerenţa 
şi de valoarea artei românești din diferite 
epoci. Muzeul din Bucureşti este astăzi mu- 
zeul unei mari capitala şi îl consider ca pe 
unul din cele mai moderne și mai interesante 
din această parte a Europei. Am vizitat şi 
numeroase miînăstiri, în mare parte cunos- 
cute de mine, și despre al căror farmec 
păstrasem o vie amintire. Am avut bucuriasă 
le regăsesc într-un cadru reînnoit, restaurate 
cu o grijă, cu o pietate remarcabile. An- 
samblul lucrărilor, realizate sau în curs de 
realizare, pentru punerea în valoare a unor 
monumente ca Horezu sau — în Moldova — 
Suceviţa şi Moldoviţa, sînt cu adevărat dem- 
ne de admiraţie. Spun aceasta pentru că 
nu e vorba de restaurări în felul celor din 
secolul al XIX-lea, adică de o reiacere 
arbitrară, ci de păstrarea integrală a pic- 
turilor și părţilor vitale ale monumentelor. 
Restaurarea s-a aplicat asupra cadrului, 
asupra a tot ceea ce le înconjoară şi le pune 
în valoare, permiţindu-ne să le redescope- 
rim cu un sentiment de nouă încîntare. 
Monumentele dv. din nordul Moldovei 
sau din Oltenia pot constitui o mare atrac- 
ţie turistică, iar interesul față de ele se va 
dubla, dat fiind că aceste monumente nu 
sînt izolate, ci încadrate într-un complex 
urban și industrial, de asemenea foarte 
frapant. Această înnoire industrială a ţării, 
pe care nu o privesc ca un specialist, îmi 
apare ca un spectacol deosebit de frumos 
şi tulburător. 


Si apoi dv., românii, aveţi — pentru a 
face legătura între această lume modernă 
și cea de ieri — privilegiul de a poseda 


cel mai uimitor ansamblu monumental din 
Europa: ansamblul realizat de Constantin 
Brâncuși la Tg. Jiu. L-am văzut acum pen- 
tru prima oară și mi-a produs o impresie 
proiundă. Acest ansamblu de monumente, 
care ocupă un spaţiu imens, dominind un 
întreg oraş, este de o valoare incompara- 


decenii în România. 


bilă pentru esteticieni, critici și amatori 
de artă, pentru toţi vizitatorii care vor veni, 
probabil în număr din ce în ce mai mare, la 
Tg. Jiu. 

După părerea mea, creația lui Brâncuşi 
constituie o lecție excepţională pentru ar- 
tiştii contemporani şi care implică, evident, 
obligaţii, și anume necesitatea și chiar im- 
perativul unor cercetări artistice cît mai 
adinci și, în același timp, ambiţii foarte mari. 

Țara dv.a excelat întotdeauna prin sculp- 
torii săi în piatră şi lemn. În arhitectura de 
azi, problema cea mai dificilă este tocmai 
aceea a integrării artelor plasticea— a sculp- 
turii şi picturii — în arhitectură. Cred că 
în acest domeniu sculptorii au un rol deo- 
sebit. De aceea mă întreb dacă nu cumva 
există posibilitatea ca sculptorii în lemn să 
participe mai temeinic la arhitectura mader- 
nă. Sint sigur, după cele văzute la tinerii 
sculptori români, că ei dispun în această 
privință de posibilităţi cu totul speciale. 
Ceea ce nu înseamnă însă că pictorii ar 
trebui excluşi de la asemenea încercări de 
integrare a artei în arhitectură. 

Pictorii pe care i-am văzut par a fi în 
căutarea posibilităţilor de integrare a mij- 
loacelor de expresie într-o sensibilitate 
modernă, care să fie accesibilă maselor 
largi şi care să împace totodată și impera- 
tivele sensibilităţii individuale. Nu vreau 


Jacques Lassaigne (dreapta) împreună cu Dimitrie Gusti într-una din 
călătoriile de documentare etnografică și folclorică efectuate acum trei 


să mă opresc asupra uneia sau alteia din- 
tre personalităţi. Ar fi şi imposibil, dat 
fiind că pe mulţi dintre acești artişti abia 
acum îi descopăr. Pe unii dintre ei i-am văzut 
la Bienala de la Veneţia şi mai ales la Paris, 
unde, în ultimii doi-trei ani, am avut plă- 
cerea să remarc apariţia acestor forţe noi, 
— Care sînt preocupările dv. în mo- 
mentul de față? 
— Cercetările mele, ca și ale altor nume- 
roși critici de artă, se îndreaptă în diferite 
direcţii, socotind că specializarea strictă 
ne-ar sărăci mijloacele de expresie. Deci, 
am mai multe proiecte. În primul rînd, ur- 
mează să termin o a treia lucrare asupra 
lui Chagall. După cum știți, i-am comentat 
opera picturală, apoi creația din domeniul 
artei decorative şi voi continua cu un text 
asupra operei sale închinate teatrului. 
Poate că voi întocmi și un al patrulea studiu 
şi voi încheia printr-o lucrare generală 
sau de sinteză, pe care sper să o public 
cît de curînd. În afară de aceasta, am un 
mare proiect: de a întocmi, împreună cu 
doi sau trei colaboratori, o istorie a pic- 
turii de la Giotto pînă în prezent. Am şi 
alte proiecte în studiu, îndeosebi o istorie 
a artei religioase din secolul al XIX-lea, 
în toate ţările. 


Adriana STOICA 


Jacques Lassaigne, președintele Asociaţiei internaţionale a criticilor de 
artă, desfășoară o bogată și valoroasă activitate pe tărîmul criticii și al 
istoriei artelor. A publicat de-a lungul anilor numeroase monografii 
și volume de sinteză — începînd cu cea despre Daumier (1938) și ajun- 
gînd la recentul său studiu „L'I mpressionnisme“ (1966). Este autorul unor 
cărți despre Touiouse-Lautrec, Matisse, Dufy, Chagall și despre alţi mari 
pictori. În Almanach des Arts a trecut în revistă, împreună cu colabora- 
torii săi, mai toate fenomenele artei contemporane; tot aici a publicat 
elogioase aprecieri asupra lui lon Andreescu și a semnalat frumusețea 
unor creații de artă populară românească. Tot despre Andreescu a publi- 
cat un studiu în Revue Hebdomadaire (1936 ), revistă la a cărei conduce- 
re a participat în anii premergători războiului, cînd a scris și monogra- 
fia „Luchian“, despre care se amintește în interviul de faţă. 

Comisar al pavilionului francez la Bienala de la Veneţia, Lassaigne 
a prezentat anul trecut și lucrările lui Victor Brauner, pictor format 
în parte în România. A luptat în numeroase rînduri pentru valorificarea 
unor artiști de seamă, din rîndul cărora e suficient să menţionăm 


numele- lui- Bissiere. 


IRI 


@ contrapunct 


șoareci 


de 


bibliotecă 


Teodor MAZILU 


Ce este colonialismul şi ce este o 
colonie ? Domnul Franco Nogueira, 
ministrul de externe al Portugaliei, o 
dat răspunsul la această întrebare în- 
tr-o recentă conferinţă ținută la Viena 
în fața Societăţii austriace de poli- 
tică externă. 

N-am crezut niciodată că mercena- 
rii portughezi sînt chiar atit de stu- 
dioşi. Toată ziua stau cu nasul în car- 
te, încît te întrebi cum de mai au timp 
să mai tragă un foc de armă. Uite 
că, totuși, mai au timp... Pînă la urmă 
reușesc să pună băștinașii la zid și 
să și fie la curent cu tot ce e nou. Au- 
toritățile portugheze se străduiesc 
să-și prezinte mercenarii ca pe niste 
veritabili, nevinovați și conștiincioşi 
şoareci de bibliotecă. Deși puțin miopi, 
din pricina prea multor tomuri râsio.- 
te, nimeresc drept la țintă. Viața lor 
aspră și modestă e împărţită între jaf 
şi studiu. Ceea ce dimineața jefuiesc, 
noaptea analizează și compară. Ve- 
chiul ideal de soldat și savant s-a îm- 
plinit. 

— Nu vă alarmaţi și nu vă indig- 
nați — pare să ne prevină- domnul 
Franco Nogueira. Noi nu iefuim anar- 
hic. Noi jefuim științific. Noi nu de- 
vastăm la întîmplare. Noi devastăm 
conform unui plan. 

Domnul Franco Nogueira e mindru 
că a introdus ordinea. Chiar cînd je- 


fuiești, trebuie să ai mintea limpede... 
Fiecare atrocitate e stabilită dinainte 
de un grup de experți, cîntărită şi stu- 
diată pe toate fețele, încadrindu-se 
armonios într-un vast plan de perspec- 
tivă... Portugalia nu e o pulere colo- 
nială — ne asigură domnia sa... 
Portugalia urmărește un plan sociolo- 
gic... 

Domnul Franco Nogueira ne-a luat 
o piatră de pe inimă ; atrocitățile sînt 
făcute metodic, iar jafurile conform 
planului. Într-adevăr, prea de multă 
vreme jafurile se făceau la întîmplare. 
Trebuia să vină cineva ca să facă pu- 
țină ordine, să le mai sistematizeze 
puțin. Ce aveți cu noi, se apără Fran- 
co Nogueira... Nu vedeți că noi nu je- 
fuim la întîmplare ? Cu acest prilej, 
domnul Nogueira lasă să se întrevadă 
o subtilă ironie la adresa confraților 
care exploatează anarhic, fără un pro- 
gram la temelie. Gîndim științific, de- 
vastăm științific, exploatăm științific... 
Nu vă luați după faptul că radem 
satele de pe suprafața pămîntului ; noi 
avem scopuri incomparabil mai înal- 
te... Devastăm ca să progresăm și nu 
e vina noastră că băștinașii trebuie să 
plătească într-un fel executarea pla- 
nului. Desigur, atrocități, exploatare, 
colonialism nu sînt termeni cu care 
să ieși în lume și de aceea domnul 
Nogueira i-a topit într-unul singur, 
mai abstract și mai știintific — „planul 
sociologic“. Vrea să ne convingă că 
în coloniile portugheze domnește o 
cucernică animație științifică. El vrea 
să confundăm vaietele cu liniștea so- 
lemnă a bibliotecilor. Cînd aflăm că 
în Angola un sat a fost ras de pe su- 
prafața pămîntului, să n-avem nici o 
clipă de îngrijorare. 

— Linişte... în Angola se studiază... 

Dacă judecăm după numărul atro- 
cităților, în Angola se studiază mai 
mult decit la Oxford. 

Am auzit de jefuitori cinici. Am au- 
zit de jefuitori melancolici. Am auzit 
de jefuitori sentimentali. Am auzit de 
jefuitori meditativi. Dar de jefuitori- 
şoareci de bibliotecă n-am auzit. E 
meritul domnului Nogueira că ne-a a- 
tras atenția asupra lor... 


Ancheta Kennedy continuă... 
— Martorul următor, tă rog! 
(Din Le Canard enchaîné, Paris) 


baschet- 
balistul 
Alcindor 


Nicolae MINEI 


Alcindor pare prenumele unui june prim 
dintr-o comedie de Moliere. In realitate 
este numele de familie al celui mai bun 
jucător de baschetbal din Statele Unite. 
Ferdinand Lewis Alcindor, 19 ani, 2,16 m 
înălțime, 107 kg greutate, este student la 
Universitatea din Los Angeles, a cărei 
echipă a cîştigat, grație lui, douăzeci și 
una de întilniri consecutive. Săptămîna- 
lul american „Sports Illustrated“ îl con- 
sideră „un pachei de mușchi superbi, in- 
vincibili și inepuizabili”. Cotidianul „Ihe 
New York Times“ îl descrie ca „o făp- 
tură grațioasă, coborită direct dintr-un 
cadru de El Greco“. Revista „Newsweek“ 
i-a închinat coperta ultimului său număr 
şi un articol pe patru pagini. 

Alături de atitea calități, Alcindor are 
și un cusur: pachetul invincibililor săi 
mușchi este ambalat în piele neagră. E 
un defect uriaș și care atirnă greu în 
balanță. Nu-i de mirare, deci, că, deși 
are grația unui personaj zugrăvit de 
El Greco, el nu este în grațiile oficiali- 
tăților din Los Angeles: la banchetul 
anual dat de primarul orașului în cin- 
stea celor mai buni sportivi locali, Alcin- 
dor nu a primit invitație. Căci — după 
cum lăsa să se înțeleagă un purtător de 
cuvînt al primăriei — oricită admirație 
ai avea, de pildă, pentru un excelent cal 
de curse, nu-l pofteşti la masă, nu-i așa ? 

Din neinvitarea lui la banchet, Alcindor 
nu a tras concluzia că i se interzice în 
general să mănînce. De aceea și-a per- 
mis să intre într-un restaurant din car- 
tierul Westwood, al cărui patron nu 
are nimic împotriva clientelei de culoare, 
cu o singură condiție : ca ea să plătească - 
felurile pe care le consumă de trei ori 
mai scump decît sînt notate în meniu. 
De ce exact de trei ori, și nu de 2,9 sau 
3,1 ori, nimeni nu ştie. 

Nu știa nici Alcindor. Mai mult, el 
ignora pînă şi diferența de preț stabi- 
lită, așa încît, la prezentarea notei de 
plată, a protestat. Patronul restaurantului 
nu s-a angajat în discuţii, ci a chemat 
poliția. Aceasta nu și-a pierdut nici ea 
timpul cu parlamentări, ci l-a „umflat“ 
imediat pe baschetbalistul refractar. 

Norocul lui Alcindor a fost că echipa 
lui avea meci a doua zi. Astfel încit el 
n-a petrecut decit o singură noapte la 
arest, fiind obligat să plătească, în afara 
consumației înmulțită cu trei, o amendă 
de numai 650 de dolari pentru „tulbura- 
rea ordinei publice”. 

Întîmplarea dovedește că analogia fă- 
cută de purtătorul de cuvint al primarului 
nu este întru tolul corectă : cu siguranță 
că, dacă ar fi tulburat ordinea publică 
din Los Angeles, luîndu-se la hartă cu 
patronul restaurantului, un cal de curse 
n-ar fi scăpat atit de ieftin. 


începutul verii trecute, la Co- | 
penhaga. Era o vreme tipică 
` pentru verile daneze. Cerul în- 
nourat, temperatura nu depă- 
șea 23—24 grade, ploua frec- 
vent. Și, deodată, într-una din 
dimineţi, a apărut soarele. A- 
cest banal fenomen meteoro- 
logic a produs un efect mira- 
culos. Ne aflam într-o altă lume. 
Chipurile oamenilor. reflectau 
o bună dispoziție molipsitoare. 
Întăţişarea orașului era alta: 
casele aveau culori calde, pas- 
telate. Ritmul existenţei se ac- 
celerase, parcurile şi scuaru- 
rile erau toate pline, lumea — 
a cărei îmbrăcăminte se adap- 
tase fulgerător noilor condiţii 
meteorologice — sta pe bănci 
și se bucura de soare. Am des- 
coperit atunci existența unui 
original „cult al soarelui“. El 
a apărut, fără îndoială, în lun- 
gile așteptări ale victoriilor 
sporadice ale astrului zilei în 
lupta perpetuă pe care acesta 
o duce cu scutul de nori încă- 
păţinaţi care străjuiesc pămin- 
tul danez. Dar, indiferent de 
rezultatele acestei  înfruntări. 
Danemarca îşi păstrează far- 
mecul ei caracteristic şi dez- 
văluie călătorului acea poezie 
unică pe care i-am  intuit-o 
încă în anii copilăriei din po- 
vestirile lui Andersen. 
„Străzile capitalei daneze 
oferă o imagine animată și pi- 
torească. Impunătoare palate 
multiseculare, bine conservate, 
atestă bogata istorie a acestei 
ţări. Palatul Amalienborg este 
unul dintre ele. Aici se află 
reședința suveranului danez. 
În larga piață a palatului, în 
mijlocul căreia se înalţă sta- 
tuia ecvestră a lui Frederic al 
V-lea, poţi asista zilnic la tra- 
diționala ceremonie a schimbă- 
rii gărzii, care se desfășoară în 
sunete de trimbițe şi alămuri. 
Una din atracțiile deosebite ale 
capi'alei este însoţirea gărzii 
regale în drumul său de la ca- 
zarmă la palat. De altfel, ghi- 
durile turistice furnizează a- 
mănunte precise privind ora 
ieșirii din cazarmă, străzile pe 
care le străbate garda pînă la 
palat, drumul urmat la îna- 
poiere, astfel încît, aproape zil- 
nic, pitorescul spectacol al de- 
filării soldaţiior cu uniforme 
viu colorate, cu pampoane u- 
riașe și nenumărate  fireturi, 
este urmărit de mii de per- 
soane. 


Printre vechile cartiere ale 
orașului se numără şi Chris- 
decenii ale secolului al 
XVII-lea. Aici îşi aveau re- 


tianshavn, construit în primele 
şedinţele negustorii de vază ai 
orașului. Din aceeaşi perioadă 
datează cartierul Nyboder. Este 
vorba de un ansamblu de lo- 
cuinţe, toate de același tip, 
construite de regele Christian 
al IV-lea pentru marinarii și 
ofiţerii de carieră din marina 
de război. Aceeași destinaţie o 
au şi astăzi majoritatea acestor 
locuinţe. Arhitecţii afirmă că 
acestea sînt primele case con- 
struite „în serie“ nu numai la 
Copenhaga, dar și în întreaga 


Mă aflăm Ca citeva ae ia E 


a îti iii beci, ti 0 AS 


Copenhaga - 
Nykobing 


itinerar danez 


Clădirea primăriei din Copenhaga 


lume. Aşa se explică și impor- 
tanța deosebită care li se acor- 
dă şi grija evidentă care se 
manifestă pentru conservarea 
lor. In orice caz, ele adaugă o 
trăsătură specifică fizionomiei 
orașului. 

Desigur că există şi celălalt 
oraş: Copenhaga modernă. 
Este uimitoare îmbinarea ar- 
monioasă a celor două virste. 
Clădirile obişnuite, de locuit, 
nu distonează de fel cu cartie- 
rele vechi pe care le încon- 
joară, iar impunătoarele con- 
strucţii de beton şi sticlă nu 
par stridente alături de so- 
brele castele medievale. Este 
aici o performanță arhitecto- 
nică demnă de invidiat. Sînt, 
fără îndoială, multe alte as- 
pecte care ar merita reținute. 
Dar ochiul călătorului, adese- 
ori foarte subiectiv, trece ne- 
păsător peste lucruri impor- 
tante atît timp cît le con- 
sideră caracteristice pentru 
mai multe sau pentru toate o- 


raşele mari şi caută cu înfrigu- 
rare să descopere specificul, 
neobişnuitul, acel „ceva“ pe 
care este convins că nu-l va 
întîlni în altă parte. In aceas- 
tă categorie intră, indiscutabil, 
şi celebrul parc de distracţii 
„Tivoli“ cel mai vechi de 
acest gen din lume, care de 
mai bine de 100 de ani descre- 
ţește frunţile celor care trec 
porţile lui. Danezii susţin că el 
caracterizează pe deplin felul 
lor de a fi, veselia lor, dra- 
gostea de viaţă, optimismul. 

„Intregul farmec al Dane- 
marcei — mai ales farmecul 
ei specific — nu-l descoperi 
însă decît călătorind prin ţară. 
Peisajul are culori de basm, 
catifelate.  Ogoarele sint ali- 
niate perfect, îngrijite cu mi- 
gală. Nimic nu este lăsat la 
voia întîmplării. Peste tot se 
constată intervenția  miinii 
binecuvîntate a omului. 

În decursul ultimelor gene- 
raţii, Danemarca a cucerit re- 


putaţia: unei țări cu o agricul- 


tură avansată şi ale cărei pro- 
duse alimentare sint de o inal- 
tă calitate. Vizitind, de exem- 
plu, fermele experimentale 
Trollesminde şi Favrholm din 
Seelanda, am urmărit cu inte- 
res metodele moderne care se 
aplică în agricultură, produc- 
tivitatea ei deosebită. Deşi o 
ţară mică, cu un sol nu prea 
fertil, Danemarca este astăzi 
una din cele mai mari expor- 
tatoare de carne și produse din 
carne, de brinzeturi, unt, ouă 
etc. Prima impresie pe care o 
ai călătorind prin ţară este, 
într-adevăr, că te afli într-o 
țară agrară. Nu întîlneşti ex- 
ploatări miniere, nu întilnești 
parcuri forestiere... Și, totuşi, 
deși nu are în subsolul său nici 
fier, nici cărbune, nici petrol, 
nici alte bogății, Danemarca — 
constaţi cu surprindere — este 
în același timp o ţară indus- 
trială. Industria daneză con- 
tribuie cu un procent mai mare 
decit agricultura la produsul 
naţional și stă pe poziţii de 
egalitate cu aceasta din urmă 
în ce privește participarea la 
export. Şantierele navale „Bur- 
meister-Wain“ oferă un exem- 
plu concludent al dezvoltării 
industriale a Danemarcei. Car- 
gourile, vasele-cisterne, pache- 
boturile și vasele de mare to- 
naj construite aici străbat de 
multe decenii mările şi ocea- 
nele lumii. Aici a fost lansat 
la apă — cu peste o jumătate 
de secol în urmă — primul 
transatlantic cu motor Diesel 
din lume. Tot aici — ne amin- 
tesc gazdele pentru a sublinia 
tradiţiile colaborării economice 
româno-daneze — a fost con- 
struită nava românească de 
pasageri „Transilvania“. Vizi- 
tind, de asemenea, fabrica de 
bere „Carlsberg“, fabrica de sti- 
clărie „Glaskroen“, fabrica de 
albumină din Vejle sau cea de 
conserve de peşte din Esbjerg, 
ne-am putut convinge de 
diversitatea industriei daneze 
şi de pozițiile ei puternice. 
Este concludent, de altfel, fap- 
tul că Danemarca exportă 
chiar şi- pipe în Anglia, 
chewing-gum în S.U.A. sau 
whisky în Scoția ! 

„Intr-o zi, pe cînd vizitam 
Seelanda de sud, am fost con- 
duşi spre o rezervație naturală 
din apropierea oraşului Nykö- 
bing. Ajungînd aici, am văzut 
o pădurice de stejari bătrîni, 
o mică mlaștină, citeva mără- 
cinișuri — şi cam atît. Tocmai 
făceam efortul să ne ascundem 
nedumerirea pentru acest po- 
pas, cînd am primit următoa- 
rea explicaţie: aceasta este 
singura fişie de teren din ţară 
pe care danezii au renunţat 
să o mai amenajeze, să o facă 
productivă. Exemplul este edi- 
ficator, cred, pentru strădaniile 
poporului acestei mici ţări de 
a folosi fiecare petic de pă- 
mint, de a-l face rodnic, de 
a-l smulge uneori chiar valu- 
rilor mării... 


Nicolae IONESCU 


_ O anchetă 


de | 
Helene Tournaire 


şi 
Robert Bouteaud 


Rezultat al unui studiu îndelungat, 
„Cartea galbenă a Vietnamului“, scrisă 
de Helene 'Tournaire cu colaborarea 
lui Robert Bouteaud +, continuă un lung 
şir de lucrări care, apărute în ultimul 
timp în diferite ţări ale lumii, aduc in- 
contestabile și dramatice mărturii în le- 
gătură cu agresiunea americană împo- 
triva Vietnamului. Deși semnate de 
oameni cu formaţii profesionale şi pă- 
reri politice diferite, aceste lucrări sînt 
în copleșitoare majoritate convergente 
în ceea ce privește răspunderile grave 
pe care S.U.A. și le-au asumat dezlăn- 
ţuind,- apoi intensificînd, războiul din 
Vietnam. 

În Vietnamul de sud, Helene Tour- 
naire şi Robert Bouteaud, în ciuda mã- 
surilor de precauţie pe care le luaseră 
şi a permisului oficial de liberă trecere, 
nu au fost scutiţi de neplăceri. Două 
întîmplări tragicomice ilustrează situa- 
țiile dificile în care, pentru că Franţa 
condamnă oficial și fără echivoc agre- 
siunea americană, sînt puși deseori ce- 
tăţenii francezi în Vietnamul de sud. 
Cea dintii dintre aceste întîmplări: 
Nguyen Tan Hoan, proprietarul “unui 
restaurant parizian, care tocmai lua 
avionul pentru Saigon, se încrucişează 
pe aeroportul Orly cu cortegiul oficial 
al preşedintelui de Gaulle, la întoarce- 
rea acestuia dintr-o călătorie în Marti- 
nica ; salutul larg al generalului, adre- 
sat mulţimii — în care e greu de cre- 
zut că ar fi putut să recunoască pe ci- 
neva anume — este surprins de came- 
rele de luat vederi ale unor ziariști 
sud-vietnamezi. şi asociat cu prezenţa 
proprietarului de restaurant. A doua 
zi, pe seama acestuia apare în 
presa  saigoneză ştirea că ar fi 
un emisar venit să pregătească... o in- 
vazie franceză. Cel de-al doilea fapt: 
în timp ce echipa Tournaire-Bouteaud 
se afla la Saigon, Marcel Jullian, di- 
rectorul casei de editură la care ei își 
publică lucrările, este, datorită unei 
confuzii, prezentat în presa locală drept 
un temut agent secret, însărcinat să 
„compromită“ Viethamul de sud. Serio- 
zitatea afirmațiilor neintrind în preocu- 
pările ziariştilor sau autorităților sai- 
goneze, cele două episoade provoacă 
nici mai mult nici mai puțin decît o de- 
clarație publică de protest a preşedin- 
telui de consiliu sud-vietnamez. În a- 
ceastă atmosferă, autorii cărţii de față 
sînt și ei deseori supuși unor tratamente 
nu dintre cele mai curtenitoare. 

O bună parte a lucrării este consa- 
crată incursiunilor istorice : recapitulind 
momentele mai importante din trecu- 
tul poporului vietnamez, evocate în ve- 
derea unei mai bune înţelegeri a mo- 
mentului actual, cititorul ia cunoștință 
de intrarea în scenă a imperialismului 
american. Încă din prefaţă, autorii 
evocă aprecierile — care azi apar în- 
trucitva ca un precedent la mărturiile 
lui Harrison Salisbury — făcute cu un 


+ Helene Tournaire, Livre Jaune du 
Viet-Nam. Anchetă realizată în colaborare 
cu Robert Bouteaud. Paris, „Librairie Aca- 
demique Perrin“, 1966. 


an în urmă de profesorul Bernard Fall 
de la Universitatea din Washington. 
Acesta este prezentat ca „un istoric care 
cunoaşte bine Vietnamul, pentru că era 
acolo în timpul războiului din Indo- 
china şi pentru că a publicat două lu- 
crări în această problemă. El nu înţele- 
ge înverșunarea cu care ţara sa folo- 
sește o mașină enormă pentru a strivi 
firele de orez și pe cei care le cultivă... 
El ia ca exemplu data de 24 septembrie 
1965. O vineri, care n-ar fi însemnat în 
timp mai mult decit altele, fără prezen- 
ţa istoricului american care a consemnat 
că în ziua aceea 167 bombardiere ameri- 
cane au aruncat 235 tone de bombe asu- 
pra Vietnamului de nord, în timp ce alte 
317 aparate lansau 270 tone de bombe 
în diferite puncte ale Vietnamuiui de 
sud“. 

În capitolele cărţii sînt reflectate — 
nu foarte sistematic, dar cu solide re- 
feriri la fapte — etapele succesive ale 
intervenţiei americane și rolul pe care 
l-au jucat în elaborarea lor diferite per- 
sonalități ale vieţii politice din S.U.A. 
E amintit faimosul plan Stanley (iulie 
1961), astfel botezat după numele eco- 
nomistului care a încercat să justifice 
titulatura oficială („Organizarea zone- 
lor de prosperitate“) dată operaţiei de 
creare a „satelor strategice“ ; animato- 
rul real al acestui plan a fost însă... 
Robert Strange McNamara. După eşe- 
cul acestei tentative de a închide, prac- 
tic, în lagăre de concentrare aproape în- 
treaga populaţie rurală sud-vietnameză, 
a apărut planul Johnson-McNamara, 
„nu prea diferit de cel precedent pe 
uscat, dar, deosebindu-se de el pe ocean, 
unde pregătește intervenţia flotei a 
VII-a“. 

Se poate considera, scriu Helene Tour- 
naire și Robert Bouteaud, că în privinţa 
Vietnamului, mandatul lui L. B. Johnson 
a început la Saigon, cu avans de patru 
ani asupra Washingtonului. Incă vice- 
preşedinte, „Lyndon Barnes Johnson 
soseşte la Saigon în atmosfera înăbu- 
șitozre a stirşitului anotimpului uscat, 
la 1,1 mai 1961, și, aproape imediat, a- 
junge cu familia Ngo la un acord 
asupra necesității de a «intensifica 
războiul», după cum anunţa organul de 
presă diemist“. 

Pe vremea acelei prime călătorii, mi- 
litarii americani se mai ascundeau sub 
denumirea de „consilieri“. De-a lungul 
anilor însă, intervenţia a căpătat ase- 
menea amploare încît astăzi trupele 
S.U.A. angajate în luptă depășesc nu- 
meric pe cele sud-vietnameze. Pentru 
că tinerii sud-vietnamezi izbutese — 
izbuteau încă de pe vremea „satelor 
strategice“ — să „se sustragă cu un zel 
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contagios obligaţiilor militare“, impuse 
de Saigon; pentru că, atunci chiar cînd 
ajung „soldaţi guvernamentali“, ei sint 
„legaţi din punct de vedere al senti- 
mentelor de concetățenii lor din ma- 
quis“ ; pentru că pînă şi în rîndul ofi- 
ţerilor care cooperează cu invadatorii 
puţini sînt cei pe care situaţia lor sub- 
alternă nu-i jignește. Protectorii ameri- 
cani au de altfel] darul de a o sublinia, 
chiar atunci cînd îşi propun să... con- 
tribuie la „stringerea legăturilor între 
aliaţi“. „Cartea galbenă“ citează astfel 
următoarea declaraţie, făcută de gene- 
ralul O'Daniel unui reporter al ziarului 
The Times of Viet-Nam : „Dacă nu am 
avea pe bravii soldaţi vietnamezi, am 
fi nevoiţi (...) să recurgem la soldaţi 
americani, care ne-ar costa cel puţin de 
cinci ori mai scump. Nici că s-ar putea 
garanta libertatea, prietenia și democra- 
ţia unui aliat sigur, la un preţ mai 
convenabil“... 

O mare parte a ultimului capitol se 
ocupă de caracterul, dezvoltarea și 
crescînda eficienţă a Frontului Naţional 
de Eliberare. „Primul manifest al Fron- 
tului Naţional de Eliberare apare la 
20 decembrie 1960. Pe copertă figurează 
noul drapel... El se compune din două 
fişii orizontale, una roșie, cealalfă al- 
bastră, legate printr-o stea de aur. În 
vietnameză, inscripţia : «Hotăriţi să în- 
vingem» (...) În acest front se intră din 
patriotism, fără distincţie de apartenen- 
tă politică“. In F.N.E. sînt reprezentate 
și numeroase profesiuni intelectuale (ar- 
hitecţi, avocaţi, medici) şi nu prin cei 
mai puțin cunoscuți în specialitalea 
lor. În general, pentru intelectualii din 
rîndurile F.N.E., lupta armată se desfă- 
șoară paralel cu continuarea activități- 
lor lor profesionale. Medici, biologi, 
chimișşti au reuşit să descopere, în 
spitale şi laboratoare bine camuflate, 
leacuri care să poată compensa lipsa 
anumitor medicamente sau să răspundă 
unor necesități locale. Astfel a fost 
creat un vaccin anti-holeric („infinit 
superior celui actualmente cunoscut, 
acesta avind o eficacitate de numai 
șase luni“) cu care a fost vaccinată, dis- 
cret dar sistematic, populaţia saigoneză 
în timpul epidemiei din 1964 ; tot astfel 
a fost creat antidotul veninului foarte 
virulent al unui şarpe frecvent în anu- 
mite regiuni. 

Cei doi autori descriu cu neascunsă 
admiraţie perseverenţa, devotamentul, 
ingeniozitatea cu care F.N.E., spriji- 
nindu-se pe ajutorul masiv al popu- 
laţiei, luptă împotriva  invadatorului. 
„Peisajul — scriu ei — se modifică pe 
măsură ce unităţile înaintează cu fal- 
sele lor colibe de paie și cu spitalele lor 
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bterane, cu capci 
timp simple şi de o teribilă abilitate, 
bazate pe o complicitate — care pare 
uneori că ţine de magie — cu natura“. 
Urmează o bogată exemplificare: pa- 
trulele care, pentru a-nu fi reperate 
nici de pe sol, nici din avion, cerce- 
tează cursul unui riu umblind pe 
sub apă și respirind prin tuburi 
de bambus; ostașii Frontului care 
studiază cu migală, timp de mai 
multe săptămini, fizionomia, îmbrăcă- 
mintea, mersul, ticurile omului care cir- 
culă cel ma; mult printre barăcile unui 
cantonament dușman, unde reușesc să 
trimită apoi un „tiz“ perfect al celui 
observat („efectul psihologic este extra- 
ordinar cînd, într-un birou păzit de ori- 
ce pătrundere din afară, apare din senin 
un mesaj al F.N.E.“); „bombele cu al- 
bine“ de care toate coloanele în marș 
se tem, ca și de pietrele care, sprijinite 
pe intrețesătura de liane a junglei, se 
prăvălesc ca o avalanșă la simpla atin- 
sere a suplelor vegetale. „Incapabili să 
găsească pe adversar, americanii se su- 
focă în propriile lor forţe inutile, îm- 
prăștie chimicale pentru a distruge plan- 
taţiile, lansează mări de napalm pen- 
tru a arde satele, dar nu găsesc pe pă- 
miîntul mort decit femei și copii uciși“. 

Acţiunea legilor istoriei, în virtutea 
cărora orice naţiune are dreptul să-și 
hotărască ea însăși soarta, nu poate fi 
oprită prin forța brutală. „Cartea gal- 
benă a Vietnamului“ oferă în acest sens 
cititorului un material variat, adeseori 
inedit. Volumul conţine în anexă un 
extras din textul acordurilor de la Ge- 
neva din 1954 — anume, partea privi- 
toare la Vietnam — precum și o biblio- 
grafie selectivă a lucrărilor folosite. 
Substanța şi forma anchetei, probitatea 
datelor, explicarea prin note suplimen- 
tare a faptelor sau a situaţiilor mai 
puțin cunoscule, ca și menţionata anexă 
documentar-bibliografică, fac din aceas- 
tă lucrare o lectură instruciivă pentru 
cititor şi un îndreptar util pentru cer- 
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Bertrand Russell: 
„Apelul 

către conștiința 
americană“ 


În sala plină pînă la refuz, la tribună 
ia loc un om fragil, cu trăsături asce- 
tice şi părul alb ca zăpada. Mulți din- 
tre auditorii săi sînt tineri. Ei se stră- 
duiesc să prindă fiecare cuvînt al aces- 
tui filozof care timp de aproape un se- 
col a fost martorul nebuniei și ingenio- 
zităţii, josniciei și nobleţei umane, și 
care le cere acum să zădărnicească ame- 
ninţările împotriva culturii și civilizaţiei 
umane. 

Cu glas slab și tremurător, Bertrand 
Russell avertizează : „Există cîteva miș- 
cări puternice şi tot mai ample în fa- 
voarea  preîntimpinării războiului... 
Aceste mişcări nu pot deveni hotărî- 
toare dacă nu se produce o mare schim- 
bare în concepţia opiniei publice... Ea 
va trebui să-şi dea seama că asasina- 
tele în masă nu constituie cea mai im- 
portantă datorie a omului, și că singura 
cale spre bunăstarea generală constă în 
colaborare“... 

De curind, editura londoneză „Al- 
len and Unwin“ a publicat o culegere 

cuprinzînd cuvintări și scrieri ale lui 


anele lor în acelaşi Russell din 1963 pină în anul curent 
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(citatul de mai sus este extras din a- 
ceastă carte). În aceste pagini lordul 
Russell nu se mărginește să prezinte ac- 
tivităţile agresive ale americanilor în 
Vietnam. Desigur, el dezminte în mod 
ştiinţific afirmaţiile americane după 
care  chimicalele folosite împotriva 
culturilor din regiunile eliberate ale 
Vietnamului de sud ar fi „simple ierbi- 
cide neucigătoare“ și că gazele folosite 
de ei sint „netoxice“. 

În multe cuvîntări el a specificat de 
asemenea natura actelor  săvirşite 
de americani sau de trupele lor mario- 
netă de la Saigon. În martie 1964, de 
pildă, el a declarat : „Șapte milioane de 
oameni au fost internaţi în lagăre, 
160 000 uciși, 700 000 torturați, 350 000 în- 
temnițați — ceea ce a necesitat 16 000 
de lagăre“. Pentru informaţiile sale, el 
folosește în cea mai mare parte surse 
americane. 

Sfera preocupărilor sale este însă 
mult mai largă. Deși avertizează în re- 
petate rînduri asupra pericolelor esca- 
ladării războiului din Vietnam și asu- 
pra necesității ca popoarele lumii să im- 
pună dezarmarea nucleară, tema care 
revine în permanenţă în toate aceste 
cuviîntări și scrieri este acuzaţia necru- 
țătoare adusă de Russell imperialismului 
american. El este acela, subliniază Rus- 
sell, care poartă răspunderea nu numai 
pentru invazia Vietnamului, dar şi pen- 
tru intervenţiile săvirșite în multe părți 
ale lumii, din Congo pină în Republica 
Dominicană. 

În „Apelul său către conștiința ame- 
ricană“, lansat în iunie 1966, lordul 
Russell încearcă să arate cetățeanului 
american de rînd motivele reale pentru 
care fiii și fraţii lui luptă într-o ţară 
situată la mii de km depărtare de pa- 
tria lor. El citează un articol apărut în 
New York Times încă în 1950: „Indo- 
china reprezintă o recompensă care me- 
rită un risc mare. În nord se află cosi- 
tor, tungsten, mangan, cărbune, che- 
reslea, orez, cauciuc, ceai, piper şi piei 
exportabile. Chiar și înainte de cel de-al 
doilea război mondial, Indochina a- 
ducea profituri evaluate la 300 milioane 
dolari anual“. 

Apelul către conștiința americană a 
fost înregistrat pe bandă de magneto- 
fon şi reprodus pentru americanii din 
S.U.A. 

În cuvîntarea cu privire la politica 
externă a partidului laburist britanic, 
rostită în octombrie 1965, la sfîrşitul că- 
reia a rupt carnetul său de membru al 
partidului din care făcea parte de 51 de 
ani, lordul Russell nu a șovăit să con- 
damne „sprijinul guvernului britanic 
pentru America, indiferent de ceea ce 
ar spune America“. 

Probabil că acest talent pentru expre- 
sia directă, dură, precum și lupta sa cu- 
rajoasă, deși profund individualistă, în 
favoarea dreptului și împotriva forţei, 
l-au făcut pe Bertrand Russell atit de 
prețuit de mulţi tineri intoleranţi față 
de conformismul şi platitudinile unor 
oameni mult mai tineri decît Russell 
și mult mai apropiaţi de propria lor 
vîrstă. 

Firește, culegerea apărută recent la 
Londra nu este opera unui singur om, 
și lordul Russell aduce un tribut echi- 
pei sale de tineri devotați de la Funda- 
ţia pentru pace Russell, pentru toate 
cercetările făcute de ei și folosite în cú- 
vîntările sale, în special în articole de 
ziar. În prezent, această echipă pregă- 
tește dosarele „tribunalului“ în fața 
căruia multe acte de război împotriva 
Vietnamului vor fi dezvăluite pentru a 
fi cunoscute de întreaga lume. 


John GRITTEN 


FARĂ CONTRACANDIDAT 
LA PREȘEDINȚIA U.C.D. 


În urma unei discuţii recente între 
cancelarul federal Kurt Georg Kiesinger 
și preşedintele U.C.D. din Renania de 
Nord-Westfalia, Dufhues, a reieşit clar 
că, la congresul partidului creştin-demo- 
crat din luna mai, de la Braunschweig 
— care se va întruni pentru alegerea pre- 
ședintelui U.C.D. — nu va exista un 
contracandidat. Mai mult, Dufhues a a- 
nunțţat că renunţă la candidatura sa la 
postul de preşedinte al U.C.D. şi că o 
va sprijini pe cea a cancelarului Kie- 
singer. La rindul său, cancelarul a de- 
clarat că, răspunzind solicitărilor din 
partid, s-a hotărit definitiv să-și depună 


candidatura pentru funcţia de președinte. 


al U.C.D. 

Curentul în favoarea candidaturii lui 
Kurt Georg Kiesinger se va preciza și 
mai clar — susţin observatorii — dup; 
alegerile din Rheinland-Pfalz şi Schles- 
wig-Holstein şi, fără îndoială, la sesiu- 
nea prezidiului U.C.D., de la stirşitul lu- 
nii aprilie. 

Intr-un interviu acordat lui „Echo der 
Zeit“, președintele fracțiunii parlamen- 
tare U.C.D.-U.C.S., Rainer Barzel, şi-a ex- 
primat părerea că, în mai, la congresul 
U.C.D., ar trebui să se aleagă nu numai 
preşedintele ci şi întreaga conducere a 
partidului. Altfel — a explicat el — ar 
însemna ca U.C.D. să aleagă, conform 
regulii obişnuite, anul acesta preşedin- 
tele, anul viitor un nou prezidiu, iar 
peste doi ani alt președinte ; ceea ce 
— după opinia lui Barzel, ca de alt- 
fel şi a lui Dufhues — ar fi mult prea 
complicat şi, în plus, ar dăuna pregă- 
tirilor în vederea alegerilor federale. 


O SAPTAMINA AMERICANĂ 
A ARTELOR ANGAJATE 


„Ca artiști, avem menirea să afirmăm 
viaţa“, spunea Ossie Davis, dramatorg şi 
actor american, Declaraţia a constituit 
motto-ul unui eveniment cultural din 
Statele Unite — Săptămina artelor îm- 
potriva războiului din Vietnam. La în- 
ceput au fost doar cîțiva iniţiatori si 
puţine proiecte. O dată inaugurate, ma- 
nifestările culturale s-au multiplicat, au 
fost antrenați tot mai mulţi oameni de 
cultură, a luat naştere un climat de en- 
tuziasm şi efervescenţă creatoare. Bilan- 
ţul : şase spectacole de teatru, nouă fil- 
me, 16 concerte de muzică clasică, mo- 
dernă, jazz şi folk-rock, două programe 
de dans, mese rotunde, expoziţii de artă, 
recitări, programe pentru copii, turnee... 

A dominat tema vieţii opusă puterii des- 
tructive a războiului și, în funcţie de a- 
ceasta, spectacolele au celebrat frumuse- 
ţea existenţei omenești sau au respins cu 
mâînie forţele violenţei care încearcă s-o 
înăbușe. La realizarea filmului din co- 
laje — „Pentru viaţă, împotriva războ- 
iului“, au participat 50 de cineaști. Uni- 
versitatea din New York a expus din 
lucrările fotografului Werner Bischof un 
ciclu plin de lirism închinat vieţii în 
Vietnam pe timp de pace. Spectacolul 
intitulat -„Un act de respect faţă de 
poporul vietnamez“ a reunit actori, dan- 
satori, poeţi şi scriitori care, prin arta 
lor, au vrut să ilustreze și, totodată, să 
aducă un omagiu. 

„Colajele indignării“ — un fotomontaj 
lung de aproximativ 40 de m — au ex- 
primat dezaprobarea a peste 100 de pic- 
tori şi sculptori faţă de agresiunea ame- 
ricană. j. 

Pline de puternice accente satirice au 
fost spectacolele „Broadway Dissents“* — 
o suită de piese într-un act și spectaco- 
lul de improvizație care a avut loc la 
Open Theatre. 


„TEATRU PENTRU TINERET 


În Republica Federală a Germaniei se 
desfăşoară în prezent două interesante 
manifestări internaționale consacrate 
teatrului pentru tineret: la Nürnber; 
are loc a IV-a Săptămînă internațional 
a teatrului pentru tineret, iar la Mün- 
chen se desfăşoară, concomitent, Festi- 
valul internațional al teatrului pentru 
tineret. 

In acest cadru, Teatrul Tineretului din 
Piatra Neamţ prezintă la 10 martie la 
Nürnberg şi la 12 martie la München 
piesa „Afară-i vopsit gardu, înăuntru-i 
leopardu“ de Alecu Popovici, în regia 
lui Ion Cojar. A 
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În cartea sa „Moartea unui președinte“, (vezi 
„Lumea“ nr. 4, 5, 6, 7, 8, 9 și 10) Wiliam Men- 
chester reconstituie prima ședință de cabin t 


după preluarea puterii de către Lyndon Johnson 


şi evoluția relațiilor dintre noul președinta şi 


„echipa Kennedy”. 


Invizibila linie 
de demarcație 


Biroul oval era gol, dar în 
apartamentul vicepreşedinteiui 
nu se înregistrase niciodată 
pînă atunci o asemenea agita- 
ţie. O linie de demarcație in- 
vizibilă despărţea în acea di- 
mineaţă cele două administra- 
ţii. De o parte a şirului dublu 
de automobile parcate se ri- 
dica vechea Casă Albă, domi- 
nată de spiritul celui mai ti- 
năr dintre preşedinţii pe care 
America i-a ales vreodată, iar 
de cealaltă parte se afla Exe- 
cutive Office Building, unde 
alergau încolo şi încoace oa- 
meni extrem de ocupați. 

Unii, printre care Johnson 
însuşi, au trecut peste linia 
de demarcaţie. Toţi erau însă 
conştienţi de această linie 
Forțele conducătoare ale pu- 
terii executive s-au scindat în 
două tabere. Una îi grupa pe 
credincioşii lui Kennedy — 
Schlesinger, Ted Sorensen, 
O'Donneil și şeful lor, Robert 
Kennedy. fn cealaltă tabără 
se aflau realiştii, oameni ca 
MeBundy, care atrăgea mereu 
atenţia altor membri ai echi- 
pei Kennedy că „viaţa merse 
înainte“. El repetă că inten- 
ţionează să rămînă în postul 
său atita timp cît preşedintele 
Statelor Unite va dori acest 
lucru și va avea nevoie de el. 

Sorensen vedea cu totul alt- 
fei lucrurile. La 19,30 a apărut 
la Executive Office Building, 
la invitaţia președintelui, care 
i-a cerut sfatul în unele pro- 
bleme personale. Cu glas slab, 
Sorensen i-a spus : 

— Veţi avea de-a face cu 
două feluri de oameni: cei 
care nu se vor pune de loc la 
dispoziţia dv. și cei care vi 
se vor pune la dispoziţie cu 
prea mult zel. 

Era o observaţie foarte sub- 
tilă pe care mulţi ar putea 
s-o resimtă foarte puternic şi 
astăzi. În cursul zilei, cele 
două fronturi s-au consolidat. 
Cei care au reușit să-l pri- 
vească pe președinte ca pe o 
instituţie impersonală, de stat, 
au fost consideraţi de ceilalţi 
nepăsători. 

Kenneth Galbraith, care aler- 
ga pe o ploaie torențială pe 
West Executive Avenue, a ză- 
rit un ministru, l-a apucat de 
braţ și i-a spus insistent: 

— Trebuie neapărat să-i su- 
praveghem pe cîțiva dintre li- 
beralii ăstia să nu-și dea dru- 
mul la gură. 

Era o opinie ciudată din 
partea autorului lucrării „The 
Liberal Hour“. Unii membri 
ai guvernului au fost de acord 
cu comportarea lui, dar este 
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neîndoielnic că ea a fost cri- 
ticată de alţii. 

Unii dintre cei a căror ser- 
viabilitate a fost dezaprobată 
nici nu au observat măcar pri- 
virile pline de reproşuri care 
li se aruncau. Unul dintre ei 
a scris în jurnalul său intim 
că nu a auzit „nici un cuvint 
de indignare“, ci „numai recu- 
noștinţă de ambele părţi, pen- 
tru dubla mea lealitate“. Se 
înșela. 

Un alt coleg al acestui om 
scria dimpotrivă în jurnalul 
său intim : „Niciodată pină a- 
cum nu i-am văzut pofta de 
putere atît de nedisimulată, de 
nudă“, 

In primăvara următoare, 
Schlesinger avea să spună: 

— Trebuie să judecăm cu 
înţelegere. Administrația ar 
fi fost paralizată dacă toti s-ar 
fi purtat ca mine şi ca O'Dou- 
nell, 

Chiar în acel moment, el 
scria : „...Unora le vine foarte 
greu să-şi manifeste sentimen- 
teie. Bundy are un autocon- 
trol de fier. Nu cred că asta 
înseamnă că oameni ca el 
simt mai puțin decît noi cei- 
lalți“. Avea dreptate. Bundy 
plînsese şi el în timpul nopții. 

Schlesinger, Galbraith şi 
Bundy proveneau cu toții din 
corpul didactic al Universită- 
ţii Harvard. O'Donnell nu s-a 
prezentat de loc în cursul zi- 
lei în apartamentul viceprese- 
dintelui. O'Brien, în schimb, 
s-a dus acolo pentru a discu- 
ta despre o acţiune în curs a 
Congresului. Sargent Shriver, 
cumnatul președintelui Ken- 
nedy, a făcut şi el parte din- 
tre realişti şi a depus mari 
eforturi pentru ca schimbarea 
de guvern să se desfăşoare 
fără fricțiuni. Cînd, încercînd 
să împace cele două grupuri 
ostile, a intrat — cum a spus 
el — „sub focul intens al ba- 
teriilor« a fost cu desăvirşire 
uluit. 

Fidelii, mînați de furtuna 
sentimentelor lor, erau hotă- 
rîți să manifeste respectul cu- 
venit preşedintelui asasinat. 
Realiştii îndeplineau un ro) 
important şi anevoios. iar is- 
toria le va da probabil nota 
cea mai bună, întrucît an fă- 
cut un mare serviciu ţării. 


Nenumărate fațete 
ale noului 
președinte 


America privea  fascinată 
spre catafalc şi nu bănuia ni- 
mic despre conflictul din ca- 
drul guvernului. Oamenilor o- 
bișnuiţi le era aproape cu ne- 
putință să meargă cu gîndu- 
rile mai departe decit de la 
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asasinatul comis în ajun pînă 
la ceremonia înhumării, care 
se pregătea. Hugh Sidey a în- 
cercat zadarnic să convingă 
revista Time să păstreze por- 
tretul noului şef al statului 
pentru un număr ulterior, în- 
trucît „acum nimeni nu se in- 
teresează de Johnson“. Dar 
acest lucru era foarte aproape 
de adevăr. 

Care era starea de spirit a 
lui Johnson în această primă 
zi dedicată în întregime noii 
sale funcții? Niciodată încă 
nu fusese atit de vizibil ca- 
racterul multilateral al acestui 
om, Niciodată încă nu exista- 
seră atit de mulți Lyndoni 
Johnsoni. Secretarul său, 
George Reedy, l-a văzut pe 
Johnson cel clarvăzător : 

— Pretutindeni domnea ha- 
osul, a spus ulterior Reedy, 
numai preşedintele ştia ce 
face. 

Kenneth Galbraith l-a întil- 
nit pe Lyndon, omul progre- 
sist : 

— Voi apăra din toate pu- 
terile drepturile cetăţeneşti, 
i-a spus Johnson, nu pentru 
că Kennedy era în favoarea 
lor, ci pentru că eu sînt în 
favoarea lor. Gindiţi-vă că eu 
reprezint o politică liberală, 
întrucît sînt unul dintre de- 
mocraţii lui Roosevelt. 

Președintele a făcut uz de 
marele său talent de a scoate 
în evidenţă, după necesități, 
una sau alta dintre laturile ca- 
racterului său pentru a oferi 
fiecărui vizitator un sentiment 
liniştitor. Întrucît vizitatorii 
veneau pe rînd, a reuşit s-o 
facă aproape în toate cazurile. 
Adepții intransisenţi ai lui 
Kennedy au căpătat o anu- 
mită neîncredere în -colegii 
care se grăbiseră, plini de zel. 
să se prezinte în camera 274 
din Executive Office Building, 
dar aceștia au văzut un Lyn- 
don Johnson atit de modest şi 
de copleșit de propria sa du- 
rere, încît pînă și Theodore 
Sorensen şi Arthur Schlesin- 
ger au fost impresionați. Am- 
basadorului britanic, sir David 
Ormsby-Gore, Lyndon i-a spus 
zdrobit : 

— Dacă familia mea ar tre- 
bui să voteze ca eu să rămîn 
sau nu în funcție, ar exista 
imediat trei voturi, şi poate 
chiar patru, pentru retragerea 
mea imediată, 

Apoi Lyndon cel îndoliat a 
dispărut şi a apărut un altul 
care l-a stătuit cu abilitate pe 
Larry O'Brien în legătură cu 
amănuntele tehnice ale unei 
proceduri parlamentare. 

Este cu neputinţă să împaci 
între ele rolurile diferite pe 
care le-a jucat președinteie. 
Fapt este că el a jucat fiecare 
dintre aceste roluri cu măies- 


trie şi, ca actor, merită numai 
aplauze. Care era adevăratul 
Johnson ? Asta trebuie să lă- 
săm în seama viitorilor săi 
biograti să hotărască. 

Toată lumea a fost nevoită 
să recunoască puterea sa de 
muncă. I-a chemat la telefon 
în mai multe rinduri pe John 
şi Nellie Connally, la spitalul 
Parkland. A purtat înverşu- 
nate controverse verbale cu 
Nicholas Katzenbach în legă- 
tură cu comisia pentru anche- 
tarea atentatului. L-a făcut pe 
Edgar Hoover să-i simtă mîna 
de fier, pînă cînd l-a deter- 
minat să trimită o mulţime de 
agenţi la Love Field. A ordo- 
nat doliu naţional timp de 30 
de zile, l-a primit pe Arthur 
Goldberg, şi a găsit timp pen- 
tru a se fotografia cu Dean 
Rusk, McGeorge Bundy, Ro- 
bert McNamara și Dwight Ei- 
senhower, pentru ca aceste fo- 
tografii să fie predate la ora 
17,30 televiziunii („Primele fo- 
tografii ale lui L.B.J. la lucru, 
ca preşedinte“). 

După convorbirea sa cu Ro- 
bert Kennedy, a urmat o între- 
rupere agreabilă : domnii din 
conducerea Congresului s-au 
adunat în Executive Office 
Building pentru a-l asigura de 
sprijinul lor. Apoi, preșşedin- 
tele şi soţia sa i-au condus pe 
liderii Congresului prin faţa 
membrilor guvernului care aş- 
teptau în camera din est. Cînd 
a trecut prin faţa catafalculmi, 
Johnson l-a zărit pe Dwisht 
Eisenhower, pe care l-a invi- 
tat imediat pentru o convor- 
bire de 20 de minute. Se pare 
că a fost cea mai lungă între- 
vedere a lui Johnson din acea 
zi. A durat nu douăzeci de mi- 
nute, ci două ore. Eisenhower, 
cel de-al 34-lea preşedinte, a 
avut impresia că cel de-al 
36-lea preşedinte nu este prea 
sigur de sine: 

— Îl cunoşteam de mult. Era, 
ca de obicei, nervos. Se vedea 
acest lucru după felul în care 
mergea de colo-colo şi vorbea 
la telefon cu tot felul de oa- 
meni. Era destul să mentio- 
nez pe cineva în cursul dis- 
cuţiei, pentru ca să smulgă i- 
mediat receptorul din furcă şi 
să ceară legătura cu persoana 
respectivă. Mi-a cerut sfatul 
în multe probleme, inclusiv in 
problema reducerii impozite- 
lor. I-am spus că trebuie să 
facă cunoscut ce intenții are 
în privința fondurilor buge- 
tare. Am discutat şi unele 
probleme de politică externă. 
După cîte am putut observa 
în acel moment, Lyndon John- 
son nu intenționa decît să se 
informeze și să continue po- 
litica de pînă atunci. Nu a 
propus nici schimbări şi nici 
înnoiri. Voia să vorbească des- 


pre Laos, Cuba şi altele. In 
orice caz, părea mai puţin la 
curent cu politica externă de- 
cit cu cea internă. 

In timpul acestei discuții 
prelungite, MeBundy a intrat 
tiptil şi a pus pe masă de- 
misia lui Schlesinger. Johnson 
a cerut pe un ton sever: 

— Spuneţi-i s-o retragă, Nu 
vreau să văd asemenea cereri. 
Şi  comunicaţi-le tuturor că 
vorbesc foarte serios în aceas- 
tă privinţă. 

Eisenhower i-a atras atenţia 
lui Johnson că face o gre- 
eală. După cite îşi aminteşte, 
-a spus textual : 

— Primiți-le pe toate. Tre- 
buie să fiți independent. Tre- 
buie să vă impuneți. Ar tre- 
bui să primiți cererile imediat, 
iar în următoarele trei-patru 
zile să hotărîți pe care din- 
tre ele le aprobați. 

Johnson l-a privit nemulțu- 
mit. După înmormiîntare, şi-a 
ales cu abilitate colaboratorii 
şi i-a determinat şi pe acei 
consilieri, care ar fi dorit să 
rămînă, să-şi părăsească pos- 
turile. În această zi de 23 no- 
iembrie, însă, a reacţionat plin 
de indignare la orice aluzie în 
sensul uvei schimbări și i se 
părea că oricine părăsește Ad- 
ministraţia: comite o trădare. 

În cursul şedinţei de cabinet 
de după-amiază, Dean Rusk 
i-a atras atenția asupra tra- 
diţiei ca toţi miniştrii să-şi 
prezinte demisia de îndată ce 
un nou preşedinte îşi preia 
funcția. Johnson a clătinat cu 
încăpăţinare din cap, El a de- 
clarat că-i consideră pe toţi 
ca fiind propriii lui consilieri 
şi că dorește să rămînă cu 
toţii. La aceasta, Rusk a re- 
plicat că nu trebuie să se pro- 
cedeze altfel decit de obicei. 
Un viitor şef de stat poate 
prefera ca unii dintre miniş- 
tri să fie înlocuiţi. Johnson 
continua să se împotrivească. 
S-au mai prezentat demisii, 
dar a refuzat să ia cunoştinţă 
de ele. Întilnindu-se cu Soren- 
sen, acesta i-a amintit de de- 
misia sa. Preşedintele i-a răs- 
puns cu bruscheţe : 

— Stiu, am primit cererea 
dv., şi a schimbat imediat su- 
biectul. 

După convorbirea cu Eisen- 
hower, preşedintele şi noua 
primă doamnă au asistat la un 
recviem pentru Kennedy la 
biserica St. John, din partea 
de nord a pieţei Lafayette. 
Trecuseră 24 de ore de la a- 
tentat. Schlesinger aranjase 
un prînz care a fost cunoscut 
ulterior sub denumirea de 
„prinzul de la Harvard“. S-au 
întilnit cu toții într-o sală se- 
parată de la etajul restauran- 
tului „Occidental“. 

După acest prînz, Galbraith 
nota în jurnalul său : „Arthur 
era destul de prost dispus. Era 
foarte impresionat de situaţia 
de moment şi a discutat pe 
larg despre posibilitatea de a 
plasa în fruntea listei electo- 
rale pentru 1964 pe Robert 
Kennedy şi Hubert Humphrey. 
Este desigur o himeră, în a- 
fară de cazul în care Johnson 
ar comite greșeli inimaginabile 
— şi nici măcar atunci nu s-ar 
putea“. r 

In schimb, Schlesinger făcea 
următoarea apreciere despre 
invitatul său : „Ken, ca şi Mac, 
este un realist. L-ar fi prefe- 
rat în orice condiţii pe Ken- 
nedy. Este însă dispus să se 
împace cu situaţia de fapt și 
să tragă maximum de foloase. 
În schimb, eu sînt la fel de 
sentimental ca si Kenny şi 
Bobby. Cu sufletul, nu sint 
alături“. 

Epilogul acestui prînz a fost 
la fel de caracteristic. Schle- 
singer a participat la o întil- 
nire a colaboratorilor prese- 
dintelui. la care Bundy i-a 
implorat pe toţi cei de fată 
să rămînă la nosturile lor. În- 
tre timn. Ga'braith s-a întil- 
nit pe West Executive Avenue 
cu noul preşedinte. 

— Te-am căutat, i-a spus 
Johnson. (Galbraith avea indo- 
ieli în această privinţă.) Aş 
dori să-ţi vorbesc, vino sus. 

Johnson l-a rugat să elabo- 
reze un discurs pe care dorea 


să-l ţină într-o şedinţă co- 
mună a celor două camere ale 
Congresului. Galbraith, care 
redactase în acea dimineaţă 
un  necrolog al lui Kennedy 
pentru Washington Post, era 
bucuros să poată lucra din 
nou la maşina de scris. in 
afară de aceasta, se simţea 
grozav de măgulit. De fapt nu 
avea de ce să fie, căci pre- 
şedintele adresase aceeași ru- 
găminte la o jumătate de du- 
zină de oameni. Toţi cei care 
ştiau să scrie şi erau informaţi 
au fost antrenați la această 
muncă, 


Prima ședință de cabinet 


Johnson era nerăbdător să 
se adreseze Congresului. E un 
lucru uşor de înţeles. Poporul 
american era serios zdruncinat. 
Cu cît avea să audă mai re- 
pede vocea noului său condu- 
cător rostind un discurs plin 
de conţinut, cu atit mai bine. 
Totuşi, Johnson aştepta, tato- 
na. La 23 noiembrie, ora 14,30, 
i s-a oferit prilejul pentru a 
sonda atmosfera. Era ora la 
care urma să aibă loc o şe- 
dinţă de cabinet. În dreptul 
fiecărui scaun, de jur-impre- 
jurul mesei lungi, fuseseră 
pregătite bloc-notesuri groase 
și creioane bine ascuţite ; fo- 
toliul vicepreşedintelui fusese 
tras în locul celui al preşedin- 
telui. Dintre cei prezenţi urma 
să facă parte noul şef al fa- 
miliei Kennedy : ministrul jus- 
tiţiei, Robert F. Kennedy. 

— Domnilor — preşedintele 
Statelor Unite, a anunţat Dean 
Rusk. Toţi s-au ridicat în pi- 
cioare, 

Şedinţa n-a fost un triumf. 
Miniștrii continuau să fie foar- 
te deprimaţi. Johnson n-avea 
pe nimeni care să-l susţină. 
Bundy îi pregătise un punctaj 
pentru „ceea ce ar fi putut 
spune“ și toţi erau nerăbdă- 
tori să se facă ceva pentru li- 
niştirea opiniei publice. Dar 
catastrofa era încă prea re- 
centă. Nu puteau să uite că 
trupul neînsufleţit al omului 
care îi numise zăcea în sicriu, 
în altă aripă a aceleiaşi clă- 
diri. 

Un necunoscut şi-ar fi putut 
impune, eventual, personalita- 
tea. Lyndon însă, cum conti- 
nuau ei să-l mai numească în 
gind, era handicapat de fap- 
tul că silueta lui le era prea 
familiară, şi asistase la reuni- 
unile precedente într-o calitate 
subordonată, iar acum prezida 
cu extrem de multă modestie. 

Johnson a deschis şedinţa, a 
cerut miniştrilor să-l ajute în 
acele momente grele şi a în- 
cheiat printr-un apel pe care 
mai mulţi dintre ei îl cunoş- 
teau deja pe dinafară : i-a a- 
sizurat că are mai multă ne- 
voie de ei decit avea preşe- 
dintele Kennedy. 

Participarea ministrului jus- 
tiţiei la această şedinţă de 25 
minute trebuie analizată în 


mod serios, căci neînțelegerile 
dintre Johnson și el pot fi de- 
naturate uşor de spiritele 
partizane. Amiîndoi erau supuși 
unor presiuni teribile. Nu tre- 
buie uitat că prezenţa lui Ro- 
bert Kennedy îi punea noului 
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şef de stat o problemă fără 
precedent în istoria  succesi- 
unii prezidenţiale. Avea în 
faţa lui un ministru care se- 
măna pînă în cele mai mici 
amănunte cu preşedintele a- 
sasinat, avea aceeași voce, a- 
celaşi mod de a gindi, părea 
a fi un alter ego al acestuia 
şi uneori — după cum ştiau 


toți cei de faţă — exercitase 
Dalerea în numele fratelui 
său, 


Ministrul justiţiei era pre- 
ocupat de apropiatele funera- 
lii. Chiar și prezenţa lui în 
sala de consiliu se datora unei 
întîmplări. După serviciul re- 
ligios începuse să verifice dacă 
mobilele şi obiectele  aparţi- 
nînd fratelui său au fost ri- 
dicate din toate încăperile. 
Observase că sergentul major 
Joe Giordano a uitat fotoliul 
lui Kennedy în sala de con- 
siliu şi la începutul după- 
amiezii a intrat din nou în a- 
ceastă sală pentru a vedea 
dacă a fost în cele din urmă 
scos. Consiliul de miniştri în- 
cepuse deja. Zărindu-l pe Ro- 
bert Kennedy, Bundy l-a con- 
vins să participe şi el. 

Cu 11 zile mai tirziu, Bundy 
scria: „Bobby  întîrziase și 
n-ar fi participat probabil Ja 
ședință dacă nu i-aş fi spus 
eu că trebuie s-o facă; a pus 
o condiţie și anume să nu se 
facă fotografii — ceea ce, după 
cum ştim astăzi, trebuie să fi 
fost la fel de neplăcut pentru 
preşedinte ca interdicţia de a 
tuma pentru un fumător pa- 
sionat — dar a acceptat în 
interesul armoniei generale“, 
Pe moment însă, în după- 
amiaza respectivă, versiunea 
lui Bundy a fost mai puţin 
nuanțată. El a mărturisit u- 
nuia dintre colegii săi că „își 
face griji din cauza lui Bob- 
by“, că „Bobby refuză să pri- 
vească realitatea în față“ şi că 
„l-a tirit pur şi simplu pe 
Bobby în sala de consiliu“, 

Robert Kennedy nu-şi amin- 
teşte decit că trecea pe acolo 
şi că Bundy i-a spus că e 
foarte important să intre. „A- 
tunci am intrat“. 

Apariţia lui a provocat o re- 
acţie teatrală. Mai mulţi mi- 
niştri au sărit de pe scaune; 
unul i-a luat mina, altul l-a 
bătut pe umăr. Alţii însă, prin- 
tre care şi Johnson, au rămas 
nemișcaţi pe locurile lor. Mi- 
nistrul justiţiei s-a aşezat cu 
figura întunecată, cu ochii pe 
jumătate închişi. Pentru un 
om în situaţia lui şi tăcerea 
poate fi plină de înţeles. Cu o 
jumătate de oră mai devreme, 
un post de televiziune spusese 
deschis că s-ar putea ca Bobby 
Kennedy să demisioneze. În 
milioane de birouri şi locuinţe 
se discuta despre viitorul lui 
imediat. Atitudinea lui rezer- 
vată fusese observată de toţi 
cei aflați în jurul mesei şi 
probabil în primul rind de 
preşedintele Johnson. 

Cînd preşedintele şi-a termi- 
nat alocuţiunea, au luat cuvin- 
tul două persoane: ambasa- 
dorul S.U.A. la O.N.U., Adlai 
Stevenson, şi Dean Rusk. A- 


A început 
mutatul 
fotoliilor... 


mâîndoi erau însufieţiţi de a- 
ceeași intenţie : ţineau să se 
știe că înţeleg să rămînă cre- 
dincioşi noului guvern. Ste- 
venson a fost ciudat de stin- 
gaci. Deşi era, tără îndoială, 
cel mai experimentat și cel mai 
elocvent orator din echipa gu- 
vernamentală, scrisese un fel 
de mărturie formată din cinci 
paragrate pe care a citit-o cu- 
vint cu cuvint. După ce a a- 
mintit că-i acordase lui John 
Kennedy încă de la prima şe- 
dinţă de cabinet sprijinul său 
necondiționat și că repetă a- 
cest angajament întrucit „nu 
poate să existe nici un mo- 
ment de pauză în treburile 
statului“, i-a declarat lui John- 
son : 

— ïn această oră critică, în- 
crederea noastră în conducerea 
dv. este totală. 

Rusk l-a copleşit de aseme- 
nea pe Johnson cu laude. 

După o discuţie Rusk-John- 
son cu privire la scrisorile de 
demisie, președintele le-a ce- 
rut să-i supună note asupra 
diferitelor servicii guverna- 
mentale, înainte de luni. Apoi, 
şedinţa a fost ridicată. Nimic 
nu fusese stabilit şi le era în- 
tr-adevăr imposibil să plece 
satisfăcuți. Johnson însuşi, 
care fusese încîntat de atitu- 
dinea lui Rusk şi a lui Steven- 
son, părea dezamăgit ; reflec- 
țiile pe care le-a făcut mai 
tîrziu în cursul zilei arată că 
el sperase mai mult. Bundy a 
avut impresia că fusese „O 
mică reuniune nereușită“. Mi- 
nistrul muncii, Willard Wirtz, 
a considerat-o „oribilă“ și „a- 
proape mecanică“ ; un alt mi- 
nistru a hotărît să-i vorbească 
direct preşedintelui ; Cliff 
Carter, un ataşat al lui John- 
son, l-a condus în biroul vice- 
președinției, unde ministrul l-a 
sfătuit cu tărie pe preşedinte 
să se adreseze în primul rînd 
poporului şi abia după aceea 
Congresului, Vizitatorul a fost 
uluit constatind că stilul lui 
Johnson se schimbase  total- 
mente în răstimpul celor cîte- 
va minute care trecuseră de 
la şedinţă. Era încă una din 
schimbările sale surpriză ; în 
sala consiliului el se arătase 
nehotărit, dar acum, după cum 
a notat ministrul în jurnalul 
său, „sentimentul de frustrare 
părea uitat, iar președintele 
arăta destins... puterea, încre- 
derea în sine, siguranţa şefu- 
lui majorităţii Lyndon John- 
son erau din nou vizibile“, 

Acestui vizitator distins, noul 
preşedinte i-a vorbit în mod 
sincer despre încordarea exis- 
tentă între el însuși şi minis- 
trul justiţiei : 

— Jackie a fost extraordi- 
nară. Mi-a spus că se va muta 
cît mai curind posibil, dar eu 
i-am răspuns: „Draga mea, 
vei rămîne cit vei dori. Am o 
casă confortabilă şi nu sînt 
grăbit. Dumneata trăieşti o 
tragedie și ai multe probleme“. 

El a adăugat că „adevăratele 
sale probleme“ proveneau de 
la Robert Kennedy. Era con- 
vins că sosirea tardivă a lui 
Kennedy la reuniune fusese 
intenţionată și afirma că 
Bobby, hotărît să-l umilească, 
mărturisise unui „atașat“ : „Nu 
vom intra înainte ca preşedin- 
tele să se fi aşezat“ (Robert 
Kennedy neagă acest lucru). 
Cind i-au fost aduse la cu- 
noştinţă aceste cuvinte ale 
preşedintelui, faţa lui Kennedy 
a exprimat la început stupe- 
facţie, apoi a suris, 


„Aş vrea să ocup biroul 
oval“ 


Acuzaţia era nejustă, dar ea 
era poate o consecinţă inevita- 
bilă a relaţiilor dintre Johnson 
și John Kennedy sau, mai pre- 
cis, a relaţiilor stabilite între 
unii din consilierii lor. De la 
Convenţia din 1960 de la Los 
Angeles, relaţiile dintre cele 
două personaje principale ale 
Statelor Unite fuseseră tot 
timpul handicapate de neînţe- 
legeri care puteau fi atribuite 
în general unuia sau altuia 
dintre „şefii de cabinet“, Ast- 
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fel, vicepreşedintele fusese 
convins că ministrul justiţie! 
nu i-a iertat niciodată faptul 
că l-a criticat pe tatăl său, 
Joseph P. Kennedy, la Los 
Angeles. Or, printr-o ironie a 
soartei, Robert Kennedy ig- 
nora total aceste critici. Antu- 
rajul lui Johnson era convins 
că Bobby nu-l iubea pe noul 
preşedinte. Colaboratorii lui 
Robert Kennedy căutau să-i 
liniștească de bine de rău pe 
colaboratorii lui Johnson, dar 
în zadar, şi în timp ce guver- 
nul Johnson îşi lua de-abia e- 
Janul, presa îşi și punea în- 
trebări cu privire la „conflic- 
tul“ dintre cei doi oameni. 
Este cert că ei erau foarte di- 
feriţi. Lucrul fusese la fel de 
adevărat și în ce-i priveşte pe 
John Kennedy și Lyndon 
Johnson. Nici atunci însă nu 
avusese loc vreo ceartă, după 
cum nu avea loc nici acum. 

Indiferent de cauza încordă- 
rii, existenţa ei era indiscuta- 
bilă. Consecințele întirzierii 
lui Robert Kennedy, i-a spus 
Johnson vizitatorului său, fu- 
seseră deosebit de jenante; 
sosind exact la mijlocul cu- 
vintării președintelui, minis- 
trul justiţiei distrusese efectul 
declaraţiilor sale. 

Este clar că Johnson îl con- 
sidera pe fratele preşedintelui 
defunct drept un obstacol im- 
portant. El a fost de acord cu 
vizitatorul său că trebuia să 
se adreseze cit mai curind 
Congresului, înaintea intrării 
în vacanţă. Totuşi, Johnson 
se temea că, vorbind mai de- 
vreme decit fusese prevăzut, 
„va contraria familia Ken- 
nedy“. După ce l-a sfătuit din 
nou să se adreseze cît mai cu- 
rind parlamentului, vizitatorul 
a plecat. fn anticameră aş- 
tepta Sargent Shriver. Shriver 
era singurul membru al fami- 
liei Kennedy care se simţise 
apropiat de Johnson și dorea 
să-i ureze sucees. 

— Pot face ceva pentru dv.? 
a întrebat Shriver. 

1 s-a răspuns că existau două 
probleme nerezolvate : ocu- 
parea biroului oval și alegerea 
momentului pentru discursul 
în faţa Congresului. (În acel 
moment, Johnson era prea pu- 
țin preocupat de necesitatea 
de a se adresa ţării: el se 
giîndea în primul rînd la Con- 
gres, nu la poporul american. 
Era însă evident că un dis- 
curs televizat din Capitoliu a- 
vea să aibă un auditoriu foar- 
te numeros.) Johnson a afir- 
mat că Rusk şi Bundy, între 
alții, erau de părere că tre- 
buie să-i primească pe vizita- 
tori în aripa vestică a Casei 
Albe şi a subliniat importanța 
simbolică a  preşedintiei. În 
plus, a adăugat el, în “elul a- 
cesta ar fi fost mult mai a- 
proape de centrele de comu- 
nicaţii vitale instalate acolo. În 
sfîrşit, Rusk și Bill Moyers in- 
sistaseră asupra importanţei 
unei sesiuni comune a celor 
două Camere ale Congresului 
în cursul vilei de marţi. Cel 
mai stăruitor în această pri- 
vinţă era secretarul de stat. 

Președintele nu se grăbea de 
loc să o îndepărteze pe doam- 
na Kennedy. Dimpotrivă, el 
era dispus să locuiască în 
continuare în casa sa, The 
Elms. Ceea ce dorea era să 
ocupe biroul şefului statului, 
în aripa de vest, nu pompa 
Casei Albe. 

Shriver se afla într-o situ- 
aţie delicată. El nu era de loc 
la curent cu ceea ce se În- 
timplase mai înainte și, deşi 
în general era prompt în lua- 
rea unei hotăriri, nu știu ce 
să răspundă în privinţa birou- 
lui oval. După părerea lui 
Bundy, pe care preşedintele 
l-a citat în această discuţie, 
„biroul era al președintelui, în 
timp ce familia Kennedy îl 
considera ca fiind biroul lui 
Jack“. Shriver, care servise în 
marină, era oarecum de pă- 
rerea lui Bundy: „Postul de 
comandă nu rămine descoperit 
pentru că a căzut comandan- 
tul“. Pe de altă parte, „insta- 
area în acest birou ar fi pu- 
tut să apară ca o manifestare 
de grabă nepotrivită în timp 
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„Salonul oval“ 
Joknson 


e pregătit pentru președintele 


ce corpul lui Jack se afla încă 
la Casa Albă“. 

Această ezitare din partea 
acelui membru al familiei 
Kennedy care îi arătase cea 
mai mare simpatie pare să fi 
rezolvat problema pentru John- 
son. În tot cursul zilei, el nu 
a mai vorbit despre acest su- 
biect. 


„Voi vorbi miercuri“ 


Răminea alegerea momentu- 
lui pentru discurs. Din nou, 
Johnson a vorbit despre pre- 
siunile la care era supus de 
„majoritatea guvernului“. Pen- 
tru cineva obișnuit cu atacu- 
rile frontale ale lui Kennedy, 
acest mod de a vorbi pe oco- 
lite era derutant. Kennedy îşi 
preceda ordinele de cuvintele: 
„După părerea mea“. Dacă ci- 
neva nu era de acord, discuta 
cu el. Johnson se prezenta 
drept executant al ideilor al- 
tora. Dacă aceste idei aveau să 
se dovedească rele, nu el era 
vinovat ; nu făcuse decit să 
le propună.  Tatonările sale 
prudente („Bundy spune“, 
„Rusk spune“, „MeNamara 
spune“) îl eliberau de orice 
răspundere. El i-a declarat lui 
Shriver că, asupra acestui su- 
biect, părerile erau unanime. 
Toată lumea îl îndemna să se 
prezinte la Capitoliu „imediat 
ce va fi posibil“ și îi afirma 
că „era important să se arate 
că guvernul Johnson lua în 
miîini frinele guvernării“. 

Shriver a fost de acord. dar 
pentru motive mai personale. 
„In Asia. în Africa și în Ame- 
rica de Sud, îsi spuse el, s-ar 
putea crede că inspiratorii a- 


tentatului împotriva lui Ken- 
nedy ar dori să controleze 
președinția“. Era important ca 
această presupunere să fie în- 
lăturată. Cînd Johnson şi Mo- 
yers au declarat amindoi că 
ar prefera un discurs în cursul 
zilei de marţi, Shriver a răs- 
puns : 

— Voi vorbi cu Bobby. 

Fără ca Shriver să știe, a- 
ceeași misiune fusese îincredin- 
tată wi Bundy care dăduse 
greș. Robert Kennedy îi răs- 
punsese cu bruscheţe : 

— Nu-mi place ideea. Cred 
că ar trebui să se aştepte cel 
puţin o zi după funeralii. 

Bundy ii spusese lui Kennedy 
Că „ei“ {se adaptase repede 
ambiguității lui Johnson) do- 
reau ca acest lucru să aibă Joc 
marţi. Ministrul justiţiei i-a 
replicat : 

— Ei bine, atunci de ce vii 
să-mi mai vorbeşti despre 
asta? Nu mă întrebaţi pe mine 
ce aveți voi de gind să faceți. 
Oricum o veţi face. Aşa că, 
n-aveţi decit. 

Dacă Johnson își închipuia 
că o rudă a lui Kennedy ar 
fi un emisar mai nimerit se 
înşela. Robert Kennedy exas- 
perat că președintele nu co- 
munica direct cu el, ascultă 
propunerea şi apoi ii replică 
lui Shriver : 

— De ce te-a trimis? Acum 
te hărţuiește şi pe tine. Ştie 
prea bine că aş dori să aş- 
tepte pînă miercuri. 

Shriver plecă, şi fu introdus 
apoi de Moyers la Johnson că- 
ruia îi relată în mod discret 
că „Bobby preferă să mai as- 
teptaţi o zi, afară de cazul că 
ar exista motive  imperioase 
să vorbiţi mai devreme“. De 


îndată Johnsen ridică recep- 
torul și începu să apese pe 
butoane. 

— Voi vorbi miercuri, decla- 
ră el. 

Shriver raportă de îndată at 
ceastă  hotărire cumnatului 
său ; răminea doar ca ştirea 
să fie anunţată oficial de ser- 
viciile de presă ale lui Pierre 
Satinger. Pupin înainte de ora 
18,30, s-a anunţat pe calea un- 
delor că Johnson se va adresa 
Congresului miercuri, 27 no- 
iembrie, la ora 12,30. Nici un 
comentator nu a lăsat să se 
înţeleagă că preşedintele era 
prea grăbit sau prea puţin 
grăbit și mai nimeni n-a fost 
la curent cu disputa care a 
precedat luarea acestei hotă- 
riri, 


Viitorul „echipei Kennedy“ 


Este de înţeles că Johnson 
l-a făcut răspunzător pe Ro- 
bert Kennedy de o bună parte 
din sentimentele sale de frus- 
trare. Era însă un lucru ne- 
drept. Dacă se examinează de- 
plasările lui Kennedy din acea 
zi, se poate vedea că el şi-a 
folosit aproape tot timpul pen- 
tru pregătirea funeraliilor. Era 
imposibil să se rezolve situa- 
ţia spre satisfacția tuturor: 
repunerea în mişcare a guver- 
nului se împăca greu cu du- 
rerea familiei Kennedy, John- 
son încerca să pună pe pi- 
cioare un nou guvern, dar toți 
cei care puteau să-l ajute în 
această privință, chiar colabo- 
ratorii săi din Texas sau de 
la Washington, care se aflau 
alături de el de 30 de ani, se 
zbăteau într-un virtej emoţio- 
nal monstruos cum nici unul 
dintre ei nu cunoscuse vreo- 
dată. 

inainte de a se întoarce la 
The Elms, Johnson a stat de 
vorbă cu Ted Sorensen. Con- 
vorbirea, care s-a prelungit, a 
avut toate trăsăturile tipice 
ale unui conflict. Johnson și 
Sorensen ar fi fost despărțiți 
de un zid invizibil şi fără e- 
xistența Imi Robert Kennedy. 
Este adevărat că Ted a rămas 
în continuare decis să se re- 
tragă pe tăcute din funcţia sa 
dar, totodată, își lua în serios 
obligaţiile şi se străduia să fie 
de folos. 

EI întocmise în prealabil 
pentru Johnson o listă a pro- 
blemelor celor mai importante. 
A fost discutat fiecare punct 
în parte, în timp ce Moyers 
lua note. După cum a decla- 
rat Ted Sorensen însuși, el a 
vorbit „dur şi deschis“ cu 
Johnson.  Discuţia nu a fost 
însă inamicală. 

Cererea sa de demisie nu a 
fost luată în considerare de 
Johnson. In loc să discute 
despre această cerere, John- 


Art Buchwald 


„Domnul procuror districtual“ 


Drama televizată din New Orleans, in- 


titulată „Domnul procuror districtual“, 


— In 


ce constă informaţia dv. ului- 
toare ? l-am întrebat eu. 


este prezentată seară de seară în toate 
programele. Procurorul districtual din 
New Orleans, Jim Garrison, continuă 
să ţină conferințe de presă în care 
anunţă că a rezolvat misterul asasinării 
lui Kennedy. Intrucit Garrison nu a 
prezentat nici o dovadă sau informaţie 
în sprijinul afirmațiilor făcute în confe- 
rintele sale de presă, numeroși procurori 
districtuali, avizi şi ei de publicitate, 
şi-au manifestat indignarea faţă de spa- 
tiul pe care îl obţine Garrison la tele- 
viziune. 

Am fost chemat la telefon de pro- 
curorul districtual din Total Swamp 
(Louisiana), care mi-a declarat că de- 
ţine informaţii uluitoare cu privire la 
„© altă crimă a secolului“. Am luat ime- 
diat avionul şi m-am dus să stau de 
vorbă cu el. 


— Nu o pot destăinui pentru moment, 
dar sint sigur că toată lumea va fi 
deosebit de surprinsă cînd o voi face. 

— Imi puteţi spune măcar despre ce 
fel de crimă este vorba? 

— Aș prefera să nu dau această in- 
dicaţie înainte de a proceda la ares- 
tări. Dacă aș vorbi despre acest lucru, 
persoanele implicate ar putea s-o 
şteargă. 

— Îmi puteți da măcar un indiciu? 

— Singurul lucru pe care vi-l pot 
spune este că am un martor care la 
momentul oportun va da la iveală toate 
detaliile. 

— Şi unde se află acest martor? 

— A murit. Judecătorul anchetator a 
declarat că a murit de moarte naturală, 
dar eu susțin că a fost vorba de o 
sinucidere, 
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son i-a cerut lui Sorensen pă- 
rerea despre ceilalți colabora- 
tori ai Casei Albe, ascultin- 
du-i relatarea cu o figură inex- 
presivă. (Ted nu bănuia că 
Johnson luase de la alţii in- 
formaţii despre el: „Se poate 
colabora bine cu Sorensen ?* 
Răspunsurile au fost diferite.) 

Imediat după începerea con- 
vorbirii, noul şef de stat a în- 
trebat : 

— Ce părere aveţi despre 
posibilitatea ca la Dallas să fi 
fost mîna unei autorităţi stră- 
ine ? 

Ted i-a răspuns cu altă în- 
trebare : 

— Aveţi vreun indiciu în a- 
cest sens ? 

Răspunsul a fost că nu se 
ştie nimic precis. Johnson nu 
a putut decit să-i arate un 
raport al F.B.I.-ului prea ne- 
bulos pentru a fi luat în se- 
rios. Nu erau menţionate nu- 
me şi nu erau prezentate 
fapte. 

— Nesemnificativ, a spus So- 
rensen, înapoind documentul. 

Preşedintele tăcea. Apoi, el 
a întrebat dacă Sorensen con- 
sidera necesară întărirea mă- 
surilor de securitate în vede- 
rea protejării sale în timpul 
funeraliilor. Ted a clătinat din 
cap: nu. 

Mai devreme sau mai tirziu 
— şi după cum s-a văzut, des- 
tul de devreme — relaţiile din- 
tre noul președinte și consilie- 
rul special trebuiau să se în- 
răutăţească. După cum a po- 
vestit Sorensen scurt timp 
după ora 15 unui membru al 
cabinetului, el luptase timp de 
peste zece ani pentru cariera 
lui John Kennedy, iar acum 
lupta era pierdută — atit de 
irevocabil pierdută ca şi cum 
el însuşi ar fi fost victima a- 
tentatului. 

John Kennedy îl alesese de- 
oarece ei se potriveau admi- 
rabil din punct de vedere al 
caracterului. Ted şi Lyndon 
Johnson nu aveau însă nimic 
comun unul cu celălalt. Îi des- 
părţeau lumi întregi atit în ce 
privește firea cit şi în ce pri- 
veşte stilul de viaţă. 

În aceste zile, președintele pă- 
rea convins că va putea pre- 
lua fără schimbări echipa Ken- 
nedy. Se înșela. Cind şi-a re- 
cîştigat siguranța de sine, 
Johnson şi-a dat seama că este 
necesar să-și alcătuiască o e- 
chipă proprie. Mai tirziu — 
îndeosebi după ce fusese con- 
firmat în funcţia sa ca ur- 
mare a alegerilor din 1964 — 
Johnson părea a fi uitat că 
depusese cîndva eforturi pen- 
tru a cîştiga colaborarea con- 
silierilor lui Kennedy. Ajun- 
gea ca cineva să amintească 
doar numele unuia dintre a- 
cești consilieri, pentru ca să 
se enerveze. Pină într-un an 


a început să aibă repulsie faţă 
de tot ceea ce amintea de 
Kennedy — fiecare agent al 
serviciului secret sau şofer al 
Casei Albe care mai purta in- 
signa „P'T-109* +) putea să pro- 
voace furia președintelui. 


Joseph Kennedy n-a putut 
zbura la Washingion 


Este greu să citeşti gindurile 
unui bolnav. Cu toate acestea, 
toţi oamenii din preajma lui 
Joseph P. Kennedy ++) şi-au 
dat seama că el simţise ceva. 
Ted Kennedy l-a asigurat că 
s-a întors in Massachusetts 
pentru a ţine un discurs. A- 
cum, plecase însă cu Eunice 
la slujba religioasă de la ora 
8. Televizorul nu funcţiona. 
Nerăbdător, Joseph Kennedy 
tăcea semne nepoatei sale Ann 
Gargan, care şi-a dat seama 
că el a observat lipsa ziare- 
lor de dimineaţă. 

Ea i-a spus puţin convingă- 
tor, că Frank, şoferul familiei, 
nu a avut timp să le pă 
Joseph Kennedy i-a aruncat e 

rar x ascuţită. S-a uitat apoi 
prin fereastra sufrageriei şi a 
văzut-o pe soţia sa îmbrăcată 
în negru, cu faţa acoperită de 
un văl negru. Joseph Kennedy 
a făcut o mişcare bruscă, stra- 
nie, care trăda — cum a afir- 


mat Ann mai tirziu — prima 
sa bănuială despre o catas- 
trofă. 


Adevărul nu-i mai putea fi 
ascuns multă vreme. Dindu-şi 
seama de acest lucru, după 
micul dejun, Ted a rugat-o pe 
Eunice să-l însoţească în dor- 
mitor la tatăl său. 

Intre timp, agitația lui Jo- 
seph Kennedy atinsese punctul 
culminant, Culcat din nou în 
pat, el se răsucea neliniștit, 
aţintindu-și privirile spre ecra- 
nul televizorului închis. Din 
precauţie a fost adus medicul 
său, dr. Russell Boles, din 
Boston, care aştepta în apro- 
piere, în holul de jos, gata să 
intervină. 

Ted şi Eunice au intrat şi 
s-au aşezat lingă pat. Joseph 
a arătat enervat spre televi- 
zor. Ted şi-a aruncat privirile 
într-acolo, declarind cu ocoli- 
şuri că au fost plecaţi cu toţii 
pentru a asista la slujba reli- 
gioasă, 


+) Semnul vedetei rapide al 
cărei comandant a fost, în 1943, 
John F. Kennedy. 

*+) Joseph P. Kennedy, năs- 
cut în 1888 la Boston, tatăl 
preşedintelui decedat. Din 1961 
era paralizat în urma unei 
congestii cerebrale, suferea de 
afazie. Din cauza stării sănă- 
tăţii sale, la început nu i se 
spusese nimic despre atentat. 


— S-a produs un accident 
grav, a început Ted. Preşe- 
dintele a fost rănit foarte grav. 

Joseph Kennedy a ridicat 
capul brusc. Se uita fix la fiul 
său, urmărindu-i cuvintele. 

— Am să-ți spun adevărul, 
a continuat Ted — a murit. 

Joseph Kennedy îşi iubea 
mult copiii. Ted şi Eunice au 
încercat să-l consoleze, dar 
nici ei nu puteau să-și inăbuşe 
durerea. După citva timp, Jo- 
seph şi-a reciştigat calmul şi 
a cerut amănunte. Plingea, iar 
dr. Boles a avertizat-o pe 
Ann că pacientul are nevoie 
neapărat de linişte. Nu s-a 
putut realiza însă acest lucru. 
Joseph Kennedy insista să a- 
fle amănunte. Ann a adus zia- 
rele „Boston Globe“ și „Bos- 
ton Record American“; un- 
chiul ei a văzut fotografiile 
din Dallas şi s-a prăbuşit. 

Medicul i-a administrat un 
calmant, care a avut tot atit 
de puţin efect ca injecţia pe 
care o făcuse dr. Walsh doam- 
nei Kennedy la spitalul Bet- 
hesda. Ted a vorbit la telefon 


urma șocului. 

Deoarece unchiul ei ştia deja 
despre atentat, Ann credea că 
se poate deschide televizorul. 
Un tehnician din Hyannis a 
legat din nou firele pe care 
Ted le tăiase cu o seară îna- 
inte. Tatăl preşedintelui a vă- 
zut sicriul fiului său, a urmă- 
rit schimbarea gărzilor de 
onoare şi a început din nou să 


plingă, iar în următoarele 
două ore — ba chiar în 
următoarele două zile şi 


jumătate — a fost cit se poate 
de zdruncinat. Joseph Kennedy 
cerea informaţii și totodată nu 
voia să creadă că sint adevă- 
rate, Ascultind de dispoziţiile 
sale, Ann şi sora Rita Dallas 
desthideau şi închideau apara- 
tul, iar îl deschideau şi îl în- 
chideau. 

Criza a intervenit mai “r 
ziu, în cursul după-amiezii. Pe 
alocuri circula zvonul că tatăl 
președintelui a murit de un 
atac de cord. Senatorul Ken- 
nedy reflecta dacă n-ar fi ne- 
cesar să se dezmintă ştirea în 
cadrul unei conferinţe de pre- 
să, dar mai tîrziu a ajuns la 
concluzia că lucrul cel mai bun 
este să nu se spună nimic. 

La un moment dat lui Jo- 

seph Kennedy i-a venit ideea 
că trebuie să plece imediat la 

Washington. Cînd Ann a inm- 
trat în dormitorul lui, l-a vă- 
zut cum încerca să se îmbrace 
şi să ajungă la căruciorul său. 
A fost imposibil să fie convins 
să renunţe la acest plan. Ann 
l-a ajutat să se îmbrace şi l-a 
împins cu căruciorul spre au- 
tomobil.  Propusese timid © 
scurtă plimbare, dar totul a 


fost în zadar. Joseph a pro- 
testat energic, cerind să fie 
transportat direct la aeropor.. 

Dacă ar fi fost pregătit un 
avion corespunzător, tatăl pre- 
şedintelui ar fi apărut  tără 
imdoială două ore mai tirziu ia 
Casa Albă. A fost dorinţa sa 
fermă şi nici Ann nu a reuşit 
să-l convingă să renunţe. ve 
la congestia sa cerebrală, însă, 
Joseph nu mai putea zbura 
decit cu avionul „Caroline“, 
care nu era prezent. Cei doi 
au stat  tăcuţi în automobil 
urmărind avioanele care îşi 
luau zborul pînă ce el i-a fa- 
cut semn că vrea să se în- 
toarcă acasă, 


Daruri de rămas bun 


La Washington, d-na 
nedy i-a spus lui Bobby: 

— Trebuie să-l mai văd încă 
o dată pe Jack miine dimi- 
neaţă, vreau să-mi iau rămas 
bun de la el şi să pun ceva 


Bobby a înţeles. EI nu pu- 
nea niciodată întrebări. Dacă 
cineva îi era rudă sau prie- 
ten, era suficient. El presupu- 
nea că omul ştie ce face şi îi 
ra să i se vorbească des- 
chis. 

A întocmit pentru Jackie o 
listă a problemelor pe care ea 
urma să le rezolve duminică 
şi i-a spus : 

— Vin să te iau. 
împreună acolo. 

După plecarea lui, Jacqueline 
Kennedy a scris o scrisoare a- 
dresată soțułui ei. Apoi a îm- 
păturit-o şi a sigilat-o. 

Duminică dimineaţa — după 
slujba religioasă — Jacqueline 
Kennedy şi cumnatul ei s-au 
dus direct la locuinţa preșe- 
dintelui. Acolo, Jackie i-a ex- 
plicat fiicei ei: 

— Trebuie să-i scrii lui tă- 
ticu o scrisoare în care să-i 
spui cît de mult îl iubeşti. 

Micul John nu ştia încă să 
scrie ; de aceea, ea i-a cerut 
să deseneze ceva cu foarte 
multă grijă. „Un salut pentru 
tatăl tău“, i-a spus ea. 

Apoi, Jacqueline Kennedy a 
condus mîna fiului ei John 
care mizgălea hîrtia aşa cum 
se pricepea. Bineînțeles că 


Mergem 


mizgăleala lui n-avea nici un 
înţeles, dar mama lor vedea 
că amindoi copiii se strădu- 
iese, 


În numărul viitor: ulti- 
mul salut; la cimitirul 
Arlington 


— Şi la ce vă poate folosi un martor 


mort ? 


— Ei, tocmai aici e problema. De cea 


murit martorul meu ? 


nu am nici o 


— Cum adică ? 


dovadă, mă face să fiu şi 
mai sigur că am dezlegat problema. 


— Asta nu mă dezarmează. Faptul că „CAP TURA CEA MARE“ 


— Nu prea înțeleg ce vreți să spuneți. 

— De ce a murit martorul meu, toc- 
mai în momentul cînd eram pe cale să-l 
convoc pentru a-l interoga ? 

— N-aş putea să vă spun, 

— Nu sînteţi de părere că acest fapt 
întărește teoria mea? 

— S-ar putea, dar nu ştiu în ce constă 
teoria. Aţi comunicat F.B.I.-ului ceea 
ce aţi aflat? 

— De ce aş face-o? Ca să-mi ră- 
pească gloria care mi se cuvine? Tn- 
cerc să-mi fac un nume, nu înţelegi? 

— Asta înţeleg, Permiteţi-mi însă să 
vă întreb : pe ce bază susţineţi că aţi 
cunoaște un fapt pe care nimeni alt- 
cineva nu-l cunoaște în legătură cu 
această crimă uluitoare ? 

— Pentru că am rezolvat misterul. 
Nici mai mult nici mai puţin. 

— Dar, dacă aţi rezolvat misterul, de 
ce nu procedaţi la arestări? 

— Nu posed dovezile necesare. Cum 
să fac arestări dacă nu am nici o 
dovadă ? 

— Nu înţeleg o iotă și probabil că nici 
Curtea Supremă nu va înţelege. 


— Cind ai dovezi, se găsește totdea- 
una un avocat şmecher care le inter- 
pretează invers, Cînd nu ai însă dovezi, 
nimeni nu te poate ataca. 

— Nu credeţi că este prematur să 
daţi la iveală informaţiile uluitoare pe 
care mi le-aţi furnizat ? 

— Nu. Unii dintre cei mai de seamă 
oameni de afaceri din oraș îmi furni- 
zează bani pentru a continua ancheta. 
Nu va fi un lucru ușor, deoarece s-ar 
putea să plec pentru un turneu = con- 
ferințe. Vreţi să mă fotogr: 

— Aş dori foarte mult s-o : Sin- 
teţi machiat pentru televiziune ? 

— Bineînțeles. Nu ştii niciodată 
pot apărea cei de la C.B.S., A.B.C. sau 


N.B.C. 

— Ceea ce mi-aţi declarat Aa pur 
și simplu senzaţional. Sper că în- 
registra tot atitea succese în a rea 


acestui caz cîte aţi înregistrat în rezol- 
varea lui. 

— Am impresia că am vorbit prea 
mult. Dar singura mea intenţie este de 
a servi, pe cît îmi stă în putinţă, jus- 


tiţia. 
(Din The Herald, nr. 26169) 


mares intra în istorie. 
La 17 ianuarie 1967, cu prilejul 
unui an de la accident, rii 
Palomaresului au organizat un marș 


pentru a atrage 
D= tual 


mîntul lor, umele lor sînt oare 
otrăvite ? 


În cartea sa, intitulată „THE BIG 
p om pă („Captura cea mare”), zia- 
lez Christopher Morris a 


ae cu minuțiozitate faptele. 
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CUVÎNTAREA prin care senatorul 
Robert Kennedy a cerut, la 2 martie, 
încetarea bombardamentelor asupra 
Vietnamului de nord survine într-un 
moment crucial, cînd ne putem îndrep- 
ta fie spre tratative de pace, fie spre 
escaladarea războiului. Kennedy se a- 
lătură acum deschis listei impresionante 
cuprinzînd senatori, oameni de stat, pe 
Papă și pe secretarul general al O.N.U. 
care cer încetarea bombardamentelor ca 
un preludiu necesar la tratativele de 
pace. 

Deşi secretarul de stat Rusk a respins 
aproape instantaneu propunerea lui 
Kennedy, cuvîntarea senatorului este 
importantă în cristalizarea unei dez- 
bateri dorită dar și temută de mulți 
senatori. Această dezbatere nu are încă 
un caracter oficial, dar cuvintarea lui 
Kennedy, care vine după pledoaria si- 
milară făcută în urmă cu cîteva săptă- 
mîni de senatorul Javits în favoarea u- 
nei pauze în bombardamente, permite 
definirea poziţiei a doi senatori proemi- 
nenţi — cîte unul pentru fiecare din 
cele două partide mari. 

În plus, cuvîntarea lui Kennedy a 
survenit a doua zi după rezoluţia Man- 


Fraţii-senatori sint de acord... 


sfield care, deşi sprijinea politica Ad- 
ministraţiei în Vietnam, o făcea într-un 
mod prudent și oarecum ambiguu. Au- 
dierile Comitetului senatorial pentru re- 
laţiile externe se încadrează în aceeași 
dezbatere asupra celei mai importante 
și mai controversate probleme care stă 
în faţa poporului american. 
Administraţia și-a manifestat  îngri- 
jorarea faţă de această dezbatere în di- 
mineaţa zilei de 2 martie, cînd preşe- 
dintele Johnson, în cadrul unei confe- 
rinţe de presă neașteptate, a încercat 
să prevină apelul senatorului Kennedy 
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Unităţile de pontonieri din R. D. Vietnam refac în cel mai scurt timp 
podurile distruse de bombardamentele americane, în așa fel încit comu- 


nicațiile să nu fie stînjenite 


la o încetare a bombardamentelor. A- 
tacurile aeriene, a spus Johnson, vor 
continua. Anterior, ministrul apărării, 
McNamara, și Rusk au depus eforturi 
neobișnuite pentru a asigura opinia pu- 
blică că deși pot spune lucruri dife- 
rite despre bombardamente, ei au ace- 
eași părere în ce privește necesitatea 
lor. 

Cuviîntarea senatorului Kennedy a 
fost o acțiune calculată cu grijă, care 
va avea o mare influenţă, deşi conţine 
anumite expresii neclare și afirmaţia că 
nu are intenţia să atribuie preşedinte- 
lui Johnson răspunderea pentru situaţia 
actuală. Faptul că Kennedy propune 
încetarea bombardamentelor și o ofertă 
de participare la convorbiri de pace în 
decurs de o săptămînă reprezintă în 
sine o respingere directă a politicii lui 
Johnson. 

Nu se poate considera că rezoluţia 
Mansfield ar constitui o critică la a- 
dresa acestei politici, dar este semnifi- 
cativ că majoritatea senatorilor care au 
votat pentru amendament sînt „porum- 
bei“, în timp ce aproape toţi acei care 
i s-au opus sint „ulii“. Era o rezoluţie 
moderată, care părea să implice dorin- 
ţa de a stăvili escaladarea războiului 
de către Administraţie. Totuși, preşedin- 
tele Johnson și Rusk au interpretat-o 
ca însemnînd contrariul și și-au expri- 
mat satisfacția faţă de ea. 

Este clar că politica actuală a Admi- 
nistraţiei constă în intensificarea ofen- 
sivei militare în speranţa de a zdrobi 
voinţa de luptă a adversarului. 

Rămînem încredințaţi că modul cel 
mai rapid de a se pune capăt conflic- 
tului în condiţii onorabile ar fi să se 
încerce în mod sincer orientarea reco- 
mandată de senatorul Kennedy şi de 
mulţi alţii din S.U.A. şi din întreaga 
lume, şi anume încetarea bombarda- 
mentelor. 

Este îndoielnic că actuala politică ar 
fi cea mai potrivită pentru a se ajunge 
la o pace onorabilă. 


(ACANPABAA 


MOSCOVA 


INTENSIFICAREA 
ESCALADĂRII 


Nr. 62 (17744) 


OPINIA PUBLICĂ din Statele Unite 
ca şi din afara frontierelor acestei ţări 
s-a convins o dată în plus în aceste zile 
de caracterul fals al declaraţiilor con- 
ducătorilor de la Washington privind 
hotărirea lor de a se îndrepta spre o „re- 
glementare pașnică“ în Vietnam. Și în 
prezent înalte personalități oficiale a- 
mericane afirmă că „ușa rămîne deschi- 
să pentru tratative“. Dar, toată lumea 
vede cum în faţa acestei uși sînt insta- 
late adevărate cîmpuri de mine, iar în 
apropierea ei explodează bombele ame- 
ricane. 

Din ştirile publicate s-a aflat că în 
Vietnamul de sud există în prezent 
415 000 de  intervenţioniști americani. 
Săptămînal, aceste efective sporesc cu 
2—3000 de oameni. Anul trecut, asupra 
Vietnamului de sud au fost aruncate 
637 000 tone bombe, cu mult mai mult 
decît cantitatea de explozibil folosit de 
S.U.A. în al doilea război mondial în 
regiunea Pacificului. Se intensifică, tot- 
odată, bombardarea Republicii Demo- 
crate Vietnam. În prezent, aviația ame- 
ricană efectuează zilnic în medie 140 de 
zboruri,  atacînd obiective din Vietna- 
mul de nord. Teritoriul nord-vietnamez 
este atacat de navele flotei a 7-a, iar 
în estuarele fluviilor vietnameze sint 
aruncate mine. 

Observatorii se întreabă dacă este 
vorba despre o nouă etapă a escaladării 
războiului sau avem de-a face cu o 
orientare spre o agresiune „totală“ în 


Vietnam ? Judecind după cele ce se în- 
timplă, „uliii“ — atit militari cît şi ci- 
vili — și-au instalat ferm sediul pe ma- 
lurile Potomacului. Activitatea lor poate 
avea pe viitor. consecințe periculoase 
care nu pot fi subapreciate. 

În cercurile americane informate. nu 
se ascunde faptul că la elaborarea aces- 
tei orientări au participat, alături de 
militari, secretarul de stat, Dean Rusk, 
şi Walter Rostow, unul din înalții „con- 
silieri“. 

(...) Scopul strategic al „uliilor“ este 
evident : ei doresc să înăbuşe prin foc 
şi sabie mișcarea de eliberare naţională 
din Asia și să se consolideze în această 
zonă. Ei n-au reuşit să atingă acest o- 
biectiv. printr-un „război fulger“. Se 
pare însă că la Washington există încă 
convingerea într-o „victorie militară“. 
Presa americană scrie că în cercurile 
conducătoare de la Washington există 
sentimentul că acestea nu se pot pre- 
zenta în campania electorală din 1968 
fără „rezultate“ în războiul din Viet- 
nam. Un rol important îl joacă faptul 
că „complexul militar-industrial“, adap- 
tat la războiul din Vietnam, obţine în 
momentul de faţă tot mai multe divi- 


dende iar monopolurile interesate fac 
totul pentru ca războiul să continue. Ele 
dispun de piîrghii serioase de acţiune 
asupra Administraţiei. 

Dar, bineînțeles, miza Washingtonu- 
lui pentru obţinerea unei victorii mili- 
tare în Vietnam constituie un calcul în 
întregime fals. În condiţiile create de 
acţiunile agresorilor, poporul vietnamez 
nu are o altă ieşire decit de a continua 
lupta sa justă. Agresorii nu vor reuși 
să-l îngenuncheze. Uniunea Sovietică, 
celelalte ţări socialiste îi vor acorda tot 
ajutorul necesar în lupta sa eroică. 

(...) Personalităţi oficiale americane 
sînt nevoite să recunoască faptul că 
pierderile aviaţiei americane în Viet- 
nam -au depășit 2 000 de avioane și eli- 
coptere. Chiar din datele micşorate, ci- 
tate de statistica americană, reiese că 
Statele Unite pierd zilnic în Vietnam 
150 de oameni uciși şi 600—700 răniţi ; 
pierderile generale în morţi și răniţi au 
depășit 50 000. 

Cresc pierderile  intervenţioniștilor. 
Crește tot mai mult izolarea moral-po- 
litică a agresorilor în lume. 


Victor MAEVSKI 


Generalul BEAUFRE: 


„Europenii au cuvintul“ 


Sub titlul de mai sus, generalul Beaufre 
publică în „Le Figaro“ un articol consa- 
crat evoluţiei raporturilor dintre statele 
vest-europene şi S.U.A., în lumina actua- 
lelor dificultăţi ale alianţei atlantice. 
Expertul militar francez evocă momen- 
tul postbelic cînd în Europa occidentală, 
pentru „a-și asigura o protecţie eficace“, 
un număr de state „s-au străduit să in- 
tegreze S.U.A. apărării europene și, în 
acest scop, au acceptat să le acorde con- 
ducerea efectivă a alianţei, sub masca 
unor formule juridice în aparenţă mai 
echilibrate. Toate comandamentele prin- 
cipale au fost încredințate unor șefi mi- 
litari americani, care depindeau în mod 
teoretic de alianţă, dar în mod practic 
de guvernul american“. 

In ciuda unor oarecari ezitări, deter- 
minate de tradiţiile izolaţioniste, amin- 
tește generalul Beaufre, Statele Unite 
„s-au alăturat pe deplin acestei politici“, 
deoarece au considerat-o între altele un 
bun mijloc „de a-și asigura un îndea- 
proape control asupra unei Europe con- 
valescente încă, instabile, şi de pe cu- 
prinsul căreia izbucnise de două ori răz- 
boiul mondial. Această concepţie a dus 
apoi la ideea de a constitui un veritabil 
ansamblu politic şi economic «atlantic», 
în care o Europă occidentală, unită după 
modelul american, să joace rolul unui 
al «doilea stilp», potrivit formulei pre- 
ședintelui Kennedy. Integrarea Europei 
occidentale, promovată la început pen- 
tru a înlesni integrarea şi reinarmarea 
Germaniei, a fost considerată drept sta- 
diul prealabil necesar pentru înfăptuirea 
acestui mare proiect“. 

„intre timp, situația generală evolua 
considerabil“, notează autorul articolului, 
referindu-se mai cu seamă la discredi- 
tarea treptată a ideii unei „ameninţări 
din răsărit“, în numele căreia se şi or- 
ganizase N.A.T.0. 

„În această conjunctură — scrie gene- 
ralul Beaufre, de altfel cunoscut partizan 
al alianței atlantice — N.A.T.0. ar fi tre- 
buit substanţial modificată. Această ne- 
cesitate era evidentă de mai mulţi ani. 
Dar a triumfat imobilismul. Astfel criza 
devenea inevitabilă, mai devreme sau 
mai tirziu. Franţa a hotărit s-o declan- 
şeze în 1965, în condiţii care au provo- 
cat surprindere, desi erau de aşteptat. 
Originalitatea poziţiei franceze a fost d 
a căuta să profite de prilej pentru a crea 


în Europa o mișcare generală în stare 
să șteargă treptat divizarea continentului. 
Nu mai era vorba de Europa occiden- 
tală, ci de o deschidere spre răsărit“. 

„In faţa acestei iniţiative, S.U.A. au 
reacţionat întîi negativ : de vreme ce 
Franța, care continua să fie aliată, do- 
rea să iasă din organizaţia militară at- 
lantică, era cazul ca aliaţii ceilalţi să 
strîngă rîndurile şi să se menţină în 
14 solidaritatea stabilită pînă atunci 
în 15. Totuși, pe hartă, sistemul N.A.T.0., 
amputat în centrul său, îşi pierdea o 
bună parte din coeziune. Pe de altă 
parte, acţiunea convergentă a destinde- 
rii din Europa, a crizei din Vietnam, a 
preocupărilor financiare ale Marii Bri- 
tanii, Germaniei federale şi Belgiei, îm- 
pingea în sensul examinării posibilităţii 
unei reduceri a nivelului armamentelor. 
După trecerea primului moment de sur- 
priză, devenea evident că se va impune 
o revizuire de ansamblu“. 

„Un an după iniţiativele perturbatoare 
ale Franţei, se constată în Statele Unite 
o evoluţie de idei favorabilă unei schim- 
bări substanţiale a politicii europene a 
S.U.A. Destinderea relaţiilor cu U.R.S.S., 
dezvoltarea relaţiilor cu ţările est-euro- 
pene sînt admise acum în mod general. 
Se menţin totuși unele preocupări de 
temporizare“. 

Printre acestea, generalul Beaufre si- 
tuează pe primul loc faptul că răzbciul 
din Vietnam pune pe un plan secund 
problemele europene. O alta provine din 
temerile că apropierea franco—vest-ger- 
mană ar putea tinde să răstoarne echi- 
librul european aşa cum este conceput 
în S.U.A., ceea ce face ca și numeroşi 
americani să dorească restabilirea aces- 
tui echilibru prin asocierea mai strinsă 
a Marii Britanii cu ţările de pe conti- 
nent. „Dar mai presus de toate — cons- 
tată expertul francez — americanii nu 
au de propus nici o soluţie constructivă 
în schimbul vechii concepții despre 
N.A.T.0.“. 

Generalul Beaufre îşi încheie articolul 
afirmînd că „de aci încolo europenii au 
cuvîntul“ în privinţa reorganizării alian- 
ței atlantice ; el îşi exprimă convingerea 
că în S.U.A. asemenea iniţiative „s-ar 
bucura de o primire favorabilă“ şi ar 
putea constitui chiar începutul unei 
„faze constructive“ în istoria alianţei, 
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EIKS RENIA 


ALTERNATIVĂ 
ATLANTICĂ 
PENTRU 
WILSON 


PRIMEJDIA ca un al doilea veto 
împotriva aderării britanice la Piața 
comună să distrugă cariera lui Wil- 
son, după cunı s-a întîmplat cu pri- 
mul veto — începutul sfirşitului lui 
Macmillan — nu este deosebit de mare. 
In primul rînd, Wilson poate să pro- 
fite de experiențele lui Macmillan, care 
a comis greşeala de neconceput de a 
nu include în calculul său politic posi- 
bilitatea unui „nu“ francez. Pe de altă 
parte, stilul politic al lui Wilson se 
deosebeşte de cel al lui Macmillan 
prin aceea că hotărîrea sa de a ține 
deschise toate opțiunile este mult mai 
pronunțată, devenind la el aproape o 
manie. 

Inainte ca guvernul Wilson să se fi 
hotărît la un al doilea asalt şi la o 
informare în capitalele „celor şase“ 
asupra șanselor de succes ale unei noi 
cereri de aderare, el a chibzuit cu grijă 
toate variantele. Cu prilejul acestei 
examinări, opțiunea europeană a fost 
considerată ca fiind cea mai favorabilă, 
dintre cele realizabile în cazul cînd 
„cei șase“ nu vor pune condițiuni ne- 
prevăzute sau considerate ca atare de 
Londra. Printre posibilitățile mai puţin 
avantajoase — și de aceea cel puţin 
pentru moment lăsate pe al doilea 
plan — se numără și alternativa atlan- 
tică propusă de un număr considerabil 
de personalităţi din Statele Unite. Ata- 
cul pregătit de multă vreme, la care gu- 
vernul federal american nu a participat 
cîtuși de puţin, a avut loc sub forma 
surprinzător de eficientă a unei scrisori 
adresată ziarului londonez „Times“. 

Scrisoarea americanilor a avut ca ur- 
mare o reacţie în lanţ de scrisori, reac- 
ție care nici pînă astăzi nu s-a termi- 
nat. Si trebuie să avem în vedere că 
scrisoarea nu era deosebit de clară nici 
ca formulare și nici ca ţel. Semnată de 
cinci guvernatori de state, zece sena- 
tori, 29 de membri ai Congresului, cinci 
rectori universitari și 28 de președinți 
de universităţi, scrisoarea pleda în fa- 
voarea „păstrării și respectării înrudirii 
istorice dintre naţiunile noastre, oricare 
ar fi rezultatul negocierilor cu Comu- 
nitatea Economică Europeană“. Deşi 
scrisoarea a evitat cu grijă să se pro- 
nunţe împotriva aderării britanice la 
Piaţa comună și în introducere a urat 
chiar succes Marii Britanii în această 
întreprindere, caracterul ei, tocmai în 
etapa precedind luarea unei hotărîri 
asupra celei de-a doua încercări brita- 
nice, putea fi înţeles numai ca o ofertă 
a unei retrageri atlantice dinainte pre- 
gătite pentru cazul unei a doua întrîn- 
geri pe frontul european. 

Cererea adresată guvernelor celor 
două ţări, ale S.U.A. şi Marii Britanii, de 
a lua „acum“ măsurile corespunzătoare 
— „inclusiv reforme comerciale şi fis- 
cale reciproc avantajoase“ —, a întări! 

—-> 
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puncte de vedere 


această impresie. Reacția la Downing 
Street, suspectat imediat de a fi pus în 
scenă această acţiune, a fost o răceală 
distantă. Dacă Wilson ţine deschise 
toate opţiunile, aceasta nu înseamnă că 
ei doreşte să trezească, în cursul tra- 
tativelor de aderare, impresia că se 
preocupă de pe acum — ca o soluţie 
de schimb — de iniţiativa atlantică. 

În jocul politicii externe, Wilson nu 
are o mină deosebit de fericită. To- 
tuși, e de presupus că el nu va face 
greşeala de a pierde de o manieră atît 
de nedibace un atu faţă de de Gaulle. 
La Strasbourg, în faţa forului euro- 
pean, el a arătat cum intenţionează să 
opereze. Dacă străduinţele sale de ade- 
rare europeană vor da greș, atunci vina 
va fi a celorlalţi. Dacă atunci se va în- 
toarce la alternativa atlantică, aceasta 
e o altă chestiune. Deocamdată ea nu 
este mai mult, cum o arată și scrisoarea 
destul de vagă a americanilor, decit o 
idee fundamentată pe afinități istorice 
ale cărei posibilităţi de realizare siat 
încă puţin cercetate. Ea apare însă mai 
avantajoasă decit „alternativa Common- 
wealthului“, care alunecă tot mai mult 
pe un plan secundar și cu care Wilson 
a operat atita timp împotriva cursului 
european al lui Macmillan. Dar, după 
părerea britanică, o alternativă atlan- 
tică nu poate constitui o înlocuire echi- 
valentă pentru aderarea la Piaţa co- 
mună. Altminteri nici nu s-ar fi ajuns 
vreodată la o convertire europeană a 


lui Wilson. 
Heinz HOPFL 
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DOUĂ GRUPĂRI 
ÎN 
O. S. A. 


EXISTENȚA a două grupări în cadrul 
ţărilor din America Latină a fost con- 
firmată de dezbaterile din cadrul re- 
centelor întruniri ale Organizaţiei Sia- 
telor Americane de la Buenos Aires. 
Observatorii afirmă că disensiunile din- 
tre cele două grupări au devenit evi- 
dente in numeroase aspecte ale proble- 
melor dezbătute la Buenos Aires. Ea a 
apărut în cursul dezbaterilor publice 
asupra propunerii Argentinei de a in- 
clude Consiliul interamerican al apă- 
rării în Carta Organizaţiei Statelor A- 
mericane, ceea ce ar întări „braţul mi- 
litar“ al O.S.A. Ea a devenit, de ase- 
menea, evidentă în cursul reuniunilor 
cu caracter particular, unde delegații 
au elaborat o reformă a Cartei O.S.A. 
și au stabilit ordinea de zi pentru a- 
propiala sesiune la nivel înalt al şefi- 
lor de stat. 

Cele două grupări sînt mai vizibile pe 
continentul “sud-american, dar cuprind 
şi ţări din America Centrală şi din zona 
Caraibilor. O grupare este alcătuită din 
guverne alese în mod constituţional, iar 
cealaltă din guverne militare sau cu 
orientare militară. Gruparea regimuri- 
lor constituţionale cuprinde Columbia, 
Chile, Venezuela, Peru și Ecuador. Me- 
xicul, cu politica sa independentă tra- 
dițională în America Latină, este con- 


siderat membru al acestei grupări, după 
cum la fel sînt considerate unele ţări 
din America Centrală cum ar fi Costa 
Rica. Gruparea militară are pe prim 
plan Argentina și Brazilia, cuprinzind 
Paraguay şi probabil Bolivia — precum 
şi unele ţări din America Centrală ca 
Honduras şi Nicaragua. Alte țări tind 
spre o grupare sau alta — dar nu fac 
parte din nici o tabără. 

În general vorbind, gruparea consti- 
tuţională pune accentul pe necesităţile 
sociale și economice ale ţărilor și ale 
emisferei în ansamblu. Gruparea mili- 
tară este mai preocupată de ceea ce 
consideră a fi „o ameninţare militară“ 
la adresa emisferei. 

Sciziunea ideologică a devenit deose- 
bit de evidentă în timpul dezbaterilor 
asupra propunerii Argentinei de înfiin- 
tare „a unei organizaţii defensive“. Pro- 
punerea de creare a unei organizaţii mi- 
litare s-a pierdut însă în noianul de 
cuvinte. Ea a fost respinsă printr-un 
vot de 11 pentru, 6 contra și 3 abţi- 
neri. 

Majoritatea ţărilor sud-americane din 
gruparea constituţională sînt ţări care 
s-au dezvoltat pornind de la o situaţie 
economică și socială înapoiată. Sint 
țări din regiunea Anzilor — ţări de pe 
coasta de vest a Americii de Sud. In 
marea lor majoritate, sint ţări producă- 
toare de materii prime — cafea în Co- 
lumbia, cupru în Chile, banane in E- 
cuador. 

Gruparea militară cuprinde — prin 
Argentina şi Brazilia — cele mai mari 
ţări din America Latină. Ambele sint 
țări situate pe coasta de răsărit. Ar- 
gentina este o ţară industrială cu o 
puternică clasă mijlocie. Brazilia are 
un comerţ internaţional important. 

Mexicul este un caz special. El are 
o economie avansată şi este probabil 
ţara cea mai stabilă și cu cel mai ra- 
pid ritm de dezvoltare din America La- 
tină. În unele cazuri el găsește mai 
multă înţelegere la ţările de pe coasta 
de est, din motive economice, cu toate 
acestea din punct de vedere ideologic 
este foarte legat de ţările constituţio- 
nale de pe coasta de vest. Acesta este 
un factor care îl situează net în grupa- 
rea constituţională. 

Se pare că cele două puncte de vedere 
opuse vor continua să fie exprimate 


în cadrul O.S.A. și al altor organisme 
ale emisferei, inclusiv la apropiata se- 
siune la nivel înalt a șefilor de state 
americane care va avea loc la mijlocul 
lunii aprilie la Punta del Este, staţiune 
situată pe coasta atlantică a Uruguayu- 
lui. 


James Nelson GOODSELL 


NIGERIA: 


DISENSIUNI 
ȘI ÎNCORDARE 


SITUAȚIA politică din Nigeria con- 
tinuă să pună probleme la fel de mari. 
În ciuda reuniunii din Ghana a șefilor 
militari, atmosfera rămîne încordată. 
Proba a fost furnizată de curînd de că- 
tre guvernatorul regiunii de vest, lt. co- 
lonelul Ojukwu, care l-a atacat cu vio- 
lență pe şṣefui statului federal nigerian, 
lt. colonelul Gowon. Esența acestei vio- 
lente critici poate fi rezumată în două 
puncte : cererea de reorganizare a ar- 
matei nigeriene și. nerecunoaşterea lui 
Gowon ca șef al statului. 

De neînțeles în actuala situaţie poli- 
tică din Nigeria sint atitudinile, cînd 
conciliante, cind violente ale conducă- 
torilor militari. După reuniunea de la 
Accra evenimentele se îndreptau spre 
o reglementare pașnică a crizei iar cei 
patru guvernatori militari ai regiunilor 
preconizau, cu toţii, pacea în ţară sau 
— cel puţin — făceau declaraţii în a- 
cest sens. 

Poate tocmai din cauza acestui climat 
pașnic, guvernul Gowon a considerat 
oportun să confirme în mod oficial 
moartea generalului Ironsi, într-o bro- 
șură cu titlul: „Nigeria 1966“, în care 
erau fixate datele pentru comemorarea 
oficială a amintirii victimelor celor 
două sîngeroase lovituri de stat. Poate 


La 6 martie, poporul ghanez a sărbătorit împlinirea unui deceniu de la 
proclamarea independenţei ţării sale, obținută ca urmare a luptei de 


eliberare națională. În 


fotografie : 


una din principalele artere ale 


capitalei Republicii Ghana, Accra 


că aceasta a constituit o eroare a gu- 
vernului Gowon, care a considerat că 
sentimentele de ostilitate se alenuaseră 
și că toată lumea dorea acum pacea, în 
timp ce funeraliile fostului președinte 
Ironsi au reanimai în rîndurile popu- 
laţiei Ibo sentimentele de ură împotriva 
populaţiei Hausa. Fapt care explică re- 
apariţia sentimentelor de încordare în- 
tre Gowon și Ojukwu, Acesta din urmă 
nu a acceplat niciodală să se supună 
hotăririlor primului în calitatea sa de 
şef de stat federal (deşi în ultima vreme 
părea să-l accepte ca atare), şi tocmai 
de aceea a repus totul sub semnul în- 
trebării. Aşa se explică faptul că bro- 
şura „Nigeria 1966“, relatind împreju- 
rările în care Ironsi și-a găsit moartea, 
a fost considerată doar versiunea lui 
Gowon, care il face răspunzător pe ri- 
valul său de asasinarea lui Ironsi. 

Una din problemele care se pun în 
momentul de fată este reorganizarea ce- 
rută de regiunea estică. Într-adevăr, mi- 
litarii staţionaţi acum în capitala fede- 
rală şi împrejurimile ei, toţi originari 
din regiunea de nord, sint, din punctul 
de vedere al celor din est, autorii lovi- 
turii de stat militare în care fostul şef 
de stat Ironsi și-a găsit moartea. 
xistă o dilicultate care pare să în- 
tîrzie reorganizarea armatei, hotărită și 
accepi!ată la conferinţa de la Accra. Se 
pare, într-adevăr, că locuitorii originari 
din alte regiuni ale Nigeriei, cu excep- 
ţia estului si nordului, nu manifestă 
entuziasm față de serviciul militar. Re- 
crutarea militarilor din alte regiuni este 
deci dificilă. 

De asemenea, contrar unei alte reven- 
dicări a estuiui, Gowon, chiar dacă este 
favorabil reorganizării armatei. este 
în mod ferm împotriva existenței unor 
armate regionale independente. Recent 
el a reafirmat că armata nigeriană va 
rămîne în actuala ei formulă, subliniind 
că şeful militar al fiecărei regiuni va 
primi instrucțiunile sale direct de la 
cariierul general care la rindul său va 
fi controlat de comandamentul general. 

Această hotărîre a şefului statului ni- 
gerian pare bine fondată dacă ţinem 
seama de neîncrederea regiunilor una 
faţă de alta și de bănuiala nutrită de 
fiecare din regiuni faţă de celelalte în 
legătură cu  achiziţionările ilicite de 
arme. 

Tocmai de aceea, ca răspuns la criti- 
cile violente de săptămina trecută ale 
guvernatorului resiunii de est, seful sta- 
tului federal a declarat că pentru mo- 
ment nu se pune problema desemnării 
unui succesor al generalului Ironsi și că 
ţara va continua să fie condusă în ca- 
drul sistemuiui federal actual pină la 
stabilirea unei noi constituţii. Pronun- 
țindu-se astfel împotriva sistemului con- 
federal cerut de Ojukwu, Gowon a ac- 
ceptat totuşi crearea unei noi regiuni 
poate pentru a face astfel o concesie 
estului. El a anunţat, de asemenea, o 
apropiată reuniune a liderilor nigerieni 
precum şi formarea unui comitet mi- 
litar. 

Toate acestea dovedesc că rivalitățile 
etnice sint încă reale în Nigeria, mai 
ales în urma ultimelor două lovituri 
de stat militare. Sint de înţeles, în a- 
ceastă situaţie, amărăciunea şi neincre- 
derea manifestate de populaţia Ibo, 
care a avut mult de pierdut. 

In ciuda acestor dificultăţi de ordin 
politic şi economic, liderii nigerieni ră- 
miîn optimişti în ceea ce privește viito- 
rul ţării lor. Și, lucru încurajator, sînt 
cu taţii de acord în a evita o ruptură. 


Ka OYAB 


SARVEPALLI 
RADHAKRISHNAN 


președintele 
Republicii India 


Dr. Sarvepalli Radhakrishnan deţine de 
5 ani funcția de președinte al Republicii 
India. S-a născut la 5 septembrie 1858, 
la Tiruttani, un mic orăşel din statul 
Madras. În 1909 a absolvit „Christian 
College“ din Madras și a început să pre- 
dea filozofia la această instituţie de în- 
văţămint. La încheierea studiilor univer- 
sitare a obţinut titlurile de doctor în 
litere și doctor în drept, dar principala 
sa activitate didactică şi ştiinţifică a de- 
pus-o în domeniul filozofiei. 

Numit, în 1916, profesor de filozofie în 
învățămîntul superior, dr. Sarvepalli 
Radhakrishnan a activat în această spe- 
cialitate la universitățile din Misore şi 
Andhra, după care a devenit, în 1921, 
şef al catedrei de filozofie la cea mai 
mare universitate din India — cea din 
Calcutta. în perioada 1931—1936 a fost 
prorector al Universităţii din Andhra, 
iar ulterior (1939—1948) al Universităţii 
induiste din Benares. Cariera didactică 
și-a încheiat-o în anii 1953-1962, cînd a 
fost rector al Universităţii din Delhi. In 
decursul anilor a ținut prelegeri în nu- 
meroase universităţi din Europa, Ame- 
rica şi Asia. Între 1936 şi 1952 a condus 
lectoratul de religii orientale şi de etică 
la Universitatea din Oxford. Activitatea 
sa ştiinţifică a fost distinsă cu titluri de 
onoare de către instituţii academice din 
multe ţări. Printre altele, este membru 
al Academiei britanice și profesor ono- 
ritic al Universităţii din Moscova. 

Dr. Sarvepalli Radhakrishnan a publi- 
cat numeroase studii filozofice:  „Filo- 
zofia lui Rabindranath Tagore“ (1918), 
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„Filozofia indiană“ (1923—1926), „Mahatma 
Gandhi“ (1939), „Kalki sau viitorul civi- 
roadă „in tovărăşia spiritului“ (1962) 
etc. 

Fruntaș al vieţii publice indiene, dr. 
Sarvepalli Radhakrishnan s-a manifestat 
actiy în diverse domenii social-politice. 
In anii 1931—1939 a fost membru al Co- 
mitetului Internațional de colaborare a 
intelectualilor de pe lingă Liga Națiu- 
nilor, Ulterior a condus în repetate rîn- 
duri delegațiile Indiei la conferințele 
UNESCO. În 1948 a fost ales preşedinte 
al Comitetului executiv al UNESCO. 

În 1946 devine membru al Adunării 
Constituante a Indiei, iar în anul urmă- 
tor a luat parte ca reprezentant al ţării 
sale la Conferinţa  interasiatică de la 
Delhi. Între 1949 şi 1952 a fost ambasador 
al Indiei în Uniunea Sovietică. În 1952 
dr. Radhakrishnan a fost ales — şi în 
1957 reales — vicepreşedinte al Republicii 
India, deţinind în același timp şi pre- 
şedinţia Consiliului Statelor (Camera Su- 
perioară) din parlamentul indian. 

La 13 mai 1962, colegiul electoral îl 
alege, pentru următorii 5 ani, preşedinte 
al Republicii India. 

în cursul numeroaselor sale călătorii 
în străinătate, dr. Sarvepalli Radha- 
krishnan a fost de două ori oaspetele 
ţării noastre. Prima sa vizită, în cali- 
tate de vicepreşedinte al Indiei, a avut 
loc în iunie 1956. A doua oară, preşedin- 
tele Indiei ne-a vizitat ţara în octom- 
brie 1965. 

V. B 


fisier 


tiile Adunării Generale a pozitiv la destinderea în- 
TERMENI O.N.U. nr. 1236 (XII) din coa tă la a ci 

1956 şi 1301 (XIII) din 1957 rea relaţiilor intre nați- 
DIPLOMATICI pere rari statele să i uni pretutindeni“, 


UZUALI 


GOOD NEIGHBOR PO- 
LICY. In traducere din lim- 
ba engleză înseamnă „poli- 
tica bunului vecin“. Expre- 
sia se referă la politica de 
bună vecinătate dusă de 
state aparținînd aceluiaşi 
continent, adică la un sis- 
tem de relații pe plan re- 
gional în domeniul politic, 
economic, tehnic, științific, 
cultural şi în alte domenii, 
avind la bază principiile 
fundamentale ale dreptului 
internaţional : principiul 
suveranităţii şi indepen- 
denţei naţionale, principiul 
integrităţii teritoriale, al 
neamestecului în treburile 
interne ale altui stat, prin- 
cipiul egalităţii în drepturi 
şi al avantajului reciproc 
etc. 

Good Neighbor Policy 
este prevăzută în paragra- 
ful 5 din preambulul Car- 
tei O.N.U. : „să practicăm 
toleranța şi să trăim în 
pace unul cu celălalt, ca 
buni vecini“, şi în rezolu- 


dopte măsuri eficace pen- 
tru aplicarea principiilor 
relațiilor paşnice şi de bu- 
nă vecinătate. 

O lărgire şi o precizare 
a conţinutului acestei ex- 
presii sînt conţinute în re- 
zoluția Adunării Generale 
a O.N.U. nr. 2129 (XX) din 
21 decembrie 1965 intitulată 
„Acţiuni pe plan regional 
pentru îmbunătăţirea rela- 
ţiilor de bună vecinătate 
între state europene apar- 
ţinînd unor sisteme social- 
politice diferite“, inițiată 
în 1960 de Republica So- 
cialistă România, la care 
s-au alăturat în calitate de 
coautori alte 8 state. Adop- 
tată în unanimitate, rezo- 
luția a trezit un puternic 
ecou internaţional. „Aceas- 
tă rezoluţie — spunea se- 
cretarul general al O.N.U., 
U 'Thant — conţine un nu- 
măr de principii şi reali- 
tăţi ale cooperării interna- 
tionale la nivel regional, 
care sînt în deplină con- 
cordanţă cu ţelurile Cartei 
O.N.U. şi care sint capa- 
bile, dacă sînt aplicate ia 
probleme practice, să con- 
tribuie în mod direct şi 


DEMERSUL DIPLOMA- 
TIC. Reprezintă acțiunea 
unei misiuni diplomatıce, 
în exercițiul funcțiunii 
sale, pe lîngă guvernul sta- 
tului de reşedinţă. De- 
mersul constă în comuni- 
carea sau solicitarea unor 
informații, formularea de 
propuneri sau adresarea u- 
nor cereri în sensul înce- 
tării unor acțiuni nepriete- 
neşti sau pentru acordarea 
unor drepturi de către sta- 
tul acreditar. 


ACCESIUNE. Provenit 
din latinescul ACCESIO — 
consimţire, adeziune la un 
act, tratat etc. — accesiu- 
nea este acceptarea for- 
mală, solemnă şi integrală 
a unui tratat de către un 
stat terţ care devine astfel 
parte, în condiţii de egali- 
tate, cu contractanţii ori- 
ginari. 

Această operaţiune nu se 
poate face decit cu con- 
simţămîntul  contractanţi- 
lor originari, consimţămâînt 
dat, de regulă, printr-o 
clauză a tratatului, „acces- 
sion clause“, care deter- 
mină şi forma accesiunii. 
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Poşta 
redactiei 


Incepind cu numărul de față, revista noastră își 
schimbă parțial organizarea rubricilor şi aspectul gra- 
fic. „Lumea într-o săptămînă“ este înlocuită de „Mer- 
sul evenimentelor“, o rubrică mai redusă ca dimen- 
siuni, care își propune să prezinte un succint tur de 
orizont al evenimentelor internaționale din săptămina 
precedentă. Cele mai importante dintre problemele 
trecute în revistă în cadrul „Mersului evenimentelor“ 
sînt analizate mai pe larg în articole și corespondențe 
publicate pe alte pagini. 

Noua formulă grajică pe care am adoptat-o ne va 
permite să însoţim articolele şi reportajele de o iius- 
trație mai bogată. 

Criticile și sugestiile primite din partea cititorilor 
ne-au fost şi ne sînt de un real folos în continua îm- 
bunătățire a revistei. Ancheta noastră rămîne deschisă. 
Aşteptăm noi observaţii și propuneri. 

In altă ordine de idei, facem cunoscut că spatiul 
Poștei redacției nu ne permite să publicăm listele 
tot mai lungi de adrese ale cititorilor care ne solicită 
numere din revistă și nici adresele celor care oferă 
spre vînzare numere disponibile sau colecții. După 
cum am mai arătat, redacția nu dispune de exemplare 
de rezervă. 

hRecomandăm din nou tuturor cititorilor care doresc 
să-şi asigure primirea regulată a revistei „Lumea“ să 
se aboneze prin poștă. Reamintim că abonamentele se 
pot face pe termene de minimum trei luni, cu începere 
de la data de 1 a fiecărei luni. 

Rugăm pe cititorii Ladislau Varga-Sibiu ; Alexandru 
Ștefănescu-București ; Aristotel Codreș-comuna Sitiş- 
tea Crucii, raionul Băilești; Octav Racoviţă-Turnu 
Măgurele ; Ion Ghergheli-Sinaia ; Marian Antonescu- 
Bucureşti ; Andrei Calef-Bucureşti ; Alexandru Trifon- 
Timişoara ; Avram Nicolae-București ; Mihai Macavei- 
comuna hRăușeni, raionul Botoșani; Nicolae Monea- 
Craiova ; Eugen Boldur-București ; Anastasescu-Bucu- 
reşti să ţină seama de această situație și să nu se su- 


pere că nu le putem satisface cererile. 


„MOARTEA UNUI PREŞEDINTE“ 


Ion Demetriad, Piteşti. William 
Manchester a încredinţat spre pu- 
blicare revistei „Look“ (şi impli- 
cit revistelor „Paris Match“, 
„Stern“ etc.) ceva mai puțin decît 
o cincime din textul integral al 
cărţii sale, „Moartea unui preșe- 
dinte“ (circa 250 de pagini dacti- 
lografiate din aproape 1500). Car- 
tea va apărea în Statele Unite şi 
în Franţa abia în luna aprilie, 
adică după terminarea publicării 
fragmentelor. Revista vest-germa- 
nă „Stern“ a acceptat în cele din 
urmă să nu publice pasajele îm- 
potriva cărora a avut obiecţii 
Jacqueline Kennedy. În locul lor, 
în ultimele numere ale acestei re- 
viste au apărut notițe de felul 
următor : „Aici, William Man- 
chester a şters, la cererea d-nei 
Kennedy, 32 de rînduri din ma- 
nuscris în care era relatat conți- 
nutul scrisorilor de rămas bun 
scrise de Jacqueline și de Caro- 
lina“, De altfel, textele publicate 
în diversele reviste nu se supra- 
pun întru totul, fiecare dintre ele 
operind, din motive redacţionale, 
diverse tăieturi. Iată cîteva exem- 
ple : citatele din „Life“ și „Asso- 
ciated Press“ cuprinse în capito- 
lul publicat de noi în nr. 10 fi- 
gurează în „Paris Match“ dar nu 
şi în „Stern“. În schimb, unele a- 
mănunte ale discuţiei în jurul si- 
criului președintelui (să rămînă 
sau nu deschis?) au fost publi- 
cate numai de „Stern“, nu şi de 
„Paris Match“. În capitolul pe ca- 
re-l reproducem astăzi, „Stern“ a 
omis toată discuţia dintre pre- 
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şedintele Johnson și „un vizitator 
de seamă“ în legătură cu Robert 
Kennedy, ca și discuția dintre 
președinte şi Sargent Shriver. 
Pentru a oferi cititorilor noştri un 
text cît mai complet, noi am com- 
parat, de fiecare dată, toate ver- 
siunile pe care le-am avut la dis- 
poziţie. Notăm, de asemenea, că 
din versiunea definitivă a cărţii 
vor lipsi unele părţi care au apă- 
rut în fragmentele din reviste. E 
vorba, de pildă, despre pasajele 
în care Manchester scria că ge- 
neralul maior Chester Clifton a 
chemat Casa Albă la telefon ime- 
diat după atentat pentru a. cere 
ca soţia sa și soţia lui Kenneth 
O'Donnell să fie informate că 
soţii lor sînt neatinşi, în loc să 
se preocupe cu precădere de pro- 
blemele de securitate de care răs- 
pundea. Generalul a informat e- 
ditura „Harper and Row“ că tele- 
fonase în prealabil la Casa Albă 
în acest sens şi că, deci, acuza- 
ţiile care i se aduc în carte sînt 
inexacte. Editura a hotărit să re- 
vizuiască manuscrisul deși, potri- 
vit declaraţiilor vicepreședintelui 
ei, Evan Thomas, ţinind seama de 
stadiul avansat în care se află ti- 
părirea cărţii, aceasta o va costa 
25 000 de dolari în plus. 


KANT ŞI PACEA 


Eugen Cucerzan, Cluj. Ideea de 
la care aţi pornit este bună dar 
insuficient dezvoltată.  Reţinem 
din scrisoarea dv., ca un docu- 


——- — ————— 


ment care-i poate interesa pe ci- 
titorii noştri, „Articolele prelimi- 
nare pentru pacea eternă între 
state“, cuprinse în lucrarea lui 
Kant — „Spre pacea eternă“, apă- 
rută în anul 1795: 

„1. Nici o încheiere de pace nu 
trebuie să fie considerată ca ata- 
re, dacă s-a făcut cu rezerva as- 
cunsă de a oferi pretext pentru 
un viitor război ; 

2. Nici un stat de sine stătător 
(mic sau mare) nu trebuie să poa- 
tă fi dobindit de către un alt stat 
prin moştenire, schimb, cumpă- 
rare sau dăruire ; 

3. Armatele permanente trebuie 
să fie desfiinţate cu timpul, cu 
desăvirşire ; 

4. Nu trebuie să se contracteze 
nici o datorie de stat profitina de 
diferendele externe ale statelor; 

5. Nici un stat nu trebuie să in- 
tervină cu forţa în constituţia şi 
guvernarea unui alt stat; 

6. Nici un stat nu trebuie să-și 
permită, fiind în război cu un al- 
tul, acte de război de natură să 
facă cu neputinţă încrederea reci- 
procă în pacea viitoare“. 


ÎNCEPUTURILE 
ÎNVĂŢȚĂMINTULUI TEHNIC 
ÎN ŢARA NOASTRĂ 


Ing. C. Airinei, Bucureşti. In- 
văţămâîntul tehnic superior din 
ţara noastră împlineşte o sută de 
ani. Aceasta este virsta Politeh- 
nicii de azi, urmaşa Şcolii de po- 
duri şi şosele înființată în 1867. 
Prima şcoală de învățămînt teh- 
nic superior a fost creată de 
Stirbei Vodă în anul 1853, dar n-a 
funcţionat decit doi ani. O altă 
încercare s-a făcut în 1864, cînd 
prin stăruinţele lui Panait Donici 
— primul inginer român absolvent 
al Școlii de poduri şi şosele din 
Paris — s-a înființat Şcoala de 
conductori, care de asemenea n-a 
funcţionat decît doi ani. 

În 1867, învățămîntul ingineresc 
a pornit pe un drum nou, prin 
deschiderea Şcolii de poduri, şo- 
sele şi mine — Politehnica de mai 
tirziu. Se primeau candidaţi cu 
minimum șase ciase de liceu, prin- 
tre ei fiind şi „stipendişti“ — e- 
levi săraci, merituoşi, cărora li se 
acorda o bursă. Pentru obţinerea 
acestei burse, regulamentul pre- 
vedea media minimă de 16,50 men- 
ţinută permanent. Şcoala şi-a în- 
ceput cursurile cu 15 elevi în ca- 
sele lui Rasti, pe strada Ştirbei 
Vodă, avînd cinci profesori: D. 
Petrescu pentru algebră, aritme- 
tică şi geometrie ; E. Bacaloglu — 
fizica ; M. Capuţineanu — geome- 
tria descriptivă ; I. Lupulescu — 
desen şi Elie Angelescu — trigo- 
nometria și calculul diferențial. 
Primul director (1867) a fost Di- 
mitrie Petrescu, licenţiat în ma- 
tematici de la Paris. 

Un avînt deosebit l-a luat școa- 
la începînd din anul 1881, sub 
conducerea inginerului George 
Duca. Acesta i-a dat o nouă or- 
ganizare şi o nouă denumire — 
Şcoala naţională de poduri şi şo- 
sele, care a dăinuit pînă în anul 
1920, cînd s-a transformat în 
Şcoala Politehnică din Bucureşti. 


PREMIILE NOBEL 


Lucian Radian, Iași şi D. Năstă- 
soiu, Slatina. Fiecare laureat al 
Premiului Nobel primeşte suma 
de 50000 de lire sterline. Fondul 
nu se poate, în principiu, epuiza, 
întrucît premiile se plătesc nu din 
capital, ci din dobinzile acestuia. 
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BAZELE AMERICANE 
DIN TAILANDA 


C. Arnăutu, Braşov. Harta de 
mai jos pe care figurează princi- 
palele instalații militare ameri- 
cane din Tailanda constituie un 
răspuns indirect la întrebarea dv. 
privind primejdia prezenței ame- 
ricane în această țară. 


BAZE 
MILITARE 
SUA: 


Prof. Gh. Teodorescu, București. 
Articolul trimis de dv. are mai 
curînd caracterul unei fişe docu- 
mentare. Subiectul tratat (insula 
Tahiti) se pretează însă unui re- 
portaj de culoare, 


Ion Ivaş, Cluj. Articolele despre 
activitatea Agenției Centrale de 
Investigații din S.U.A., publicate 
în uitimele două numere ale re- 
vistei, răspund uneia dintre soli- 
citările dv. Reţinem şi celelalte 
propuneri şi vom căuta să le dăm 
curs. 


D. Varlam, Sinaia.India are mai 
multe tipuri de climă, teritoriul 
ei întinzindu-se din zona tropicală 
pînă în cea temperată. Aluzia la 
cele „șase anotimpuri“ este o fi- 
gură de stil, 


Constantin Munteanu, Birlad; 
Gh. Costea, comuna Satu Mare, 
raionul Urziceni ; Alexandru Tir- 
şan şi Mircea Bătrin, Arad. La 
întrebările dv. de ordin strict geo- 
grafic, puteţi găsi răspuns consul- 
tind un atlas sau un manual de 
geografie, 


Săptăminol de politică externă 
editot de Uniunea Zicriștilor din 
Republica Socialistă România 


Regaciia și administrația : Bucureşti, 
Piojo Scinleii 1, Tel, 17.60.10 


Tiporul executat la Combinatul 
poligrafic „Cosa Şcinteii” 


COMBINATUL 
DE CELULOZA ŞI HÎRTIE 
a BRĂILA 


PRODUCE: 


Celuloză chimică din stuf pentru celofibră 
Celuloză papetară din stuf 
Cartoane duplex-triplex 

Produse cloro-sodice lumea 
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Kinshasa: 
dosarul Chombe 


REPORTAJ PE GLOB 


ITINERAR 
VENEȚIAN 


joi, 16 martie, 1967 


Stabilirea candidaţilor stingii. 

Înaintea celui de-al doilea tur de scrutin 
ale alegerilor din Franţa, 

au luat loc la masa tratativelor 
delegații Partidului comunist, 

în frunte cu Waldeck-Rochet 

şi ai Federaţiei stingii 

în frunte cu François Mitterrand. 


Produse românești la 

Frankfurt pe Main. 

Pavilionul românesc din cadrul 

tradiționalului tirg de bunuri de consum 

a fost vizitat 

de ministrul economiei 

Republicii Federale a Germaniei, 

Karl Schiller (centru) 

și de primarul orașului, dr. Willy Brundert (stînga). 


DIN ACTUALITATEA 
INTERNAȚIONALĂ 
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Aproape 5 milioane de oameni Assuan-Cairo. 


au participat la uriașul miting din piața centrală De la acești piloni ai stației 
a orașului Calcutta, salutind victoria în alegeri de transformatoare, 


a forțelor de stînga din statul Bengalul de vest. din preajma barajului de la Assuan, 
vor porni la toamnă 


liniile de înaltă tensiune 
înspre capitala R.A.U. 


m pe - — ———— Da ———————— — — CP — 


4 
$ 


€ E Pra } i 
ODAN E A ER NE A e iti T r E TRE A E A NE E N E E E EEN SE E TE e E E lia iai T NER ES S O 


nr. 12 (177) - 16 martie 1967 


sumar 


MERSUL 2 Prezență octivă pe plan internaţionol. — Reacții la esca- 
EVENIMENTELOR ladare. — Electorale. — Schimbare de decor. 
DE LA 7 Londra — Laburiștii după „micile alegeri generale“. John 
CORESPONDENTȚII Gritten 
NOȘTRI 10 Moscova — Vizita cancelarului Austriei. S. Beglov 
13 Beirut — Congresul petrolului arab. Marwan Hamade 
18 Kinshasa — Dosarul Chombe. Rene Benard 


19 New Delhi — Partidul Congresului după alegeri. Eb. Brook 


ARTICOLE 5 Franța, bilanț electoral. Florica Șelmaru 
8 Coordonate politice siriene. Corneliu Vlad 
11 Ancheta tribunalului Russell. Lawrence Daly 
12 Situația din Indonezia. Sergiu Verona 
14 Simplă dispută preelectorală ? Felicia Antip 
20 „Panama 2“ — canal invizibil. Rodica Diplan și Anca Voicon 


REPORTAJ PE GLOB 16 Veneţia, lumini și umbre. lon Mărgineanu 


DOCUMENTAR 17 Somalia Franceză. Crăciun lonescu 


CONTRAPUNCT 22 Nu mai plinge, Lemnitzer... Teodor Mazilu. O avere pentru 
un suflet. Valentin Silvestru 


CONVORBIRI 23 Leopold Infeld despre : Probleme majore ale epocii noastre. 
Dic. Baboian 


PUNCTE DE VEDERE 24—26 Dallas, noiembrie 1963 (fragmente din cartea „Moartea 
DIN PRESA MONDIALĂ unui președinte“ de William Manchester) 
27—30 U.S. News and World Report, Rabotnicesko Delo, The 
cae Times, Clarin, L'Europeo, The New Republic, Le 
Monde 


PROFIL 2) Oscar Gestido, presedintele Republicii Orientale Uruguay 


FIŞIER 3! Din activitatea A.D.I.RI. 


BREVIAR (3) e AGENDA INTERNAȚIONALĂ (4) e POȘTA REDACŢIEI (32) 


$ 


MORE ME. 


i 
F 
l 


En Citit A ec e ii ta i 2 


mersul evenimentelor 


9 — 15 martie 


Fără a fi fost o săptămînă spec- 
taculoasă, sub 


raportul unor 


evenimente deosebite, perioada de şase zile de care ne ocu- 
păm acum a fost marcată totuși de cîteva evoluții interesante 


și fecunde, pe 


plan internațional. 


Printre acestea figu- 


rează, în primul rînd, continuarea şi intensificarea unor contacte 
personale și oficiale Est-Vest, contribuind la consolidarea unui 
climat de destindere și normalizare a relaţiilor între state. In 
acelaşi timp însă, unele dintre subiectele de neliniște pentru 
opinia publică au continuat să figureze în actualitatea inter- 
națională — în primul rînd războiul din Vietnam. 


Prezentă activă pe plan 


international para noastră 
işi afirmă prezența activă 
multilaterală pe plan interna- 
tional. Și săptămina aceasta 
a fost bogată în vizite peste 
hotare ale unor demnitari 
români. Printre rezultatele 
concrete ale contactelor sta- 
bilite cu aceste prilejuri se 
numără : acordul de colabora- 
re ştiinţifică şi tehnică dintre 
România şi Marea Britanie, 
semnat cu prilejul vizitei prof. 
dr. Roman Moldovan, vicepre- 
şedinte al Consiliului de Mi- 
niştri, preşedintele Consiliului 
Naţional al Cercetării  Știinţi- 
fice; acordul comercial pe 
termen lung dintre România şi 
Suedia, încheiat în cursul vi- 
zitei ministrului comerțului ex- 
terior, Gheorghe Cioară ; inte- 
resul larg trezit în Italia de vi- 


O.N.U.: 


zita preşedintelui Comitetului 
de Stat al Planijicării, Maxim 
Berghianu ; convorbirile dintre 
ministrul român al industriei 
chimice, Constantin Scarlat, și 
vicepreşedintele Consiliului de 
Miniştri al R.D. Germane, Ju- 
lius Balkow, cu prilejul par- 
ticipării unei delegații româ- 
meşti la deschiderea Tirgului 
de primăvară de la Leipzig; 
sosirea la Berlin a unei dele- 
gaţii române în frunte cu Mi- 
hai Suder, ministrul economiei 
forestiere, care a răspuns u- 
nei invitații a ministrului in- 
dustriei uşoare al R.D.G., J. 
Wittik. România a fost prezen- 
tă printr-o delegație guverna- 
mentală la festivitățile consa- 
crate sărbătorii naționale a 
Siriei. Prim-vicepreşedintele 
Consiliului de Stat al Planifi- 
cării, Trofin Simedrea, însoțit 
de o delegație de tehnicieni ro- 


PESTE 80 DE STATE SPRIJINĂ CANDIDATURA 
MINISTRULUI DE EXTERNE ROMÂN 


Zilele acestea, în presa 
străină au apărut relatări 
despre alegerea  președin- 
telui viitoarei sesiuni a Adu- 
nării Generale a Organiza- 
ției Naţiunilor Unite, subli- 
niind că majoritatea țărilor 
membre ale Organizației 


s-au pronunțat în favoarea 
candidaturii ministrului afa- 
cerilor externe al Republi- 
cii Socialiste România, Cor- 
„Alegerea 


neliu Mănescu. 
ministrului de externe ro- 
mân, Corneliu Mănescu, ca 
președinte al Adunării Ge- 
nerale a O.N.U., în septem- 
brie, a fost asigurată prin 
sprijinirea lui de mai muit 
e jumătate din statele mem- 
bre — scrie ziarul britanic 
«The Scotsman». El va fi pri- 
mul preşedinte comunist în 
istoria Națiunilor Unite. 
Peste 80 din cei 122 de 
membri ai O.N.U. îl spriji- 
nă de pe acum pe Corneliu 
Mănescu, inclusiv toate ma- 
rile puteri”. Ziarul remarcă 
faptul că „printre pozitiile 
de susținere este și sprijinul 
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d 


națiunilor vest-europene cu- 
prins într-o declarație sem- 
nată în comun de către de- 
legații francez și britanic, 
Roger Seydoux şi lordul 
Caradon. Latino-americanii 
au adăugat sprijinul lor pen- 
tru C. Mănescu. Singurul 
grup care încă nu a luat o 
atitudine forihală este al ce- 
lor 64 de ţări africane şi 
asiatice, dar 35 dintre ele 
sînt considerate că au spri- 
jinit candidatura lui C. Mă- 
nescu în mod individual.“ 

Același consens asupra 
candidaturii ministrului de 
externe român îl subliniază 
și corespondentul pe lîngă 
O.N.U. al ziarului „New 
York Herald Tribune-Wa- 
shington Post”  menționind 
că „țările latino-americane 
şi-au exprimat mai demult 
punctul de vedere favorabil 
alegerii unui diplomat din 
Europa răsăriteană ca pre- 
sedinte al viitoarei Adunări 
Generale, astfel că sprijinul 
lor este asigurat lui C. Mă- 
nescu”. 


Standul 


românesc 


la Tirgul internațional de 


produse agricole de la Verona (Italia) 


mâni, se află zilele acestea în 
Statele Unite. Continuă vizita 
în Canada a delegației române 
condusă de George Macovescu, 
prim-adjunct al ministrului 
afacerilor externe, care poartă 
discuții asupra unor probleme 
privind dezvoltarea relațiilor 
dintre țara noastră şi Canada. 
După cum remarca într-o te- 
legramă recentă agenția ita- 
liană ANSA, aceste vizite ilus- 
trează dorința României de a-şi 
lărgi legăturile multilaterale şi 
schimburile comerciale cu ce- 
le mai diferite țări ale lumii. 
Privite în contextul intensifi- 
cării schimburilor de vederi 
prilejuite de contactele inter- 
naționale tot mai frecvente în- 
tre Est şi Vest, ele dovedesc 
contribuția pe care România 
o aduce activ la îmbunătă- 
țirea relațiilor dintre state. 
Printre contactele personale 
care-și afirmă utilitatea în a- 
ceastă privinţă trebuie citată 
şi vizita pe care, cu începere 
de la mijlocul acestei săptă- 
mini, o face în Uniunea Sovie- 
tică cancelarul federal al Aus- 
triei, J. Klaus. (Corespondenţa, 
la pag. 10). Ziarele și cercurile 
diplomatice din cele două ţări 
au subliniat că, răspunzind vi- 


zitei prietenești similare de a- 
nul trecut a președintelui Pre- 
zidiului Sovietului Suprem al 
U.R.S.S., N. Podgornii, în Aus- 
tria, cancelarului 
austriac va contribui, fără în- 
doială, la extinderea climatu- 
lui de bună înţelegere în Eu- 


călătoria 


ropa şi în lume. Ziarele au a- 
nunţat, zilele acestea, și alte 
întrevederi ca cea prilejuită, 
de exemplu, de vizita minis- 
trului comerțului și navigaţiei 
al Norvegiei, Kare Willoch. în 
Polonia și discuţiile sale cu 
vicepreședintele Consiliului de 
Miniștri polonez Jaroszewicz. 


Racheta franceză „Vesta 4“ 


a ridicat la înălțimea de 
248 km mica maimuţă Mar- 
tine, pentru a-i putea stu- 
dia reacțiile în stare de im- 
ponderabilitate. Experienţa 
a avut loc la centrul de 
studii cosmonautice de la 
Hammaguir (Sahara) 


Reacţii la esca'adare con- 
tinuarea și chiar intensifica- 
rea intervenției militare ame- 
ricane împotriva Vietnamului 
reprezintă, pe de altă parte, 
unul din factorii negativi ai 
evoluţiei  actualităţii interna- 
ţionale. Toate ziarele străine 
au fost de acord să defi- 
nească. noua fază a bombar- 
damentelor americane  împo- 
triva Republicii Democrate 
Vietnam drept încă o treaptă 
a escaladării. (După minarea 
unor căi fluviale și intrarea 
în acţiune a artileriilor navale 
şi terestre, aviația americană 
a început bombardarea unor 
complexe siderurgice din a- 
propiere de Hanoi). Operaţiuni 
militare continuă şi împotriva 
forţelor de eliberare din Viet- 


gresiunii americane. Guvernul 
suedez a făcut publică în Par- 
lament o declaraţie subliniind 
că „Statele Unite trebuie să 
înceteze bombardarea Vietna- 
mului“ şi că „poporul vietna- 
mez trebuie în sfîrşit să fie 
lăsat să-și hotărască singur 
soarta“ ; primul ministru al 
Finlandei a cerut încetarea 
bombardamentelor. 

În Statele Unite, senatorul 
Robert Kennedy a recunoscut 
o dată în plus — în aceeași 
problemă a situaţiei din Viet- 
nam — existenţa unor diver- 
genţe între el şi președinte, iar 
un alt fost colaborator al tre- 
cutei Administraţii Kennedy, 
exconsilierul Arthur Schlesin- 
ger, a făcut o declaraţie, care 
a atras iritarea oficialităților, 


Cairo. Preşedintele Nasser întimpinînd pe serii- 


torii francezi 


Jean-Paul Sartre şi Simone de 


Beauvoir care fac o vizită în R.AU. 


namul de sud, ca și pînă acum 
fără succese pentru interven- 
ționiştii americani. Într-un in- 
terviu acordat agenţiei France 
Presse, un reprezentant al 
Frontului Naţional de Elibera- 
re a reafirmat hotărîrea po- 
porului vietnamez de a conti- 
nua lupta pină la eliminarea 
intervenţioniştilor străini şi 
la instaurarea unui regim de- 
mocratic în Vietnamul de sud. 

Într-o cuvîntare, în care s-a 
referit la aspectele situaţiei 
internaţionale, secretarul ge- 
neral al P.C.U.S., Leonid Brej- 
nev, a cerut încetarea răz- 
boiului împotriva poporului 
vietnamez iubitor de pace şi a 


subliniat că agresiunea din 
Vietnam contravine năzuinţei 
majorităţii statelor spre  slă- 


birea încordării şi stabilirea 
unor relaţii pașnice. 

Zilele acestea, reacţia pe 
plan internațional a crescut, 
în amploare, prin noi con- 
damnări  neechivoce ale a- 


și în care spunea că „a sosit 
timpul să se renunţe la aceas- 
tă logică fără sfirşit care nu 
va face niciodată posibilă gă- 
sirea unui moment propice 
pentru negocieri“. Despre con- 
troversele în această proble- 
mă, care au ajuns să domine 
actualitatea politică america- 
nă, citiți la pag. 14. 

Se subliniază tot mai evi- 
dent că prin accentuarea ac- 
țiunilor militare în Vietnam, 
Statele Unite nu fac decît să 
se izoleze pe plan internațio- 
nal și să-şi vadă tot mai dimi- 
nuat prestigiul. „La o recentă 
conferință de presă — scria 
revista engleză New States- 
man — Johnson a încercat să-l 
citeze pe Lincoln în sprijinul 
războiului său în Vietnam. Ar 
fi într-adevăr cazul să ne rea- 
mintim de remarcile lui Lin- 
coln despre o împrejurare din 
1848, similară cu actuala situa- 
| ţie : războiul din Mexic. Acest 
! război, spunea Lincoln, „fuse- 


8 martie 


— Secretarul general al 
Comitetului Central al Parti- 
dului Comunist Român, 
Nicolae Ceaușescu, a primit 
pe trimisul extraordinar și 
plenipotențiar al Izraelului 
în Republica Socialistă Ro- 
mânia, Eliezer Doron, în au- 
diență de prezentare. 


— A sosit în Capitală, ve- 
nind din R.D. Germană, de- 
legația guvernamentală ro- 
mână condusă de Constantin 
Scarlat, ministrul industriei 
chimice, care a participat la 
deschiderea ediţiei de pri- 
măvară a Tiîrgului interna- 
tional de la Leipzig. 


13 martie 


— Delegația guvernamen- 
tală condusă de Roman Mol- 
dovan, vicepreşedinte al 
Consiliului de Miniştri, pre- 
şedintele Consiliului Națio- 
nal al Cercetării Științifice, 
care a făcut o vizită în An- 
glia, s-a înapoiat în Capi- 
tală. 


— Vicepreşṣedintele Con- 
siliului de Miniştri, Gheorghe 
Gaston Marin, a primit 


se început în mod nenecesar și 
anticonstituţional“, Statele U- 
nite îl duceau folosind în mod 
deliberat „înșelăciuni  făţişe“, 
iar ostilitățile, „continuînd fă- 
ră a li se putea pune capăt, 
înșelînd toate calculele despre 
momentul în care Mexicul ar 
fi putut fi adus în stare de su- 
pundre, făceau ca Statele U- 


nite să nu mai ştie nici ele | 


unde aveau să ajungă“. „A- | 
semenea vorbe — încheia re- 
vista britanică — nu sînt de | 


loc o analiză nepotrivită a ac- 


tualei probleme vietnameze“, | 
unde „pe măsură ce bombar- | 


damentele continuă, există do- 
vezi tot mai sigure că aceste 
bombardamente sînt îndrepta- 
te împotriva unor obiective ci- 
vile“. (Declaraţiile unui mar- 
tor ocular cu privire la inten- 
sijicarea bombardamentelor, 
pag. 11) 


Electorale La alegerile le- 


gislative din Franța ambele 
forte importante, Comitetul 
de acțiune pentru cea de-a 
V-a Republică, ca şi alianța 
electorală a Federației Stin- 
gii Democrate şi Socialiste 
şi Partidul Comunist au în- 
registrat cîştiguri de voturi. 
Formația de guvernământ, de- 
și a pierdut un număr des- 
tul de însemnat de mandate, 
şi-a păstrat totuși majoritatea 


Breviar 


pe G. d'Arboussier, director 
general al Institutului Naţiu- 
nilor Unite pentru formare și 
cercetare, care a sosit la 12 
martie în țara noastră pen- 
tru a face o vizită. Oaspete- 
le a fost însoțit de A Szalai, 
director al direcţiei de cer- 
cetare a institutului. 

În aceeași zi, oaspeții au 
fost primiţi de Corneliu Mă- 
nescu, ministrul afacerilor ex- 
terne, şi de acad. Miron Ni- 
colescu, președintele Aca- 
demiei. 


— S-a înapoiat în Capita- 
lă Gheorghe Cioară, minis- 
trul comerțului exterior, care, 
la invitația lui Gunnar Lan- 
ge, ministrul comerțului al 
Suediei, a făcut o vizită în 
această țară. 


14 martie 


— Secretarul 
Comitetului Central al Par- 
tidului Comunist Român, 
Nicolae Ceaușescu, a primit 
pe ambasadorul extraordi- 
nar și plenipotențiar al Re- 
publicii Turcia în Republica 
Socialistă România, Kami- 
ran Gürün, în audiență de 
prezentare. 


general al 


absolută în viitorul parlament. 
Partidul Comunist şi-a întărit 
mult pozițiile în viitoarea A- 
dunare Naţională, ciștigînd mai 
mult de 30 de locuri și toţi co- 
mentatorii au recunoscut ca 
una din concluziile cele mai 


importante ale acestor alegeri 
== 


Alegerile de deputaţi în 
sovietele supreme şi sovie- 
tele locale de deputaţi ai 
oamenilor muncii din nouă 


republici unionale ale 
U.R.S.S. s-au încheiat cu 
victoria blocului comuniş- 


tilor şi al celor fără de 
partid. 
În fotografie: alegători 


la circumscriptia electorală 
Bauman din Moscova, un- 


de a candidat tovarăşul 

Leonid Brejnev. F 2 
F Sa £ 
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Sosirea la Cairo a secretarului general al Fron- 
tului de Eliberare a sudului ocupat al Yemenu- 
lui, Abdel Kawee Mackawee (stinga), în vederea 
unor convorbiri cu oficialitățile egiptene 


mai adinci“. Aceasta este at- 
mosfera şi contextul în care 
s-au petrecut schimbările se- 
diilor comandamentelor atlan- 
tice şi în care zilele acestea 
au fost înregistrate vizitele 
unor politicieni americani — 
ca Forster sau Nixon — 
în diferite capitale  vest-eu- 
ropene. 


S-ar mai putea adăuga ele- 
mente ale unor procese încă 
in curs de desfăşurare, de pildă 
încheierea turneului de ex 
plorare întreprins de premic- 
rul englez Wilson și ministrul 
său de externe, Brown, în ca- 
pitalele „celor şase“ (şi după 
care nu s-a formulat încă o de- 
cizie oficială a guvernului). 

În India, guvernul a fost re- 
constituit după alegerile ge- 
nerale de săptămîna trecută și, 


după cum era de așteptat, In- 
dira Gandhi şi-a păstrat func- 
ţia — incluzind însă o serie 
de personalităţi noi în cabinet. 
Printre aceştia, figurează Mo- 
rarji Desai, unul din fruntașii 
aripii conservatoare a parti- 
dului Congresului, precum şi o 
serie de tehnicieni care i-au 
înlocuit pe miniștrii înfrînţi în 
alegeri. (La pagina 19 o cores- 
pondență în această problemă). 

În Indonezia, noul președin- 
te interimar, Suharto, a depus 
jurămîntul. (Evoluția eveni- 
mentelor din această țară — 
în corespondența din pag 12). 

Continuă la Geneva lucră- 


| rile Comitetului celor 18, care 


săptămîna aceasta au solicitat 


| o comisie de oameni de știin- 


tă atomisti în legătură cu un 
raport despre folosirea  paş- 
nică a energiei atomice. 


Mircea IVANESCU 


faptul că, la 30 de ani după 
experiența Frontului Popular, 
s-a dovedit în practică faptul 
că este posibilă și eficientă o 
unitate cel puţin pe plan elec- 
toral, sau pornind de la planul! 
electoral, a elementelor şi for- 
telor de stinga. (Citiţi la pag 5 
o analiză a semnificației alege- 
rilor şi a situaţiei politice după 
consultarea electorală). 


Alegeri de o importantă mai 
redusă, căci nu a fost vorba 
decit de consultări parțiale, au 
avut loc şi în Berlinul occi- 
dental, în Anglia. În primul 
caz, în ciuda unor pierderi de 
voturi față de precedenta con- 
sultare, Partidul social-demo- 
crat şi-a menţinut majoritatea 
absolută. (S-a remarcat aici un 
cîştig de voturi exprimate în 
favoarea P.S.U.G.). In Anglia, 
rezultatele alegerilor din tre: 
circumscripții electorale au 
marcat eşecuri relative pentru 
Partidul laburist — care, deşi: 
şi-a păstrat două dintre aces- 
te mandate si-a văzut majori- 
tățile de la consultările ge- 
nerale mult reduse. Presa a 
subliniat însă că nu e vorba de 
o reîntoarcere a corpului elec- 
toral către partidu? conserva- 
tor, ci „de o desolidarizare de 
ambele partide importante“. 
Cele două partide principale 
au inregistrat procentaje mult 
reduse față de trecut aşa că 
ar fi mai exact să se vorbeas- 
că de un vot negativ la adresa 
ambelor şi nu de un eşec pro- 
priu-zis al guvernului în ra- 
port cu opoziția. (În această 
problemă, corespondența de la 
John Gritten, pag. 7). 


Schimbare de decor ir 
ultima zi a acestei peri- 
oade de timp s-a mai încheie 
un act din drama pe care o 
trăiește alianţa atlantică, de 
multă vreme într-o perioadă 


de criză : închiderea sediului 
cartierului general al forţelor 
armate americane în Europa, 
situat pînă acum la Paris, 
transmutarea oficială. a co- 
mandamentului forţelor aliate 
din Europa occidentală de la 
Fontainebleau în Olanda. „„Des- 
pre starea alianţei occidentale 
nu se mai poate spune nimic 
imbucurător de ani de zile — 
scria în legătură cu aceasta 
cotidianul elveţian Neue Zür- 
cher Zeitung. Însuşi cuvîntul 
criză este prea palid cînd e 
vorba să definim ceea ce a fă- 
cut Franţa alianţei. Este vorba 


de ceva mai mult: relaţiile 
atlantice, adică relaţiile vest- 
europeano—americane sînt 
zdruncinate de alte cutremure 


17 martie 


— La New Delhi se întrunește prima se- 
siune a Camerei Populare a parlamentului 
Indiei, aleasă recent. În această zi depu- 
taţii depun jurămintul iar la 18 martie sint 
aleși președintele și vicepreședintele Ca- 
merei Populare. 


— Alegeri pentru Camera reprezentanților 
în Sierra Leone. În disputa electorală se 
înfruntă reprezentanții Partidului Popular, 
condus de premierul Albert Margai, și cei 


ai Congresului poporului — din opozitie. 
Observatorii apreciază că, practic, scruti- 
nul nu va furniza nici o surpriză ; Partidul 
popular deține neintrerupt puterea de 15 ani. 


18 martie 


— Ministrul afacerilor externe al Italiei, 
Amintore Fanfani, sosește la Beirut în vizită, 
la invitația omologului său libanez, Geor- 
ges Hakim. Este prima dintr-o serie de vi- 
zite pe care ministrul de externe al Italiei 
le va efectua în citeva tări din Orientul 
Arab. 


La Casteau (Belgia) a fost inaugurat noul sediu 
al Comandamentului suprem al forțelor atlan- 
tice în Europa 


din agenda internațională 
16 - 22 martie 


19 martie 


— Alegeri în sovietele de deputați ai oa- 
menilor muncii în şase republici unionale 
ale U.R.S.S.: Armenia, Azerbaidjan, Gruzia, 
Lituania, Estonia, Kirghizia. 


— Alegeri în Adunarea de Stat a R. P. 
Ungară. 


— Alegeri prezidențiale în Gabon. O dată 
cu Ea A şi vicepreședintele republicii 
vor fi aleși și membrii Adunării Naţionale, 
întrucît, conform constituției țării, mandatul 
acesteia expiră concomitent cu cel al șefu- 
lui statului. Atit actualul președinte, Leon 
Mbo (care cere reînnoirea mandatului său), 
cit şi candidatul la vicepreședinție precum 
şi marea majoritate a celor ce se prezintă 
pentru ocuparea locurilor din viitorul parla- 
ment sint înscriși pe listele electorale ale 
„Blocului democratic gabonez” — singurul 
partid politic al țării. 


21 martie 


— Ziua Internațională de luptă pentru li- 
chidarea discriminării rasiale, stabilită la 
propunerea O.N.U. 


4 : 


Partide sau formațiuni politice 


Federația stingii 


Ciştig sau pierdere faţă 
de compoziţia Adunării 
anterioare 


Mandate 


Partidul comunist 


Partidul Socialist Unificat și 
alte grupări de stinga 


Diverși 


inexistente în Adunarea 
precedentă, în actuala lor 


configurație 


485+) 


+) Lipsesc rezultatele din Polinezia franceză, unde mandatul va fi atri- 


buit duminică 19 martie. 


FRANTA 


bilant 
electoral 


Către sfirşitul campaniei electorale, se 
prevedea că alegerile vor constitui o 
vie competiție între formațiile partici- 
pante. După primul tur de scrutin, carac- 
terizat prin polarizarea interesului ale- 
gătorilor în jurul echipei guvernamentale 
pe de o parte, în jurul opoziției de 
stinga, pe de altă parte (cu remarcabi- 
lul cîştig de voturi al comuniștilor), se 
prevedea că al doilea tur de scrutin — 
în care urma să se decidă reprezen- 
tarea a exact cinci șesimi din circum- 
scripții + — se va defini ca o luptă și 
mai strînsă. Desfăşurarea concretă a ul 
timei etape a alegerilor legislative a 
spart cadrul previziunilor. Primul comen- 
tariu al agenţiei „France Presse“ la în- 
ceputul zilei de luni, cînd operaţiile de 
numărătoare a voturilor erau în cea mai 
mare parte încheiate, începea astfel: 
„Al doilea tur al alegerilor legislative 
va rămîne în analele istoriei politice 
franceze ca unul din scrutinele cele mai 
surprinzătoare, cu rezultate din cele mai 
disputate, într-o atmosferă de «suspense» 
care nu s-a dezmințit toată noaptea“. Și, 
ca un fel de concluzie: „Folosind mij- 
loace enorme, diferitele institute de son- 
dare a opiniei publice «fotografiaseră» 
cu o precizie acceptabilă principalele 
curente de opinie. Ele au înregistrat însă 
un eșec în operațiile lor de «simulatie 
electorală» : n-au ştiut să sondeze cu 
adevărat rărunchii și inimile alegători- 
lor, să descifreze secretul cabinelor de 
votare...“ 

Într-adevăr, unul din ultimele sondaje 
de acest tip furniza cu privire la fizio- 
nomia noii Adunări Naţionale pro- 
nosticuri care se deosebeau întrucîtva 
între ele, după cum proveneau de la 
Institutul Francez de Opinie Publică 
(I.F.O.P.) sau de la Societatea Franceză 


* După cum s-a anunţat, au fost aleşi fără 
balotaj, la 5 martie, 81 deputaţi din totalul 
de 486. În corespondenţa noastră din Paris, 
publicată în numărul precedent, se vorbea 
despre numai 78 aleşi la primul tur, deoarece 
datele privitoare la ceilalţi trei au parvenit 
ulterior. 


de Anchete prin Sondaj (S.O.F.R.E.S.) — 
dar pe care, și pe unele şi pe celelalte, 
cursul evenimentelor le-a infirmat în 
largă măsură. 

Repartiția mandatelor în Adunarea nou 
aleasă este cea din tabelul din partea 
superioară a paginii. 

Există în Occident un fel de fetișism 
față de tehnica nouă a sondajelor de 
masă, datorită poate faptului că ele se 
efectuează cu ajutorul unor impozante 
mașini electronice. Dar celor mai per- 
fecționate asemenea maşini trebuie să li 
se furnizeze date, repere, ipoteze — și 
acestea le furnizează oamenii : calculele 
sînt, firește, obiective, dar pornind de la 
premise în care intră inevitabil o doză 
de subiectivitate. Mai ales atunci cînd 
— ca la al doilea tur de scrutin al ale- 


gerilor legislative franceze — nu există 
precedent care să poată servi drept 
termen de comparație. Acordul stingii 


privind retragerile reciproce de candi- 
dați reprezenta un element inedit, ca 
și felul în care avea să fie tradus în 
viață, ca şi reacţiile pe care avea să le 
determine în rîndurile corpului electoral. 
Ceea ce a lărgit considerabil aria apre- 
cierilor personale livrate mașinilor ca 
material de prelucrat. O bună parte din 
cele două tentative paralele de antici- 
pare electorală au pornit asztiel de la 
ideea că, în anumite circumscripții în 
care un candidat federal se va retrage 
în favoarea unui comunist, un procent 


relativ însemnat de alegători — chiar 
dintre cei care la primul tur au votat 
pentru Federație — va prefera de data 


aceasta să voteze fie pentru guvern, fie 
pentru eventualul candidat al Centrului 
democrat. Or, scrutinul de duminica tre- 
cută este din acest punct de vedere un 
„test“ semnificativ : s-a dovedit din nou 
că în Franţa calcule electorale făcute pe 
asemenea baze nu pot fi decit infirmate 
de fapte. 

Majoritatea observatorilor considerau 
probabile, după cifrele primului scrutin, 
și creșterea numărului de mandate ale 
comuniștilor la al doilea și reducerea 
celor ce vor reveni formației guverna- 
mentale. Ceea ce i-a surprins a fost 
faptul că, așteptindu-se să le înregis- 
treze la nivelul unor tendințe, s-au găsit 
în fața unor trăsături caracteristice ale 
acestei consultări electorale pe care, re- 
ferindu-se la comentatorii parizieni, a- 
genția „France Presse“ o definește ca 
o dare înapoi relativă a majorității („„ma- 
joritatea rămîne majoritate — dar într-un 
mod destul de precar“) în fața unei 
„unități fără fisuri a stingii” care, „con- 
stituie însăşi baza victoriei ei”. 

În rezultatele celui de-al doilea tur de 
scrutin,  Waldeck-Rochet vede  „ratifi- 
carea politicii de unire a forțelor demo- 
cratice pe care comuniștii au preconi- 
zat-o neîncetat“, „aprobarea de către 
masa republicanilor a unirii realizate în- 
tre partidele de stinga, îndeosebi între 
Partidul comunist și Federaţia stingii 
democrate și socialiste“. „De aci încolo, 
a adăugat secretarul general al Partidu- 
lui comunist, unirea tuturor partidelor 
de stinga apare ca o forță mare, sus- 
ceptibilă să devină, în viitorul apropiat, 
majoritatea...“ Referindu-se aluziv la 


mijo 


Despuierea buletinelor, la un centru de vot parizian 


SE E RR) E N AEE 


Surisul lui Lecanuet, înainte și după 
alegeri... 


(Din Le Canard enchaîné, Paris) 


controversele care au agitat multă vreme 
Federaţia stingii în problema alianțelor 
electorale, François Mitterrand și-a ex- 
primat satisfacția că „disciplina și loiali- 
tatea au prevalat între formațiile stîngii 
în respectarea principiului candidatului 
unic”. „Stinga în ansamblul ei, a adău- 
gat președintele F.S.D.S., va reprezenta 
o forță puternică în Adunarea Naţională, 
unde va aveă circa 200 de mandate”. 

Numărul mandatelor de care dispune 


în noua Adunare formația guvernamen- 
tală este de 244, exact majoritatea ab- 
solută (jumătate plus unul). Fără îndoială, 
reducerea este masivă în raport cu cei 
282 deputaţi care o reprezentau în cea 
precedentă (intre timp au fost create și 
șase circumscripții electorale noi). Secre- 
tarul general al U.N.R., Jacques Baumel, 
consideră că „există o menținere a pozi- 
țiilor formației guvernamentale“. De altfel 
se dă drept cert că se vor asocia maio- 
rității deputații trecuți în general de sta- 
tistici sub denumirea de „moderați di- 
verși“, iar ministrul de interne Roger 
Frey consideră că la fel vor proceda 
unii din cei aleși sub eticheta Centrului 
democrat. 

Șeful acestei grupări însă, Jean Le- 
canuet, afirmă că este „exclusă“ orice 
cooperare cu U.N.R.: „așteptăm ca 
gaulliștii să facă un pas spre pozițiile 
noastre“ declară el, referindu-se în pri- 
mul rînd la politica externă. În mod pa- 
radoxal, principalul înfrînt al actualei 


consultări electorale se întilnește oare- 
cum — și pe planul opțiunilor politice 
și pe acela al modalităților tactice — 
cu Giscard d'Estaing, pentru care, în ca- 
drul formaţiei guvernamentale, alegerile 
au fost un incontestabil succes. Dintre 
cele 244 mandate ale majorităţii, repu- 
blicanii independenţi al căror șef este, 
dețin cu cel puțin 10 mai multe decit în 
vechea Adunare, adică, după agenția 
„France Presse“, „fără îndoială 45 sau 
46“. Interesul reciproc pe care păreau să 
şi-l poarte în perioada campaniei elec- 
torale cei doi reprezentanți ai unor 
tendințe „liberale“ și „atlantico-euro- 
pene“ este oare destinat să ia aspectul 
mai concret al unei cooperări parla- 
mentare? Ei ar putea probabil, într-o 
asemenea eventualitate, să se bucure de 
sprijinul anumitor cercuri de afaceri a 
căror indispoziție a fost înregistrată și 
după primul şi după cel de-al doilea tur 
de scrutin, de seismograful bursei din 
Paris. Ușoare la începutul săptămînii 
trecute, ceva mai accentuate la începutul 
acestei săptămîni, s-au făcut remarcate 
tendințe de scădere a cursului acțiuni- 
lor, de creștere a cursului aurului. Aceste 
oscilații par a reflecta în limbajul afa- 
cerilor temerile că majoritatea guverna- 
mentală, sub presiunea unei puternice 
opoziții de stinga, s-ar putea orienta 
spre o politică mai „socială“ decit cea 
de pînă acum. Cu atit mai mult cu cît 
observatorii sînt în general de acord să 
considere pierderile suferite de majori- 
tate ca rezultatul nemulțumirilor prici- 
nuite pe acest plan de politica guvernu- 
lui, politica sa externă de independenţă 
națională şi destindere internaţională 
bucurîndu-se de sprijinul celei mai mari 
părți a opiniei publice franceze. 

Întrebarea pe care şi-o pun acum 
cercurile politice şi presa, în Franţa și 
în afara ei este: ce va face de Gaulle 
în condițiile noului raport al forțelor în 
Parlament. „Nu pot să fac pronosticuri 
cu privire la ceea ce va fi viitorul guvern, 
a declarat Georges Pompidou. Mi se pare 
totuși că un guvern «Republica a V-a» nu 
va întimpina primejdii serioase în noua 
Adunare“. „Echipa guvernamentală va 
rămîne aceeași, cu citeva excepții, insistă 
totuși ziarele, de pildă «Paris-Jour», sau 
va fi aproape complet împrospătată 2“ 
Sînt întrebări care-și vor găsi răspunsul 
în timp. 


Florica ŞELMARU 


Addis Abeba. Şedinţa 
de închidere a celei de-a 
8-a sesiuni a consiliului 
Organizaţiei Unităţii A- 
fricane 


reflector 


ACORDUL ANGLO-MALTEZ 


Cel puțin pentru cîtăva vreme, con- 
flictul anglo-maltez a fost suspendat, A- 
jutorul economic va fi întrucîtva sporit, 
iar retragerea trupelor britanice eşalo- 
nată pe o perioadă mai îndelungată, ast- 
fel încît să nu se producă o sporire 
bruscă a şomajului printre maltezii an- 
gajați la bazele militare. Guvernul mal- 
tez consideră aceste angajamente bri- 
tanice ca o încheiere reuşită a negocie- 
rilor de la Londra şi, cu toate că nu s-a 
pronunțat definitiv asupra noului acord, 
a dispus încetarea restricțiilor impuse 
trupelor engleze la începutul crizei. 

Opoziția malteză s-a declarat însă ne- 
mulțumită de rezultatul negocierilor. 
Arthur Scerri, unul din liderii partidu- 
lui laburist maltez, a declarat că pre- 
mierul Borg Olivier a negociat de pe o 
poziție de slăbiciune : „Acum ni s-a dat 
un răgaz cît să ne tragem răsuflarea şi 
nimic mai mult. Partidul nostru se pro- 
nunță pentru o Maltă neutră, neasociată 
cu N.A.T.0O.“ 


ÎNCĂ UN COLONEL 


Majoritatea absolută — necesară, po- 
trivit sistemului electoral în vigoare, 
pentru ca unul din cei patru candidaţi 
la scaunul prezidenţial salvadorian să fie 
ales — a fost obţinută, conform aștep- 
tărilor, de candidatul partidului de gu- 
vernămiînt „Coaliția naţională“, colone- 
lul Fidel Sánchez Hernández, Ministru de 
interne în guvernul de pină acum Sânchez 
se bucura de sprijinul președintelui în 
funcţiune, Julio Rivera, ca şi de poziţia 
favorabilă a cercurilor militare, fapt de 
loc de ignorat dacă se ţine seama că 
armata reprezintă principala forţă care 
controlează viaţa politică din Salvador. 
De fapt, despre această ţară latino-ame- 
ricană se ştie în primul rînd că este cea 
mai mică (21400 kmp) republică a Ame- 
ricii Centrale, dar cu cea mai mare den- 
sitate a populaţiei (140 de locuitori pe 
kmp), şi că, din timpuri imemoriale, 
postul de preşedinte a fost ocupat, cu 
scurte întreruperi, de un ofiţer de grad 
superior : colonel. 

Deci, pentru a nu rupe cu tradiţia, la 
1 iulie, Salvadorul va avea un nou pre- 
şedinte în persoana colonelului Sânchez 
Hernández, Lupta pentru scaunul prâzi- 
denţial nu a fost deloc anevoioasă : cam- 
pania electorală a fost pregătită cu mi- 
nuţiozitate de cercurile militare și de 
dreapta, prin intensificarea acţiunilor 
represive împotriva forţelor progresiste. 
Sub pretextul că „scopurile și principiile 
sale nu sînt destul de clar formulate în 
platforma-program“, guvernul a interzis 
activitatea partidului de stinga „Abril y 
mayo“, iar alte organizaţii democratice 
au fost nevoite să treacă în ilegalitate. 

Minuţioși s-au dovedit militarii și prin 
hotărîrea de a-și impune reprezentanţii 
drept candidaţi prezidenţiali ai partidu- 
lui coaliţiei naţionale (P.C.N.). În lista 
prezentată încă în luna august a anului 
trecut, P.C.N. propunea opt „pre-candi- 
daţi“ (patru militari și patru civili) îna- 
inte de a definitiva candidatura unuia 
dintre ei. În realitate, „singurii care con- 
tau eran militarii, candidatul P.C.N. fiind 
cel care s-ar fi bucurat de asentimentul 
majoritar al oficialităților armatei“ (Vi- 
sion). Iar Fidel Sánchez este, într-ade- 
văr, colonel... 

Nu s-a mirat nimeni, deci, cînd, deși 
a prezentat un candidat rival, partidul 
democrat-creștin recunostea că nu are 
şanse de izbindă. Se ştie că P.C.D. se 
bucură în Salvador, ca şi în alte repu- 
blici latino-americane (Venezuela, Chile, 
Guatemala), de poziţii relativ puternice. 
Abraham Rodriguez, candidatul demo- 
crat-creștin, a ieșit, în competiţia electo- 
rală, pe locul doi, după Hernândez. 

Ceilalţi doi rivali ai colonelului Sân- 
chez — dr. Fabio Castillo, fost rector al 
Universităţii din Salvador, reprezentan- 
tul  „Acţiunii  renovatoare“, şi Alvaro 
Martinez, susţinut de „Partidul popular 
salvadorian“ — aveau şanse minime : nu 
numai pentru că partidul de guvernă- 
mâînt avea favoritul lui, dar și pentru că, 
în cazul cînd nici unul din candidaţi nu 
ar fi obţinut majoritatea absolută (este 
greu de conceput în contextul amintit 
ca altcineva decît un reprezentant al ar- 
matei s-o obţină), noul preşedinte, con- 
form sistemului electoral, ar fi fost de- 
semnat de Adunarea Naţională, contro- 
lată tot de partidul coaliţiei naţionale. 
În cele din urmă s-ar fi asigurat, ca şi 
pînă acum, succesiunea coloneilor... 


n cr e o o o 


a. 


Corespondenţă din Londra 


Laburiştii 
după „micile alegeri 
generale“ 


John Gritten 


— Nu ştiu cum s-o scot la capăt... A 
(Din The Philadelphia Inquirer) 


Deşi premierul Harold Wilson poate 
spune, cu oarecare justificare, că „nu 
există dovadă a unei deplasări dinspre 
laburiști spre conservatori“, ca urmare 
a „micilor alegeri generale“ de săptă- 
mîna trecută, rezultatele au constituit 
totuși o lovitură pentru prestigiul gu- 
vernului şi în special pentru acela al 
primului ministru însuși. 

„Micile alegeri generale“ constituie 
probabil un nume greşit pentru cele 
trei alegeri parţiale care au avut loc în 
circumscripţia electorală scoțiană Pol- 
lok, orașul Rhondda din South Wales și 
oraşul Nuneaton din Midlands ; rezul- 
tatele nu se pretează generalizărilor, în- 
trucit primele două circumscripţii sint 
situate în mijlocul unor regiuni cu un 
procent de șomeri mult mai mare decît 
procentul mediu din Marea Britanie în 
ansamblu. În plus, Pollok are reputaţia 
că oscilează de mulţi ani între conser- 
vatori și laburişti. 

Rămiîne însă un fapt, că la Pollok con- 
servatorii au obținut primul lor cîştig 
important pe seama laburiștilor de cînd 
Gordon Walker a pierdut în circum- 
scripția electorală Leyton în 1965. Să 
menționăm totuşi că la Pollok numărul 
alegătorilor care au votat pentru con- 
servatori a fost cu 5 000 mai mic decit 
în alegerile generale de anul trecut, iar 
numărul acelora care au votat pentru 
laburişti a fost cu aproape 9000 mai 
mic. Majoritatea voturilor pierdute de 
principalele partide a revenit candida- 
tului naţionalist scoţian. 

La Rhondda, deși a păstrat acest tra- 
dițional loc al laburiştilor, guvernul a 
obţinut cu aproape 7000 de voturi mai 
puţin, în ciuda faptului că numărul par- 
ticipanţilor la vot a fost mai mare săp- 
tămina trecută decit în alegerile gence- 
rale. 

Candidatul naţionalist galez a obținut 
cea mai mare parte a diferenței de vo- 
turi ; candidatul conservator a întrunit 
cu aproape 1000 de voturi mai puţin 
decit anul trecut, şi s-a situat pe ulti- 
mul loc, după candidatul comunist. 

La Nuneaton, candidatul laburist a 
păstrat mandatul deţinut anterior de 
secretarul general al sindicatului mun- 
citorilor din transporturi și muncitori- 
lor necalificaţi, Frank Cousins, dar a ob- 
ținut cu peste 9000 de voturi mai puţin. 

Voturile obţinute de candidaţii sco- 
ţian și galez reprezintă un protest au- 
tentic al regiunilor împotriva centrali- 
zării şi împotriva dominaţiei economice 
și sociale a Londrei. 

In mod special ele indică de aseme- 
nea sentimentele regionale împotriva in- 
tenţiei declarate a guvernului de a intra 
în Piaţa comună europeană, întrucît a- 
ceasta ar grăbi în mod inevitabil exodul 
industriei din Scoţia, nordul Angliei și 
sudul Țării Galilor (exod care continuă 


de decenii) spre Midlands, Coasta de 
est și sud-estul Angliei. Este semnifica- 
tiv că, exceptind doi deputaţi laburisti 
scoțieni, precum şi cîțiva deputaţi ga- 
lezi, reprezentanţii acestor regiuni se 
opun intrării Marii Britanii în C.E.E. 

Dar înainte de a ne ocupa aici de re- 
centele evenimente în cadrul eforturi- 
lor guvernului cu privire la C.E.E. şi 
opoziţia parlamentară faţă de ele, să 
examinăm pe scurt celelalte motive ale 
scăderii popularității guvernului. 

În primul rînd, alegerile parţiale s-au 
desfăşurat imediat după cea mai mare 
explozie în cadrul grupului parlamentar 
laburist, și în mod cert cea mai mare 
din cîte s-a produs în cursul guvernării 
lui Wilson. 

Explozia a fost declanșată de refuzul 
a peste 60 de deputaţi laburiști de a 
aproba sporirea cheltuielilor de apărare 
propusă de guvern. Deși, așa cum mi-a 
declarat unul din aceşti deputaţi care 
s-au abținut, James Dickens, ei nu in- 
tenţionau să pună guvernul în pericol 
votînd împotriva lui alături de conser- 
vatori, aceste abţineri — din partea u- 
nor deputaţi reprezentind stinga, cen- 
trul şi chiar dreapta grupului parlamen- 
tar laburist — au reprezentat forma cea 
mai puternică de protest pe care o a- 
veau la dispoziţie. 

Acest lucru a fost recunoscut de Wil- 
son însuși atunci cînd a acceptat o in- 
vitaţie de a lua cuvintul la o întîlnire 
particulară a grupului parlamentar la- 
burist. In cadrul întilnirii, el a ţinut o 
conferinţă despre disciplină pe care un 
corespondent politic a  caracterizat-o 
drept „amenințătoare,  sarcastică, dis- 
preţuitoare și despotică“. 

Michael Foot, de pildă, a declarat că 
Wilson a invocat „instrumentul cel mai 
dictatorial din arsenalul disciplinar ła- 
burist“ ameninţind să nu acorde la vii- 
toarele alegeri generale confirmarea ofi- 
cială a partidului candidaţilor care au 
criticat persistent guvernul. 

Pentru a arăta că nu au fost intimi- 
dați, după citeva zile, 16 deputaţi labu- 
riști s-au abținut să voteze pentru gu- 
vern într-o problemă referitoare la po- 
litica de înghețare a salariilor. 

Într-adevăr, înghețarea salariilor şi 
poziţia guvernului în problemele econo- 
mice au dus la apariţia a peste 600 000 
de şomeri — cifra ar fi fost mult mai 
mare dacă această iarnă nu ar fi fost 
deosebit de blindă — și la pronosticuri 
potrivit cărora numărul lor va fi de 
700 000 anul viitor, ceea ce a creat de 
asemenea nepopularitate pentru guvern. 

Sprijinul acordat de guvern războiu- 
lui american din Vietnam a provocat o 
puternică dezamăgire în rindul tuturor 
sectoarelor mișcării laburiste, iar în- 
călcarea hotăririi adoptate la conferința 
anuală a partidului laburist în ce pri- 


veşte reducerea cheltuielilor de apărare 
a provocat indignare. 

În problema Pieței comune, cuvintele 
deputatei laburiste Anne Kerr conțin 
mult adevăr. Ea a declarat ministru- 
lui afacerilor externe George Brown : 
„In rindul opiniei publice din Marea 
Britanie există un curent de opinie tot 
mai puternic care nu acceptă necesita- 
tea intrării noastre în Piaţa comună. 
Gospodinele în special sînt îngrijorate 
de creșterea costului alimentelor care 
s-ar produce dacă am intra în C.E.E.“ 

Intr-adevăr, alegerile parţiale au avut 
loc foarte curînd după ce peste 100 de 
deputaţi laburiști, reprezentind din nou 
toate tendinţele din grupul parlamen- 
tar laburist, au semnat o moţiune care 
sublinia „caracterul explorator“ al son- 
dajelor lui Wilson și Brown în problema 
Pieței comune și afirma că Marea Bri- 
tanie trebuie să fie dispusă să intre în 
C.EE. „numai dacă interesele esenţiale 
ale Marii Britanii și Commonwealthu- 
lui pot fi apărate“. Două cuvintări care 
scot în evidenţă consetinţele dăunătoare 
pentru Marea Britanie ale intrării în 
CEE. au fost rostite de doi colegi de 


cabinet ai premierului Wilson — mi- 
nistrul comerţului, Jay, şi al agriculturii, 
Peart — tocmai în perioada în care a- 


cesta vizita capitalele Pieței comune 
pentru a afla reacţiile la o eventuală 
cerere oficială a Marii Britanii de a fi 
primită în C.E.E. 

Acum, prin vizita de săptămîna tre- 
cută în Luxemburg, călătoria lui Wilson 
a luat sfirşit. Se pare că, în Luxemburg, 
el a arătat că este dispus să accepte 
chiar politica agricolă a C.E.E., unul din 
principalele obstacole, pină în prezent, 
în calea încercării guvernului de a ciş- 
tisa pe fermierii britanici de partea 
ideii intrării în Piaţa comună. 

Rămine de văzut dacă actualele dis- 
cuţii secrete din cadrul cabinetului cu 
privire la relaţiile Marii Britanii cu 
CEE. vor duce la o cerere oficială de 
primire sau dacă o asemenea cerere va 
fi amînată pînă cind, după părerea gu- 
vernului britanic, nu va mai exista 
riscul unui al doilea refuz din partea 
Franţei, sau dacă se va face vreo decla- 
ratie de compromis asupra subiectului, 
amiînindu-se pe termen nelimitat orice 
hotărire. e j 

Un lucru este sigur: popularitatea 
largă de care se bucura primul ministru 
după victoria sa în alegeri a primit re- 
cent cîteva lovituri grele. Deși rezulta- 
tele alegerilor parţiale nu constituie un 
indiciu în privinţa desfăşurării alege- 
rilor generale din 1970, și nici măcar în 
privinţa desfăşurării alegerilor de luna 
viitoare pentru Consiliul Marii Londre, 
„micile alegeri generale“ au semnificaţii 
care nu scapă nimănui. 


Londra, 14 martie 


$i 


Rafinăria de la Homs, una dintre cele mai importante în Orientul Arab 


COORDONATE 


POLITICE 
IRIENE 


În confruntarea dură, calificată de unii comentatori „nu mai puțin im- 
portantă pentru viitorul politic și economic al lumii arabe decît războiul 
Suezului”, pe care în ultima jumătate de an Siria a susținut-o cu societatea 
occidentală „Iraq Petroleum Company“, drepturile legitime formulate de 
guvernul de la Damasc au obținut cîştig de cauză. - 

Semnificația evenimentelor depăşeşte cadrul unei singure țări, înscriin- 
du-se, într-o sferă mai largă, în contextul luptei pe care popoarele din 
Orientul. Apropiat și Mijlociu o duc împotriva marilor monopoluri străine 
pentru a dispune suveran de propriile lor bogății. 

Pe plan intern, victoria obținută în fața companiei petroliere străine 
reprezintă un succes al eforturilor depuse de guvernul de la Damasc în 
direcția consolidării independenței economice a țării, a apărării intereselor 
naționale siriene și contribuie astfel la definirea mai clară a opțiunilor 
politice ale conducerii Siriei, a 


ultimul timp. 


căilor pe care aceasta s-a angajat în 


În urmă cu un an, în perioada care 
a urmat lui 23 februarie 1966, cînd echipa 
Hafez-Bitar-Aflak a fost înlăturată de la 
putere în Siria, principalele organe de 
presă occidentale și arabe manifestau 
tendința de a se abține de la comen- 
tarea semnificației evenimentelor petre- 
cute la Damasc: Dintre puținii observa- 
tori care au propus atunci interpretări 
asupra sensului schimbărilor în conduce- 
rea Siriei, unii au pus acest act pe seama 
„certurilor personale și a conflictelor de 
interese individuale dintre liderii baasiști 
sirieni (ca de pildă, ziaristul libanez 
Eduard H. Saab) ; alții au vorbit despre 
o luptă între diferitele fracțiuni ale arma- 
tei (ziarul „Al Jaryda” din Beirut etc.). 
Ciîţiva comentatori au apreciat că este 
vorba de o victorie a aripii de stinga a 


Baasului asupra elementelor de dreapta 
din partid, fără a oferi însă prea multe 
detalii asupra orientării politice a noilor 
conducători. 

“Este cunoscut că, în ultimele decenii, 
Siria a avut o viață politică dintre cele 
mai agitate în lumea arabă (din 1920 la 
Damasc s-au perindat 63 de guverne), iar 
ritmul accelerat al schimbărilor politice 
a îngreunat mult analiza evenimentelor. 
În plus, în ultimii ani, un nou element a 
complicat peisajul politic sirian. După 8 
martie 1963, mai ales, data preluării pu- 
terii la Damasc de către partidul Baas, 
evoluția vieții politice siriene a fost in- 
fluențată în mare măsură de istoria cea 
mai recentă a baasismului. Se știe însă că 
documente importante privind orientarea 
şi activitatea Baas-ului — sau chiar nu- 


liderii râmi- 


săi -- 
neau, ca o dorință a aripii de dreapta a 


mele unora dintre 


artidului, necunoscute cercurilor mai 
argi. Atmosfera de mister întreținută în 
jurul Baas-ului și a activității sale — 
explica nu de mult vicepremierul sirian 
Ibrahim Makhos — servea interesului li- 
derilor de dreapta de a ascunde, pe cît 


posibil, divergențele dintre diferitele 
orientări care se înfruntau în interiorul 
partidului. 


După 23 februarie 1966, documente 
publicate de conducerea Baas-ului au 
oferit elemente noi asupra anumitor as- 
pecte ale vieții politice siriene din ultimii 
cîțiva ani. 


Confruntări în Baas___ 


În bună măsură, procesul de instabili- 
tate politică pe care țara l-a cunoscut 
pină la evenimentele din februarie 1966 
se identifică cu puternicele frămintări din 
interiorul Baas-ului. 

Relativ scurtă, istoria acestui partid, 
fondat în 1940, este deosebit de com- 
plexă. Tinzind să îmbrățișeze problemele 
lumii arabe în ansamblu (obiectivul final 
propus constă în crearea unei comuni- 


tăți — „Uruba” — a națiunii arabe de 
la Atlantic pină la Golful Persic), Baas-ul 
— „partidul renașterii” — evoluează. în 


cadrele unui sistem organizatoric cores- 
punzător : unei „direcțiuni naționale“, cu 
sediul la Domasc, îi sînt subordonate „di- 
recțiuni regionale” în fiecare țară araba 
în care partidul activează — legal (ca în 
Siria) sau ilegal (ca în Arabia Saudită, 
lordania, Liban, irak). Cu deosebire în 
ultimii ani, Baas-ul și-a desfășurat activi- 
tatea într-un mod care l-a îndepărtat 
simțitor de accepţia acordată în mod 
obișnuit noțiunii de „partid politic”, do- 
vedindu-se a fi, tot mai mult, o forma- 
jie politică eterogenă, menită să reu- 


nească adepții unor orientări politice 
diferite sau — după cum au dovedit-o 
evenimentele — chiar opuse. 


În lrak, Liban sau Kuweit, de pildă, 
partidele baasiste sînt grupări cu o orien- 
tare predominant de dreapta, efect al 
structurii lor care include, alături de ele- 
mente mic-burgheze, reprezentanți ai feu- 
dalilor și marii burghezii. Nu aceasta 
este și situația baasismului sirian care — 
după cum apreciază în general presa 
arabă — îmbrățisat mai ales de mici 
comercianți, intelectuali, ofițeri iesiti 
din rîndurile țărănimii, a dovedit, tot mai 
mult în ultimii ani, o orientare politică 
moderată. Dezideratul omogenitătii nu se 
realizează însă, de obicei, nici chiar în 
interiorul grupării baasiste dintr-o țară 
arabă sau alta. 

Exemplul Siriei, singura țară arabă cu 
o conducere baasistă, este poate cel mai 
semnificativ pentru amploarea conflic- 
tului dintre diferitele orientări din inte- 
riorul partidului. Actul înlăturării de la 
putere a aripii de dreapta reprezentată 
de grupul Hafez-Aflak-Bitar (la 23 fe- 
bruarie 1966) de către actuala conducere 
de la Damasc — ai cărei lideri sînt 
Novreddin Atassi, Salah Jedid, Youssef 
Zeayyen, Ibrahim Makhos — este un dez- 
nodămînt al înfruntării dintre două ten- 
dințe care se desfășoară de mai mulți 
ani în acest partid. „Lupta între aripa 
de stinga și cea de dreapta din Baas — 
releva Ibrahim Makhos — se manifestă 
încă de la fondarea partidului”. Vicepre- 
mierul sirian aprecia că Baasul a cunos- 
cut cel puțin în dovă rînduri — în 1964 
și 1965 — iminența sciziunii partidului. 

Documentele oficiale recente ale Baas- 
ului apreciau mișcarea de la 23 februa- 
rie drept „singurul mijloc de salvare a 


i 
partidului în situația cînd toștii săi con- 
ducători au alunecat către dreapta”. 

Incă din primele zile care au urmat 
preluării puterii, curmind speculațiile în- 
treținute de foștii lideri baasiști despre 
„extremismul rigid al aripii de stinga“, 
conducătorii de la Damasc precizau că 
prin politica lor „intenționează să con- 
tribuie la regruparea forțelor progresiste 
și „revoluționare”. 

Pentru prima oară în istoria Siriei, în 
componența guvernului au intrat membri 
ai partidului comunist. „Noi vrem "ca 
nici una din forțele progresiste ale ţării 
să nu rămînă în afara luptei pe care o 
ducem“ — declara premierul Zeayyen 
unui ziarist. La rîndul său, președintele 
Federației sindicale a muncitorilor sirieni, 
Khaled Jundi, spunea: „Partidul comu- 
nist este implantat în _ rîndurile clasei 
muncitoare și de aceea noi trebuie să 
cooperăm cu el“. Astăzi, ziarul. „Nidal 
al-Saab“, organul partidului comunist, se 
distribuie legal în Siria (deși se tipărește 
încă clandestin) ; după ani de exil, secre- 
tarul general al partidului comunist, Ha- 
led Bagdaș, a putut să se reîntoarcă în 
tară. Expunind poziția partidului comu- 
nist față de actuala situație din Siria 
în cadrul unui interviu acordat la sfirși- 
tul anului trecut, Haled Bagdaș evidenția 
o serie de pași pozitivi făcuți de guvern 
„pe calea spre un viitor mai sigur al 
Siriei“. El sublinia că, în prezent, prin- 
cipalele obiective ale luptei partidului 
comunist sînt lărgirea libertăților demo- 
cratice ale clasei muncitoare, țărănimii 
și tuturor forțelor progresiste din ţară și 
crearea unui „front patriotic, progresist 
și unit al tuturor forțelor revoluționare, 
Crponizaia pr și persoanelor individuale”. 

prijinul popular al regimului a fost 
pus la încercare în septembrie 1966 de 
complotul militar inițiat de liderii baasiști 
de dreapta cu concursul marii burghezii 
și al elementelor feudale. Acţiunea con- 
spiratorilor, finanțată de cercuri reacțio- 
nare din lordania și Arabia Saudită, a 
fost însă dejucată în mai puțin de o zi. 
„Pentru prima dată în această tară, o 
lovitură de stat a fost zădărnicită ca 
urmare a intervenției muncitorilor înar- 
mați” — nota un reporter al publicației 
„leune Afrique“ aflat în acea perioadă 
în Siria. 


Opţiuni economice 


În ultimii ani, în Siria s-au înfăptuit o 

serie de transformări pe plan_ economic 
și social. Guvernul Zeayyen a anunțat 
adoptarea unui program de măsuri vizind 
stăvilirea procesului de înrăutățire a si- 
tuației economice a țării, care, datorită 
schimbărilor repetate din viața politică 
luase amploare. 
„În ultimul deceniu s-au construit pu- 
ține uzine noi, exodul şomerilor a câpă- 
tai amploare, resursele naturale au ră- 
mas neexploatate. Siria — observă eco- 
nomiștii — importă petrol în timp ce ză- 
cămintele sale ar putea să-i asigure în 
întregime nevoile proprii. Proiectul ma- 
relui baraj de pe Eufrat, importantă sursă 
energetică, care permite totodată extin- 
derea terenurilor cultivate, a rămas în- 
grobat ani de zile în dosare. 

„În ultimii 15 ani — declara o ofi- 
cialitate siriană — marea burghezie a 
fost interesată mai ales în dezvoltarea 
comerțului pentru că aici rotația capi- 
talului e mai rapidă și procură beneficii 
mai mari. Guvernele precedente au ne- 
glijat sau au refuzat să facă investiții 
în sectoare economice importante, ca 
industria și agricultura“. 

Guvernul Zeayyen și-a propus, ca o 
sarcină importantă, creșterea rolului sta- 
tului în conducerea procesului de dez- 


Principalii conducători sirieni: dr. 


Noureddin  Atassi, şeful statului, 
Salah Jedid, secretarul general ad- 
junct al partidului Baas, și dr. Yous- 
sef Zeayyen, primul ministru 


voltare economică a țării. Un complex 
de măsuri — între care nationalizarea 
marilor întreprinderi industriale și a ma- 
jorității întreprinderilor mijlocii, a insti- 
tuțiilor bancare și de asigurări, a co- 
merțului exterior — a lărgit sensibil aria 
de cuprindere a sectorului de stał în 
economia națională și, prin aceasta, a 
sporit posibilitățile guvernului de înrîu- 
rire a dezvoltării economice a țării. 

În august 1966, au fost adoptate pre- 
vederile celui de-al doilea plan cincinal 
de dezvoltare economică și socială. El 
fixează, ca obiectiv de seamă, crearea 
unei baze industriale care să se armoni- 
zeze cu posibilitățile agricole și naturale 
ale țării pentru ca, în următorii ani, Siria 
să poată trece la fabricarea unor pro- 
duse industriale, altădată importate, şi 
să-și mărească, în același timp, disponi- 
bilitățile de export. 

Pentru agricultura Siriei, anul 1966 a 
însemnat, în primul rînd, anul încheierii 
operațiunii de expropriere a marilor pro- 
prietari financiari și al inaugurării lu- 
crărilor de construcție a barajului de pe 
Eufrat. În anul care a trecut, guvernul a 
dat un nou impuls procesului de înfăp- 
tuire a reformei agrare (inceput în urmă 
cu peste un deceniu, dar tărăgănat vre- 
me îndelungată). Ministrul agriculturii și 
reformei agrare, Faez Jassem, enumera 
recent unui ziarist cîteva din obiectivele 
politicii agricole a guvernului : „Opera- 
țiunile de expropriere a păminturilor ce 
depășesc ca suprafață plafonurile sta- 
bilite de guvern — care reprezintă apro- 
ximativ 1,5 milioane hectare — s-au în- 
cheiat în 1966. În acest an urmează să se 
definitiveze și operațiunea de distribuire 
a acestor terenuri țăranilor săraci, bene- 
ficiari ai legii reformei agrare. Paralel 
cu desfășurarea acestui proces, eforturile 
noastre se vor îndrepta în direcția con- 
solidării mișcării cooperatiste agricole”. 

Actul inaugurării șantierului marelui 
baraj de pe Eufrat, subliniază conducă- 
torii sirieni, deschide posibilități largi 
pentru dezvoltarea economică a ţării. 
Principal obiectiv al celui de-al doilea 
cincinal, barajul va determina, prin rea- 
lizarea sa, transformări la scara întregii 
țări. Crearea barajului va reda agricul- 
turii o suprafață de pămînt egală cu cea 
cultivată în prezent în tară, iar hidro- 
centrala care se construiește pe Eufrat, 
lîngă Tabka, va fi capabilă să satisfacă 
în întregime nevoile de energie electrică 
ale ţării. Presa de la Damasc califică 
obiectivul de pe Eufrat drept „simbolul 
cel mai sugestiv al eforturilor Siriei de a 
deveni, în următorii ani, o țară industrial- 
agrară dezvoltată“. 


Evaluind complexitatea problemelor 
legate de îndeplinirea obiectivelor po- 
liticii sale economice, actualii conducă- 
tori sirieni atrag atenția asupra nivelului 
nesatisfăcător k dezvoltare economică, 
a tării (în primul rînd a industriei națio- 
nale) și subliniază necesitatea sporirii 
eforturilor în vederea depășirii greută- 
tilor întimpinate pe calea realizării pla- 
nurilor propuse. 

Recent, președintele Atassi ținea să 
sublinieze finalitatea ansamblului de mă- 
suri preconizate de guvern în vederea 
accelerării dezvoltării economice a Si- 
riei : „Noi consolidăm independenţa eco- 
nomică a țării și prin aceasta indepen- 
dența sa politică“. 


Politica petrolieră 


Este semnificativă, în acest sens, orien- 
tarea guvernului de la Damasc în pri- 
vința a ceea ce presa denumește, tot mai 
frecvent, „politica petrolieră siriană“. 
Siria este o țară de tranzit pentru pe- 
trolul extras din Irak sau Arabia Saudită 
și, în același timp, deținătoarea unor ză- 
căminte petrolifere destul de mari. Por- 
nind de la aceste realități, guvernul 
Zeayyen a iniţiat în 1966 dovă acțiuni 
importante în domeniul politicii sale pe- 
troliere. 

Prima, inaugurarea proiectului de ex- 
tindere a rafinăriei de la Homs, astfel 
încît, după 1969, ea să poată asigura în 
întregime nevoile de petrol și produse 
petroliere ale țării (preluind în exclusi- 
vitate petrolul extras în Siria). Cea de-a 
doua — cerere de revizuire a acordurilor 
încheiate cu societatea lraq Petroleum 
Company, caie din 1955 se sustrăgea 
de la plata unor importante sume ce 
revin de drept statului sirian, conform 
contractelor privind repartizarea bene- 
ficiilor rezultind din transportul, prin te- 
ritoriul Siriei, al petrolului extras de I.P.C. 
în nordul Irakului. 

Făcînd legătura între cele două măsuri, 
inițiate cam în aceeași perioadă, expertul 
arab în problemele petrolului dr. Nikolai 
Sarkis, sublinia că „optind, după lecții 
amare, pentru o politică națională de 
exploatare a propriului său petrol, Siria 
nu putea să mai tolereze, ca țară de 
tranzit, consecințele unor ficțiuni juridice 
sau ale unor contracte inechitabile, im- 
puse de marile societăți petroliere”. 

Explicînd hotărîrea guvernului sirian de 
a întemeia și dezvolta o industrie petro- 
lieră proprie, premierul sirian Zeayyen 
declara cu prilejul inaugurării lucrărilor 
de modernizare a rafinăriei de la Homs : 
„Aici, la Homs, va fi prelucrat propriul 
nostru petrol, extras de noi în exploată- 
rile de la Djezireh. Prin aceasta vom 
sparge blocada colonialistă în această 
parte a lumii, exercitindu-ne dreptul de 
a exploata noi înșine petrolul sirian, în 
folosul nostru. Prin aceasta, Siria va con- 
tribui la lupta pe care poporul arab o 
duce pentru a face din petrolul său un 
instrument al suveranității dintr-unul al 
servituții”. 


Relaţii interarabe 


Situaţia în care se găsea Siria la 23 fe- 
bruarie 1966 reflecta impasul orientării 
și în politica externă a grupului Hafez- 
Bitar. În cîţiva ani, prin politica pe care 
o promovaseră, diferitele guverne care 
s-au succedat la Damasc îngustaseră sim- 
titor posibilitățile de acţiune ale Siriei 


— 
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pe plan internațional și izolaseră jara 
în cadrul lumi: or 

Opțiunile guvernului instaurat la 23; fe- 
bruarie, formulate în. documentele celui 
de-al Xec congres interarab al Ba- 
as-ului, își propun să dinamizeze poli- 
tica externă a ţării. Ele se referă la „în- 
țelegerea forțelor progresiste arabe pe 
o, bază democroțică, consolidarea prie- 
teniei și colaborării cu țările socialiste, 
sprijinirea luptei popoarelor din Africa, 
Asia și Americe latină”. 

În poltica interarabă, guvernul Zeay- 
yen a depus eforturi pentru normaliza- 
rea unora din principalele legături Ira- 
diționale ale Siriei. Relaţiile dintre Da- 
masc și Cairo, întrerupte violent în 196] 
prin desprinderea Siriei din componența 
R.A.U., s-au reluat şi consolidat în ulti- 
mul an. După ce au consimțit la redes- 

_chiderea liniei aeriene dintre Cairo și 
Damasc și la un schimb de ambasadori 
între cele două capitale, Siria și R.A.U. 
s-au legat la începutul lunii noiembrie 
1966 printr-un „acord de apărare co- 
mună” care, în afara aspectelor militare, 
se referă şi la problemele colaborării în 
domeniul politic și cel economic. 

Asupra paliticii externe a Siriei o altă 
ipotecă o reprezentau în urmă cu ur 
an raporturile cw lrakul. Deși conducă- 
torii Baas-ului sirian au condamnat fără 
rezerve, la timpul respectiv, orientarea 
politică extremistă a baasiştilor irakieni 
care cuceriseră puterea la Bagdad în 
1943 (caracterizată prin reprimarea sîn- 
geroasă a forțelor democratice), actul 
înlăturării prin forță a baasiștilor de la 
conducerea Irakului a declanșat o etapă 
critică în relaţiile siriano-irakiene. 

În ultima jumătate de an, îndeosebi, o 
anumită îmbunătățire a raporturilor din- 
tre Damasc și Bagdad s-a oglindit mai 
întîi în declarațiile președintelui Irakului, 
Aref, de solidarizare cu Siria în conflictul 
acestei țări cu lzraelul, apoi prin acre- 
ditarea de ambasadori în cele două ca- 
pitale, iar în ultimul timp prin coordo- 
narea acțiunilor celor dovă state în con- 
fruntarea cu Iraq Petroleum. Company. 

Acţiunile desfășurate de Siria în direc- 
ţia dezvoltării relațiilor de colaborare cu 
R.A.U. și lrak, ca de altfel și cu alte 
țări arabe — Algeria, Yemen — sînt, 
într-un context mai larg, aspecte ale pro- 
cesului de regrupare a forțelor politice 
ale lumii arabe care se opun proiecta- 
tului „pact islamic” lansat de Arabia 
Saudită şi inspirat de cercurile mono- 
poliste occidentale. 


Bilanțul — întocmit de presa siriană — 
al anului care s-a scurs de la instaurarea 
noii conduceri de la Damasc consem- 
nează un şir de realizări pe calea sta- 
bilizării politice interne, a dezvoltării eco- 
nomice independente a țării. El relevă, 
în același timp, dificultățile întimpinate 
de guvernul de la Damasc, în opera sa, 
din partea forțelor retrograde interne 
reprezentate de marea burghezie și cercu- 
rile feudale, precum și din partea cercu- 
rilor reacționare străine, a marilor mo- 
nopoluri petroliere. 

Sensul schimbărilor petrecute în Siria 
în ultimul timp exprimă, în principal, 
orientarea spre promovarea unei politici 
menite să slujească interesele naționale 
ale țării, aspirațiile spre progres ale for- 
telor democratice. 


Corneliu VLAD 


Cancelarul 


Austriei, Josef 
Klaus, trece în revistă garda 
de onoare, împreună cu pre- 
ședintele Consiliului de Mi- 


niştri al  U.R.S.S., Aleksei 


Kosighin 


Corespondenţă din Moscova 


Vizita cancelarului 


Austriei 


S. Beglov, 


comentator politic 


al agenției de presă „Novosti“ 


Actuala vizită efectuată în Uniunea 
Sovietică de cancelarul federal al Aus- 
triei, Josef Klaus, se desfăşoară într-un 
moment important atit pentru relaţiile 
bilaterale sovieto-austriece, cît și pentru 
perspectiva dezvoltării colaborării ge- 
neral-europene. După vizita efectuată, 
anul trecut în Austria, de către N. Pod- 
gornii, preşedintele Prezidiului Sovie- 
tului Suprem al U.R.S.S,, vizita dr-ului 
Klaus este menită să contribuie la con- 
solidarea contactelor personale între 
conducătorii celor două state și la extin- 
derea colaborării economice, culturale 
și tehnico-ştiinţifice dintre Austria și 
Uniunea Sovietică. 

Deşi cele două ţări n-au o frontieră 
comună, termenul de „bună vecinătate“ 
poate fi aplicat la relaţiile care s-au 
stabilit între ele. Acest lucru este firesc 
dacă luăm în considerare faptul că din- 
tre ţările europene cu orinduire neso- 
cialistă, Austria este unul din vecinii 
cei mai apropiaţi ai țărilor socialiste și, 
totodată, țara care prin politica sa de 
neutralitate și-a asigurat o bază favora- 
bilă pentru dezvoltarea colaborării reci- 
proc avantajoase cu aceste ţări. încă în 
timpul vizitei lui Nikolai Podgornii în 
Austria, cancelarul federal, Josef Klaus, 
a subliniat că este vorba „nu de a nor- 
maliza relaţiile dintre ambele state. Lu- 
crul acesta l-am obţinut de mult. Este 
vorba de a extinde relaţiile existente“. 

Cercurile largi ale opiniei publice din 
Austria sînt conştiente de rolul Uniunii 
Sovietice în restabilirea independenţei 
și existenței de stat a Republicii Aus- 
tria. Faptul acesta a fost definit încă în 
Declaraţia de la Moscova, din 1943, și 
consfințit în mod definitiv prin Tratatul 
de stat cu Austria din 1955. Între cele 
două ţări au fost încheiate și sînt tra- 
duse în viaţă cu sucees acorduri pe ter- 
men lung referitoare la legăturile eco- 
nomice, comerciale şi culturale. În ulti- 
mii zece ani, volumul comerţului sovie- 
to-austriac a crescut de peste patru ori. 

Respectarea de către Austria a preve- 
derilor Tratatului de stat și promovarea 
de către ea a unei politici de neutrali- 
tate permanentă constituie o contribuţie 
pozitivă la cauza slăbirii incordării în 
Europa. Relațiile Austriei cu Uniunea 
Sovietică și cu celelalte ţări socialiste 
consţțituie un fel de piatră de încercare 
prin care se verifică valabilitatea prin- 
cipiilor coexistenţiei pasnice între state 
cu sisteme sociale diferite. Obligaţia a- 
sumată de Austria de a promova o polí- 
tică de neutralitate constituie a condi- 
ție importantă a dezvoltării cu sueces a 
relaţiilor intereuropene. Bineînţeles, a- 
ceasta presupune în egală măsură res- 


pectarea neutralității austriece şi din 
partea altor state europene. 

Semnificaţia evoluţiei actuale în Eu- 
ropa constă nu numai în faptul că se 
pune în mod hotărit capăt oricăror a- 
tentate împotriva frontierelor şi suvera- 
nităţii statelor existente, dar și în aceea 
că se pun bazele unei vaste colaborări 
între ţările cu sisteme sociale diferite 
pentru asigurarea securităţii și a legă- 
turilor reciproc avantajoase pe o bază 
general-europeană. Declaraţia de la 
București din iulie 1966 a reflectat inte- 
resul major al statelor socialiste ca a- 
ceastă colaborare largă să înlocuiască 
opoziția unor grupări militare închise. 

În aceste condiţii, creşte rolul statelor 
neutre în extinderea zonei de colabo- 
rare. Totodată, nu poate fi ignorat fap- 
tul că, pe baza grupărilor militare de 
tipul N.A.T.O., au apărut şi grupări eco- 
nomice închise de tipul Pieței comune. 
O ţară nu poate să nu cîntărească fie- 
care pas de politică externă din punctul 
de vedere al țelului căruia îi serveşte : 
consolidarea grupărilor închise sau ex- 
tinderea zonei de colaborare. Uniunea 
Sovietică nu ar fi un prieten sincer al 
Austriei dacă nu şi-ar exprima deschis 
interesul său ca Austria să nu slă- 
bească, ci să-şi consolideze poziția sa ca 
stat independent și neutru, avind o mi- 
siune de răspundere în Europa. 

Evoluţia situaţiei internaţionale a lă- 
sat în urmă acea perioadă în care neu- 
tralitatea era considerată drept sinoni- 
mul unei politici pasive. Exemplul Fin- 
landei este o expresie elocventă a presti- 
giului internațional pe care il poate că- 
păta un stat care traduce activ în viață 
principiile  coexistenţei paşnice dintre 
ţările cu sisteme sociale diferite şi își 
aduce contribuţia la destinderea încor- 
dării. Austria a obţinut multe succese 
pe această cale. Neutralitatea sa activă 
se bucură de o largă recuncaștere inter- 
naţională. 

Extinderea şi consolidarea legăturilor 
sovieto-austriece sìnt apreciate, tot- 
odată, și ea o contribuţie la colaborarea 
general-europeană. Există încă multe 
posibilităţi nefolosite pentru dezvolta- 
rea relaţiilor sovieto-austriece în toate 
domeniile. Ca urmare a vizitei cancela- 
rului J. Klaus şi a convorbirilor sale la 
Moscova, pot fi aşteptaţi noi paşi în a- 
ceastă direcție. Şeful guvernului austriac 
va avea încă o dată posibilitatea de a 
se convinge că toate acţiunile Austriei 
îndreptate spre consolidarea păcii și în- 
țelegerii internaționale se bucură de 
sprijinul total și dezinteresat al Uniunii 
Sovietice. 

Moscova, 14 martie 
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ETA 
TRIBUNALULUI 
RUSSELL 


Lawrence Daly 


lider al Sindicatului minerilor din Scoţia, 
membru al unei echipe de constatare a 
tribunalului instituit de lordul Bertrand 
Russell pentru judecarea faptelor comise 
de agresorii americani în Vietnam. Măr- 
turia sa a fost publicată în săptăminalul 
britanic. „New Statesman“. 


A doua echipă de cercetări a Tribuna- 
lului Internaţional s-a deplasat în Viet- 
namul de nord timp de 24 zile, de la 
24 ianuarie la 17 februarie. Membrii 
acestei echipe au fost dr. Abraham Be- 
har, asistent al Facultăţii de medicină 
din Paris (care a părăsit Vietnamul la 
3 februarie), ar. Gustavo Tolentino, un 
medic dominican, domiciliat la Toronto, 
Canada, Carol Brightman, redactor-șei 
al publicaţiei Viet Report Magazine, 
New York, Tariq Ali, ziarist pakistanez, 
fost preşedinte al Uniunii Oxford, și 
subsemnatul. Obiectul vizitei noastre a 
fost acela de a cerceta tipul de bom- 
bardamente efectuate de S.U.A. în 
scopul de a putea răspunde la cinci în- 
trebări precise: 1) S-au produs bom- 
bardamente asupra civililor în Vietna- 
mul de nord? 2) Au avut loc aceste 
bombardamente departe de obiectivele 
militare ? 3) In acest caz, care sint o- 
biectivele civile ale avioanelor SU.A.? 
4) Armele folosite sint destinate să dis- 
trugă oţelul şi betonul sau vieţile ome- 
nești ? 5) Există motive să se creadă 
că S.U.A. comit crima de genocid în 
Vietnam ? 

În prima fază a cercetărilor, un grup 
(dr. Tolentino și subsemnatul) am călă- 
torit la nord-vest de Hanoi și anume în 
provinciile Phu Tho, Vinh Phuc şi Bac 
Thai, în timp ce ceilalţi membri ai echi- 
pei s-au îndreptat spre sud, în provin- 
ciile Ninh Binh și Thanh Hoa. La cea 
de-a doua fază a participat întreaga e- 
chipă (cu excepția dr. Behar) la Haifong 
și în provincia Quang Ninh, unde am 
cercetat distrugerea oraşelor miniere Ha 
Tu şi Cam Pha precum şi a localităţii 
balneare Bai Chay. Din observațiile fă- 
cute în aceste locuri am ajuns la con- 
cluzia că la primele două întrebări tre- 
buie să se răspundă cu un „da“ hotărît. 
La a treia întrebare, se poate răspunde 
că bombardamentul s-a concentrat asu- 
pra caselor, școlilor, bisericilor, pago- 
delor, spitalelor şi altor obiective cu ca- 
racter  nemilitar. Bombardamentele 
S.U.A. au avut într-adevăr un caracter 
„selectiv“ : ele au ales în mod precis 
aceste obiective civile pentru atacurile 
lor cele mai prelungite și mai sistema- 
tice. 

Drept răspuns la a patra întrebare, 
echipa a obținut dovezi medicale pri- 
vind efectele speciale pe care armele 
anti-personal folosite de avioanele 
S.U.A. le-au avut asupra vieţii omenești. 
Cind bombe explozive și incendiare de 
mare eficacitate sint aruncate asupra u- 


nui orășel sau sat, ele sint urmate de 
obicei, la scurtă vreme, de aruncarea 
unor bombe umplute cu alice de oţel 
care nu mai pot provoca daune con- 
strucţiilor, dar în schimb ucid şi schilo- 
desc pe toţi aceia care încearcă să dea 
ajutor victimelor. 

Sistemul nostru de a obţine dovezi a 
urmat aceeași procedură în toate locuri- 
le pe care le-am vizitat. În primul rînd, 
avea loc, devreme dimineaţa, o întil- 
nire cu oficialităţile provinciale care ne 
puteau relata atacurile care avuseseră 
loc în propriile lor provincii. Aceste re- 
latări erau detailate, district cu district, 
pentru “a obţine amănuntele daunelor 
aduse vieţii şi proprietăţii, numărul a- 
vioanelor implicate, felul bombelor fo- 
losite, momentul ales pentru atacuri. Ni 
s-au dat informaţii cu privire la cazuri 
specifice de ucideri şi răniri. Urmau în- 
trebările, după care eram luaţi să ve- 
dem orașele, satele şi cătunele care fuse- 
seră bombardate. Aici vedeam distru- 
gerile cu propriii noștri ochi și aveam 
posibilitatea să stăm de vorbă cu mar- 
tori oculari şi cu rude ale celor morţi. 

După ce vizitam locul bombardamen- 
telor. eram readuşi la locul întilnirii 
pentru a sta de vorbă cu victimele men- 
ţionate anterior de către oficialitățile 
provinciale. 

Uneori, această activitate era  între- 
ruptă cu brutalitate de emisarii „civili- 
zaţiei“ occidentale — şi atunci eram obli- 
gaţi să ne indreptăm spre adăposturile 
subterane. Într-o asemenea ocazie, cind 
ne-am adăpostit în preajma cabanei 
noastre din junglă, în vecinătate de Vie- 
tri, bombardamentele păreau foarte 
apropiate. Puțin după aceea am inspec- 
tat obiectivul. Era vorba de un mic 
cătun, la o distanţă de numai 500 de 
iarzi, asupra căruia fusese lansată o 
rachetă incendiară Bullpup.  Fuseseră 
distruse trei case, o bătrină și doi copii 
fuseseră răniți și un număr de animale 
ucise. 

Un factor care a redus efectul 
bombardamentelor este programul ma- 
siv de evacuări aplicat de guvern. Bă- 
trinii şi copiii din oraşele mari și mici 
ale ţării au fost trimişi în siguranţă în 
munți si în junglă, deşi ei pot îi urmă- 
riti chiar" și în aceste locuri. O dovadă 
a acestui fapt am văzul-o în provincia 
Quang Minh, la nord de Haifone. Aici, 
minele de cărbuni, situate sus pe dea- 
luri, privesc spre frumosul golf Ha Long. 
Orasele miniere Ha Tu si Cam Pha au 
fost complet distruse. Intrucit minele 
sint obiective greu de bombardat, a- 
tacurile s-au concentrat asupra munci- 
torilor. Orașele au fost atacate exact 
in orele cînd minerii îşi luau masa de 
dimineaţă sau se întorceau din schimb. 

Numeroase persoane au fost evacuate 
ulterior spre nord unde trăiesc în colibe 
de bambus, în apropiere de povirnișu- 
rile stincoase ale dealurilor. Dar la 3 
febrnarie, această comunitate a fost a- 
tacată de bombardiere ale S.U.A. care 
au aruncat bombe umplute cu alice de 
oţel. Aceste bombe sint una dintre cele 
mai diabolice invenţii folosite în acest 
război. Dovezile pe care le-am găsit in 
cursul vizitei mele în Vietnamul de nord 
nu lasă loc nici unei urme de îndoială 
în ce privește caracterul intenţionat și 
sistematic al atacurilor impotriva ©- 
biectivelor civile. Dacă se urmăreşte de- 
moralizarea populaţiei și crearea unui 
sentiment de nemulţumire faţă de gu- 
vernul R. D- Vietnam, trebuie subliniat 
că rezultatul a fost cu totul opus. Pre- 
tutindeni, populaţia și-a exprimat hotă- 
rirea de a nu capitula niciodată și de a 
lupta mai departe pînă ce ţara sa va 
învinge. 


O fotografie recentă a lui Bertrand 
Russell în mijlocul simpatizanți- 
lor lui 


Arta 
de a trage concluzii 


„La 94 de ani, Bertrand Russell rămîne 
copilul teribil al Marii Britanii“. Epite- 
tul, lansat cu intenții peiorative de către 
un ziarist, s-a transformat într-un elogiu 
pe care englezii îl repetă de cite ori se 
vorbește despre fenomenalul nonagenar. 

Filozoful dă de turcă unor cercuri din 
Statele Unite sau din ţara sa, care nu o 
dată se întilnesc în tentativa de a-i mi- 
nimaliza activitatea. Cind a aflat de tri- 
bunalu!l internaţional creat de Bertrand 
Russell pentru a judeca faptele interven- 
ţioniştilor americani în Vietnam, un 
deputat conservator a exclamat: „E 
ultima lui farsă !“. Cind s-a anunţat apoi 
că, sub semnătura de prestigiu mondial 
a lui Bertrand Russell, a apărut și o 
carte intitulată „Crime de război în 
Vietnam“, în saloanele de dincolo de 
ocean s-au citat din nou cuvintele pe 
care, cindva, o lady foarte conformistă 
le spusese ginditorului : „Bertie, ești un 
aristocrat dar nu și un gentleman“. 

S-au strecurat şi unele perfide nelă- 
muriri : de ce Russell nu se retrage la 
ară pentru a gusta din tihna la care îl 
ndreptăţește virsta ? De ce autorul mo- 
numentalelor „Principia Matematica“ nu 
se consacră exclusiv studiilor teo- 
retice pure ? De ce vlăstarul de familie 
nobiliară se amestecă mereu în mulți- 
mile de demonstranți, în loc să prefere 
societatea pairilor ? 

Filozoful n-a răspuns niciodată acestui 
gen de întrebări altfel decit prin neobo- 
sita sa acțiune. S-a spus despre Bertrand 
Russell că este unul dintre cei mai mor 
logicieni ai lumii. Iar unii imprudenți, 
vrind să-l atace și pe acest tărim, i-au 
reamintit mustrător un pasaj din pro- 
pria-i operă : „Logica este arta de a nu 
trage concluzii“. Filozoful n-a replicat 
nici de data aceasta altfel decit prin 
consecvență în bătălia pe care o duce. 
La ceasul marilor veriticări, într-o epocă 
în care mai mult ca oricind conştiinţele 
au datoria de a fi active, el demonstrea- 
ză cu bărbăţie cit de bine minuiește arta 
de a trage concluzii atunci cînd însuşi 
dreptul de a fi al logicei şi — o dată cu 
el — toate drepturile, sint încălcate. Un 
francez, Fustel de Coulanges, stabilea 
cindva astfel năzuinţa ginditorului : „O 
viaţă de analiză pentru o oră de sinteză“. 
Sinteza lui Bertrand Russell e a luptei 
pentru apărarea vieții și demnităţii; 
justiţia la care el aspiră se numeşte ne- 
atirnarea popoarelor. 

Etica luptătorului de 94 de ani a fost 
exprimată poate în modul cel mai plas- 
tic de acel cărturar occidental care amin- 
tea următoarea istorioară de mare cir- 
culaţie în anii primului război mondial : 
pe frontul Verdunului, un sublocotenent 
rezervist, absolvent al Şcolii Normale 
Superioare și destinat prin har şi cultură 
unei glorioase cariere universitare, n-a 
mai putut suporta într-o zi infernul ; și 
atunci, în timp ce tunurile, mitralierele, 
puştile vărsau un foc pustiitor, a ţişnit 
din tranșeea sa cu miinile ridicate, stri- 
gind cît îl ţinea gura: „Ajunge! Sint 
şi oameni pe-aici 1“ 


L. SĂRAȚEANU 
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Situaţia 


din Indonezia 


Recenta sesiune a Congresului Consul- 

tativ Popular indonezian a hotărît să 
„anuleze mandatul şi întreaga putere“ 
a preşedintelui Sukarno. Congresul, 
care și-a desfășurat lucrările într-o sală 
a Palatului Sporturilor în care nu se 
afla portretul președintelui, cum se 
obișnuia înainte, a decis alegerea lui 
Suharto „în funcţia de preşedinte 
ad-interim, pînă ce noul președinte va 
fi ales de către Congres. Celelalte pro- 
bleme judiciare referitoare la dr. Su- 
karno au fost încredințate președintelui 
ad-interim. Dr. Sukarno nu va putea 
participa la activităţi politice pînă la 
alegerile generale“, 

Acest pasaj din rezoluţia finală a se- 
siunii Congresului Consultativ Popular, 
care a avut loc la Djakarta, este inter- 
pretat în mod diferit de observatorii 
politici aflaţi în capitala Indoneziei. 
Pentru unii, el are semnificaţia înlătu- 
rării lui Sukarno din toate funcţiile pe 
care le deţine. Alţii, ca de pildă cores- 
pondentul agenţiei France Presse, vor- 
besc despre un compromis care s-ar fi 
realizat în ultimele ore ale sesiunii Con- 
gresului : „Divizaţi de luni de zile asu- 
pra soartei pe care trebuie să o aibă 
omul care a condus Indonezia timp ue 
21 de ani, politicienii indonezieni au că- 
zut de acord asupra unui compromis 
care consacră înlăturarea lui Sukarno...“ 
Corespondentul agenţiei U.P.I. este de 
părere că sesiunea Congresului „a trans- 
pus în scris“ statu quo-ul existent în 
momentul cînd, cu un an în urmă, Su- 
karno predase toate împuternicirile sale 
generalului Suharto. 

Observatorii explică această hotărire 
a Congresului prin aceea că Suharto ar 
fi căutat să preîntîmpine o încordare a 
situaţiei din Indonezia: În tot timpul 
lucrărilor Congresului, presa indonezi- 
ană a semnalat o încordare în regiunile 
Jawei centrale şi de est, menționînd 
diferite „acţiuni în apărarea lui Su- 
karno“. La rîndul său, agenţia Antara 
a difuzat ştiri despre o „activitate in- 
tensă“ în Jawa centrală. Corespondenţii 
străini aflaţi la Djakarta în acele zile 
scriau că „generalul Suharto dorește să 
evite tulburări la care ar putea să se 
asocieze şi unele elemente din forţele 
armate“ (U.P.1.). Agenţia France Presse 
scria, tot în zilele sesiunii Congresului, 
că nu poate fi trecut cu vederea faptul 
că „naționaliștii, foştii combatanți şi 
unele grupuri militare subliniază rolul 
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pe care l-a jucat Sukarno în eliberarea 
ţării“. Totodată, unii corespondenți 
străini menționau intenția generalului 
Suharto de a neutraliza pe partizanii 
preşedintelui din poliție şi marină. 
„Tulburările l-au inspirat pe Suharto, 
sublinia Le Monde, să adopte o nouă 
atitudine. El a ținut seama de sprijinul 
de care se bucură Sukarno încă în In- 
donezia. El a vrut, înainte de toate, să 
evite ca fricțiunile să nu se extindă în 
țară“. Iar ziarul Politika menționa că 
„scopul principal al generalului Suharto 
este să evite confruntarea în Indonezia 
şi.. conflictul în rîndurile forțelor ar- 
mate“. 

În prima zi a lucrărilor sesiunii Con- 
gresului, după discursul lui Suharto 
(care a cerut Congresului să nu între- 
prindă nimic împotriva presedintelui 
Sukarno) din cei 30 de deputaţi care 
au luat cuvîntul cîţiva s-au referit „la 
meritele anterioare“ ale președintelui 
Sukarno. Reprezentantul partidului 
Nahdatul Ulama și alţi cîţiva deputaţi 
au cerut demiterea din toate funcţiile 
și judecarea presedintelui. 

În același timp, reprezentantul parti- 
dului naţionalist, care îl sprijină pe Su- 
karno, a făcut apel la „acceptarea me- 
todelor care să nu ducă la conflicte și 
să nu amenințe securitatea majorităţii 
poporului“. 

Poziţiile diferite adoptate de deputaţi 
în ce privește atitudinea faţă de Su- 
karno s-au oglindit și în presa indone- 
ziană. Unele ziare, ca de pildă „KAMI“, 
organul grupurilor studențești extre- 
miste, şi-au exprimat dezacordul cu cu- 
vîntarea generalului Suharto. Ziarul 
scria că „orice statu quo adoptat de 
Congres este inacceptabil“. În schimb, 
ziarele armatei — „Angkatan Bersen- 
djata“ şi „Beryta Yudha“ — şi-au ex- 
primat sprijinul față de recomandările 
făcute de generalul Suharto, apreciin- 
du-le ca o cale „de înlăturare a conflic- 
tului politic“. 

A doua zi, pozițiile vorbitorilor în 
Congres s-au apropiat considerabil de 
atitudinea adoptată de generalul Su- 
harto. Deşi reprezentanții grupurilor 
musulmane — grupări politice de extre- 
mă dreaptă — au cerut retragerea tutu- 
ror atributelor pe care le mai deține 
Sukarno, vorbitorii din partea armatei 
s-au situat pe poziția lui Suharto. Co- 
mandantul forțelor aeriene, Narijiudin, 
şi comandantul poliției, generalul Sudji- 
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poto, și-au exprimat părerea că soluţia 
ar trebui găsită în concordanță cu su- 
gestiile generalului Suharto. Comandan- 
tul forțelor navale, contraamiralul Mul- 
jadi, a declarat că forțele navale „spri- 
jină întru totul apelul la prudență a- 
dresat de generalul Suharto“. Aceeași 
atitudine au adoptat și vorbitorii din 
partea Partidului naţionalist, care au 
declarat că „este posibil ca Sukarno să 
rămînă nominal președinte dar să fie 
lipsit de orice putere reală“. 

Elaborarea rezoluţiei finale — după 
cum remarcă observatorii politici — s-a 
dovedit a fi deosebit de grea. In cadrul 
Congresului fusese creat un comitet spe- 
cial pentru recomandări din care fă- 
ceau parte adversarii declaraţi ai ori- 
căror soluţii de compromis. Situaţia 
creată l-a determinat, se pare, pe Su- 
harto să convoace în ultima zi a sesiunii 
o ședință secretă. 

Corespondenţii aflaţi la Djakarta au 
menționat faptul că în cele din urmă 
s-a ajuns la o anumită înţelegere. 
Forţele armate și Partidul naţionalist 
au reușit „să determine Congresul să 
adopte o rezoluție de compromis“ 
(U.P.1.). 

O altă explicaţie a poziţiei adoptate 
de Suharto pare să fie — după părerea 
unor observatori politici — conflictul 
din ce în ce mai evident între Suharto 
și Nasution. Acest conflict latent se ma- 
nifestă, în prezent, prin poziţiile adop- 
tate de cei doi lideri militari în proble- 
ma atitudinii față de Sukarno. După ce 
a depus jurămiîntul, generalul Suharto, 
în cuvîntarea rostită, a evitat să se re- 
fere la Sukarno făcînd un apel general 
la eforturi comune. „Nici un grup nu 
l-a înfrînt pe altul, a spus el, nici un 
grup nu a cîștigat împotriva altuia“. In 
schimb, generalul Nasution, rezumînd 


„lucrările ședinței speciale a Congresu- 


lui, a declarat că „aceasta a dovedit 
rolul jucat de președintele Sukarno în 
încercarea de lovitură de stat...“ 

Aprecierile diferite ale celor doi li- 
deri militari sint considerate ca anun- 
țind o perioadă de înfruntări deschise. 
Corespondentul ziarului iugoslav Poli- 
tika la Djakarta menţiona „duelul Su- 
harto-Nasution“. Unii observatori po- 
litici sînt de părere că poziţia lui Su- 
harto nu poate fi identificată cu o „0- 
crotire a lui Sukarno“. Generalul Su- 
harto ar căuta — se afirmă — „o cale 
mai precaută și mai delicată“ de înlătu- 
rare a acestuia de pe arena politică. 

După părerea comentatorilor străini, 
situaţia din Indonezia continuă să ră- 
mînă confuză. Pe plan strict constitu- 
ţional, generalul Suharto este în mo- 
mentul de față președinte ad-interim şi 
conduce practic întreaga viaţă politică. 
(El a și avut o întrunire cu guvernatorii 
diferitelor regiuni din ţară.) Pînă în 
1968, cînd vor avea loc alegeri prezi- 
denţiale, aceasta ar putea să fie formula 
politică de guvernare. 

În cursul zilei de luni a intervenit un 
nou element. Generalul Suharto a anun- 
ţat, într-o cuvintare radiotelevizată, în- 
răutăţirea sănătăţii președintelui Su- 
karno. Suharto a cerut, totodată, popu- 
laţiei „să-și păstreze calmul“. 


Sergiu VERONA 


Corespondenţă din 
Beirut 


Congresul 


petrolului 
arab 


Marwan Hamade 


șeful secției externe a ziarului 
libanez „Le Jour“ 


Al şaselea Congres arab al petrolului, 
care s-a deschis la 6 martie la Bagdad, 
în prezența a 500 de delegaţi reprezen- 
tind firme petroliere, sindicate muncito- 


rești și organisme economice — publice 
și particulare — și-a încheiat lucrările 
uni seara. Trei țări au lipsit de la con- 


gres : Tunisia, lordania și Sudanul. 

Congresul, desfășurat pentru prima 
oară într-o țară producătoare, avea sar- 
cina să tragă învățăminte de pe urma 
crizei recente dintre Siria și „Iraq Petro- 
leum Company“ și să pună bazele unei 
coordonări a politicii statelor arabe în 
materie de petrol care să le permită să 
reziste în mod eficient presiunilor com- 
paniilor petroliere. În consecinţă, Con- 
gresul nu putea să ignoreze implicatiile 
politice ale problemei. De aceea, excep- 
tind cîteva studii tehnice prezentate de 
specialişti în domeniul exploatării petro- 
lului, dezbaterile s-au referit, în general, 
la probleme politico-economice. 

Abordind problema prețurilor, nume- 
rosi experți arabi au relevat cu sa- 
țisfacție eşecul încercărilor companiilor 
străine de a scădea prețurile la petrol 
pe piețele mondiale. Ei au criticat, tot- 
odată, firmele petroliere pentru faptul 
că limitează majorarea prețului petro- 
lului comercializat de America de Nord, 
aplicind astfel un reaim discriminator 
pentru alte regiuni producătoare (în pri- 
mul rind Orientul Arab). Indirect, au fost 
formulate critici la adresa producători- 
lor libieni care, fără a ține seama de 
scăderea veniturilor per baril, au sporit 
volumul producției lor pentru a-și mări 
încasările, actiune care nu constituie cel 
mai bun mijloc în vederea menținerii 
structurii prețurilor. De altfel, Congresul 
a cerut reconsiderarea prețurilor pe baza 
mediei plătite în Europa pentru petrolul 
brut provenind din țările arabe. 

Au fost examinate și alte probleme: 
noile contracte dintre Irak și întreprin- 
derea franceză E.R.A.P., pe de o parte, 
şi dintre R.AU. si anumite firme. pe de 
altă parte. Este interesant de relevat că, 
în baza acordului semnat între R.AU. și 
societatea americană „Philips“, Egiptul 
a reușit să obțină 75 la sută din bene- 
ficii. 

Într-adevăr, aceste contracte, cărora 
reprezentanții companiilor petroliere la 
Congres au încercat să le minimalizeze 
importanța, amenință pozițiile marilor 
firme. Efectele acestor contracte nu s-au 
lăsat asteptate. Astfel, presa din Kuweit, 
referindu-se la contractul dintre R.A.U. 
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Una din regiunile petroliere importante ale Orientului 
Mijlociu — cadrul geografic al recentei confruntări dintre 
Siria şi societatea „Iraq Petroleum Company“ 


şi „Philips“, cere astăzi guvernului să 
procedeze la revizuirea substanțială a 
convențiilor dintre Kuweit și societățile 
anglo-americane. 

serie de studii referitoare la drep- 
turile statelor de a exploata ele însele 
bogăţiile petroliere au stirnit discuții 
furtunoase. Teza dezvoltată de un jurist 
egiptean, potrivit căreia exploatarea pe- 
trolului trebuie să treacă sub controlul 
direct al statului, a fost combătută vio- 
lent de reprezentanții firmei americane 
A.R.A.M.C.O. Dezbaterile au dat adepti- 
lor lozincii „Petrolul arab — arabilor!“ 
prilejul de a-și reafirma ideile. Mai mulți 
vorbitori, printre care un fost ministru 
saudit, precum și consilierul guvernului 
algerian, au susținut cu tărie ideea e- 
mancipării petroliere arabe. Pentru pri- 
mul dintre ei, naționalizarea este singura 
cale de salvare, chiar dacă ridică o serie 
de greutăţi. Aceste sacrificii, a afirmat 
el, merită să fie făcute, tinînd seama de 
caracterul grav al situației actuale care 
lezează grav drepturile țărilor arabe. 

Unii vorbitori, care nu au mers pînă 
acolo încît să ceară naționalizarea, au 
reclamat din partea trusturilor petro- 
liere revizuirea concepțiilor lor. Ei s-au 
ridicat împotriva caracterului arbitrar al 
stabilirii prețurilor, a lipsei de partici- 
pare a cadrelor și organismelor națio- 
nale la exploatarea resurselor petroliere 
și a lipsei de control asupra contabilită- 
tii ei. În această privință, s-a ajuns la 
un compromis: o rezoluție recomandă 
înființarea unor companii naționale în 
țările arabe care nu posedă încă ase- 
menea organisme și întărirea celor exis- 
tente. S-a recomandat, de asemenea, 
crearea unei companii inter-arabe a pe- 
trolului — proiect deja existent, dar încă 
nerealizat. 

În sfîrșit, a fost ridicată problema 
creșterii producției de petrol: dacă O- 
rientul Mijlociu a depășit anul acesta 
nivelul de 10 milioane barili zilnic, în 
schimb ritmul de creștere continuă să fie 
scăzut. Pe de altă parte, anumite dele- 
gații au subliniat necesitatea ca statele 
arabe să întreprindă ele însele prospec- 
tări în regiunile neexploatate de către 
societățile concesionare. Exemplul legii 
nr. 80 din Irak și ultimul acord dintre 
Iran şi Consorţiul internațional ilustrează 
în mod grăitor această-novă concepție. 

Pentru a rezista acestui val, societățile 
americane angaiaseră un anumit număr 
de avocați libieni și saudiţi în scopul de a 
apăra punctul de vedere al societăților 


petroliere. Pledind cauza trusturilor, re- 
prezentanţii acestor firme au provocat 
reacții violente din partea Federației a- 
rabe a muncitorilor petroliști (este vorba 
de puternica organizație sindicală care, 
în cursul agresiunii împotriva Egiptului, 
din 1956, a dinamitat conductele socie- 
tăților occidentale din Siria și a sabotat 
funcționarea instalațiilor petroliere din 
Bahrein şi Aden). Una din rezoluțiile pro- 
puse de Federație critică faptul că mun- 
citorilor saudiţi li s-a interzis să se con- 
stituie în sindicate. 

În sfîrșit, rezoluțiile Congresului s-au 
referit la necesitatea unei. colaborări re- 
ionale în domeniul productiei petrolu- 
bi Într-una din ele se apreciază că cele 
mai multe probleme — nivelul produc- 
tiei, repartizarea beneficiilor, naționali- 
zarea treptată etc. — pot fi rezolvate cu 
succes dacă tările arabe îsi coordonează 
politica. Participanţii la Congres au ce- 
rut aplicarea rezoluțiilor Conferinţei de 
la Geneva pentru comerț și dezvoltare. 
Ei au cerut, de asemenea, unificarea le- 
ailor în materie de petrol. Rămine de 
văzut, aşa cum este cazul la sfirșitul fie- 
cărei conferinte de acest gen, dacă re- 
zoluțiile vor fi aplicate de către guver- 
nele anumitor țări încă înfeudate trus- 
turilor petroliere occidentale. 

în concluzie, Congresul a prilejuit o 
nouă confruntare între ţările arabe pro- 
ducătoare și trusturile petroliere occi- 
dentale. Această confruntare, interve- 
nind imediat după acordul dintre Siria 
şi „Iraq Petroleum Company“, a permis 
experților arabi să-și formuleze pe un 
ton mai categoric revendicările pe care 
le exprimaseră cu mai puțină tărie în 
cursul celor cinci congrese precedente. 
Un alt merit al Congresului este de a 
fi contribuit la informarea mai pe larg a 
opiniei publice asupra aspectelor poli- 
tice şi economice ale problemei petrolu- 
lui arab. Această actiune de largă in- 
formare este o condiție necesară a ori- 
cărui progres. Va fi poate necesar ca în 
acest scop congresele oficiale să fie 
transformate în congrese cu o participare 
mai cuprinzătoare. Această propunere 


a avut deja un ecou favorabil la Cairo. 


Căci, așa cum a afirmat un delegat la 
Congresul de la Bagdad, în acest cadru 
mai larg petrolul poate îndeplini rolul 
ce-i revine în dezvoltarea economiei tă- 
rilor arabe. 


Beirut, 14 martie 
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Confruntare... 


simplă 
dispută 
pre- 


electorală? 


p.:. prima oară după 1964, 
războiu! din Vietnam devine în 
Statele Unite un factor major 
de polarizare o forțelor politice în 
jurul Casei Albe și împotriva ei. 
Controversa binecunoscută dintre „ulii“ 
și „porumbei“ a fost altceva: atit 
avocații escaladării nelimitate cît şi a- 
depții încetării agresiunii din ambele 
partide politice se străduiau și se stră- 
duiesc să atragă Administraţia pe linia 
preconizată de ei. De multă vreme se 
spune că „uliii“ au mai multă audienţă 
în cercurile guvernamentale, dar asta 
n-a dus la nici o sciziune politică. În 
toamna anului trecut nici democrații, nici 
republicanii nu și-au axat campania elec- 
torală pe tema războiului din Vietnom. 

Discursul rostit cu dovă săptămini în 
urmă în Senat de Robert Kennedy a dat 
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semnalul regrupării celor ce doresc tra- 
tative pentru încheierea conflictului din 
Vietnam. Intreaga pregătire și desfășurare 
a acțiunii lasă să se întrevadă un plan 
elaborat pînă în cele mai mici amănunte. 
Pasiunea pe care Administrația o pune 
în a replica (apropiata plecare în insula 
Guam a președintelui Johnson este apre- 
ciată tot ca o contraacțiune) dezvăluie în- 
grijorarea provocată guvernului de pers- 
pectiva conturării unui centru diriguitor 
concureni în partidul democrat. În artico- 
lul pe care îl reproducem alăturat, Wal- 
ter Lippmann analizează motivele și 
perspectivele noii situaţii. El este de pă- 
rere că Robert Kennedy nu face decit 
să se declare adept al liniei care a adus 
victoria partidului democrat în 1964 şi 
i-ar putea-o asigura și lui, presupunînd 
că ar intenționa să candideze la preșe- 
dinție în 1972. Pină atunci mai trebuie 
trecută însă scadența electorală din 
1968. Poate oare conta președintele 
Johnson în această împrejurare pe spri- 
jinul atît de necesar al clanului Kennedy ? 
E tot mai îndoielnic că se poate da un 
răspuns afirmativ. Grupul Kennedy a- 
doptă o atitudine deschis potrivnică ce- 
lei a Administrației în problema războiu- 
lui din Vietnam și de altfel nu numai în 
aceasta problemă. Recentul turneu de 
informare politică întreprins de Robert 
Kennedy a nemultumit profund guvernul. 
La întoarcere, el a avut o întrevedere 
cu președintele Johnson. Observatori 
apropiați de Casa Albă scriau incă de 
atunci că cei doi oameni politici au rupt 
toate punţile dintre ei. S-a afirmat chiar 
că președintele i-ar fi spus lui Robert 
Kennedy că nu-l va mai primi niciodată 
la Casa Albă și că, în general, nu do- 
rește să-l mai întilnească. 

Îndată după aceea, Kennedy a mobi- 
lizat pe cei mai buni autori de discur- 
suri din grupul apropiat preşedintelui 
precedeni și le-a dat indicații pentru 
cuvintarea pe care dorea s-o rostească 
în Senat. Aflind ce va conţine în esență 
această cuvintare, preşedintele — ne in- 
formează „Newsweek“ — a trimis un 
emisar special la Robert Kennedy pen- 
tru a-l convinge să renunțe. A fosi a- 
leasă în acest scop o „înaltă oficiaiitate 
a Departamentului de Stat care se bu- 
cură de încredere în ambele tabere“. Se- 
natorul i-a răspuns că e prea tirziu : copii 
ale textului discursului circulau deja în 
în anumite cercuri politice. Atunci, Ad- 
ministrația a trecut la contra-ofensivă. 
Preşedintele Johnson a încredințat unvia 
dintre „uliii“ din partidul democrat, sena- 
torul Henry Jackson, o scrisoare datată 1 
martie, urmind a fi prezentată Senaiului 
de îndată ce Robert Kennedy își va fi rostit 
discursul. Nici nu începuse bine Kennedy, 
în şedinţa care a avut loc cu dovă zile 
mai tirziu, să-şi rostească amplul şi do- 
cumentatul discurs și Jackson a și scos și 
a început să le arate colegilor săi scri- 
soarea în care președintele explica de 
ce nu va sista bombardamentele asupra 
Republicii Democrate Vietnam. După 
cum se ştie, Kennedy a declarat că nu se 
poate ajunge la tratative dacă se urcă 
zi de zi noi trepte ale escaladări:; că 
ar fi necesar să se pună capăt de în- 
dată bombardamentelor la nord de 
paralela 17 și să se facă cunoscut că 
Statele Unite sînt dispuse să înceapă de 
îndată tratative depace; în sfirșit, că 
Statele Unite trebuie să negocieze cu 
Frontul Naţional de Eliberare din Viet- 


namul de sud și să convingă guvernul- 


sud-vietnamez să facă la fel. . 

Această primă salvă a fost urmată de 
un schimb intens de focuri verbale, între 
un grup care capătă tot mai mult forma 
echipei de pe vremea lui John Kennedy 
și reprezentanții actualului guvern. 

Secretarul de stat Dean Rusk a facut 
de îndată o declarație în care, încercind 
să  minimalizeze inițiativa lui Robert 
Kennedy, a susținut că propunerile lui 
sînt aproape identice cu intențiile gu- 
vernului, dar nu pot fi traduse în viață 
pentru că nu sint întimpinate cu bună; 
voință de partea adversă. În același sens 
a vorbit şi președintele Johnson, în ca- 
drul a dovă conferințe de presă con- 
vocate neobișnuit de aproape una de 
cealaltă. 

Adevărul, a replicat într-o declarație 
înminată ziariştilor Arthur Schlesinger 
jr., fost consilier al președintelui Ken- 
nedy, actualmente vicepreședinte ai aso- 
ciației „Americanii pentru acţiune de- 
mocratică”, este că „acțiunile Adminis- 
trației duc în mod irezistibil la conciuzia 
că ea nu dorește negocieri în momen- 
tul de faţă. De fapt, guvernul Statelor 
Unite nu consideră niciodată momentul 
propice pentru negocieri. După logica 
lui, cînd sîntem în retragere pe fronturi 
nu putem duce tratative pentru că sîn- 
tem prea slabi, iar cind considerăm că 
avantajul militar e de partea noastră, de- 
abia nu putem duce tratative căci se 
speră că intensificind presiunile militare 
ne vom îmbunătăți și mai mult situatia“. 

Senatorul Edward Kennedy a dezvol- 
tat, într-un program televizat, ideile 
avansate de fratele său. „Un popor nu 
poate fi silit prin bombe să vină la 
masa tratativelor”, a spus el. Într-un in- 
terviu ulterior, Robert Kennedy a tinut 
să sublinieze că „datoria față de țară 
este mai importantă decit unitatea par- 
tidului democrat”. 

Lucrurile au ajuns și mai departe. Alt 
fost consilier special al președintelui 
Kennedy, Theodore Sorensen, a spus că, 
dacă s-ar hotări să nu mai candideze în 
alegeri, președintele Johnson n-ar greși 
pentru că s-ar conforma precedentelor 
istorice : „Dintre toți vicepreședinţii care 
au ajuns la Casa Albă ca preşedintele 
Johnson, adică în urma decesului prede- 
cesorului lor, nici unul nu a încercat vreo- 
dată să fie reales pentru un al doilea 
mandai complet“. 

Mai deschis, senatorul Wayne Morse 
i-a invitat pe alegătorii americani „să-i 
dea președintelui o lecţie în problema 
Vietnamului, votind împotriva lui în ale- 
gerile din 1968”. 

Va deveni oare președintele Johnson 
izolat în propriul său partid 2 Nelinistea 
manifestată de cercurile guvernamentale 
față de dizidența grupului Kennedy (unii 
ziarişti afirmă că însuși ministrul apărării, 
McNamara, vechi prieten a! familiei Ken- 
nedy, ar fi dispus să se alăture acestui 
grup și de aceea declarațiile lui din ul- 
tima vreme au fost mai moderate) este 
cu otit mai mare, cu cit opinia publică 
este tot mai potrivnică politicii oficiale 
Un sondaj Gallup, ale cărui rezultate au 
fost publicate duminică, arată că, la ju- 
mătatea lunii februarie, numai 37 la sută 
din americani aprobau ceea ce face 


preşedintele Johnson în Vietnam. (Cu un. 


an în urmă, procentul era de 50 la su 3) 
Hotărîrea președintelui de a pleca la 
sfirsitul acestei săptămîni în insula Guam, 
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pentru a conferi cu ambasadorul Henry 
Cabot-Lodge și cu generalul Wesimo- 
reland a fost luată în pripă, atit de pe 
neașteptate încit data și locul au fost 
stabilite abia după anunțarea ei de că- 
tre președintele Johnson. Se speră, scriu 
ziarele, că atenția generală va fi în- 
dreptată din nou, ca şi în timpul conferin- 
telor de la Honolulu și Manila, asupra 
actelor șefului Administrației și că grupul 
Kennedy va rămine, prin forța lucrurilor, 
în umbră. Comentatorii exprimă opinii 
diferite despre valoarea propagandistică 
a acestui gest. Nici unul însă nu se în- 
cumetă să prevestească o acțiune con- 
cretă pe linia căutării păcii ca urmare 
a acestei deplasări intempestive. 

Pe insula Guam, președintele Johnson 
şi miniștrii care îl vor însoți vor întilni 
împuterniciți ai Administrației care, dez- 
amăgiți ei înșiși de rezultatele activității 
lor, intenționează să se retragă. S-a con- 
firmai oficial că Lodge a cerut să fie în- 
locuit „cînd se va considera că e mo- 
mentul potrivit“. Despre Westmoreland, 
revista „U. S. News and World Report” 
scria că i s-ar fi găsit și succesorul: ge- 
neralul Creighton W. Abrams, în pre- 
zent șef adiunct de stat major al forțelor 
terestre. Nu se presupune însă că schim- 
barea oamenilor puși să aplice politica 
va fi însoțită şi de o schimbare a aces- 
teia. 

E aproape sigur să inițiativele celor 
ce se grupează în jurul lui Robert Ken- 
nedy au și o coloratură politică, în mă- 


sura în care ei doresc să rămînă aproape 
de ceea ce Lippmann numește „sursele 
puterii”. Este însă în joc mai mult decit 
interesele unui grup restrîns de politicieni. 
Dacă vor reuşi să-și impună, în cele din 
urmă, punctul de vedere, vor cîştiga nu 
numai ei ci toți americanii care nu sînt 
de acord cu continuarea agresiunii. 

Săptămîna trecută, un incident neobiş- 
nuit a tulburat solemnitatea decernării 
„Premiului național al cărții“. Romancierul 
Mitchell Goodman s-a apropiat de scena 
de pe care vicepreședintele Hubert Hum- 
phrey se pregătea să deschidă festivita- 
tea și i-a strigat : „Domnule vicepreședin- 
le. De ce ardem de vii copiii în Vietnam ? 
Sinteţi răspunzător. Sintem cu toții răs- 
punzători”. Şi Goodman a părăsit sala 
urmat de caricaturistul Jules Feifer, de 
scriitorul Hans Koningsberger, de criticii 
literari Anthony West, de la „The New 
Yorker“ şi Robert Garham Davis, precum 
şi de alte 50—60 de persoane care au 
semnat şi distribuit celor prezenţi un 
manifest cu următorul conținut: „Vom 
părăsi sala în timpul cuvintării vicepre- 
şedintelui. Nu considerăm potrivit să-l 
ascultăm pe unul dintre cei mai înalți 
reprezentanți ai guvernului Statelor Unite 
discutind probleme de artă în timp ce 
acest guvern este răspunzător pentru 
moartea şi distrugerea răspindite de 
războiul din Vietnam”. 

Un incident semnificativ. 


Felicia ANTIP 


Walter Lippmann: 


Controversa R. Kennedy-— Johnson 


Preşedintele Johnson este deosebit de fu- 
rios că familia Kennedy s-a alăturat opo- 
ziţiei făţişe împotriva războiului din Viet- 
nam. Are și motive să fie furios. Căci Ro- 
bert Kennedy a ezitat să se opună preşedin- 
telui şi a aşteptat multă vreme pentru a lua 
atitudine. Faptul că a făcut-o acum dove- 
deşte un lucru de care preşedintele nu vrea 
să audă și anume că opoziţia din partidul 
democrat faţă de orientarea sa în Vietnam 
a ajuns la un asemenea punct, încît un po- 
litician care aspiră la conducere pe plan 
=n rne trebuie să se alăture acestei opo- 
ziții. 

Robert Kennedy nu se numără printre 0a- 
menii cărora le place să predice în deşert. 
Temperamental, evită izolarea. Nu face parte 
din specia necontormiştilor. El este înclinat 
să se afle acolo unde se găseşte puterea 
reală și tocmai de aceea faptul că a rupt o 
tăcere îndelungată trebuie să fie deosebit 
de îngrijorător pentru Casa Albă. Lyndon 
Johnson este doar şi el profund interesat în 
resurselc puterii și, în această afacere, un 
profesionist a vorbit altuia. 

Luarea de atitudine a lui Kennedy nu 
poate fi explicată prin ambiţii politice pe 
termen scurt. Dacă președintele Johnson nu 
se retrage din proprie iniţiativă, Kennedy 
nu va putea să fie desemnat drept candidat 
și ales președinte în 1968. De fapt este de 
neconceput ca el să lupte pentru a fi de- 
semnat de partidul democrat în 1968. 1972 
este însă cu totul altceva. Atunci va merge 
la urne o nouă generaţie, și este clar că, 
dacă Robert Kennedy ar ocoli bătălia în 
momentul de față, nu ar putea fi atunci 
alături de ea. 
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După părerea preşedintelui şi a adepților 
săi, democrați neconformişti, cărora Kenne- 
dy li s-a alăturat acum în mod fățiș, sînt 
rebeli care subminează partidul. Dar lucru- 
rile trebuie să fie clare. Democraţii necon- 
formişti nu s-au rupt de partid. Ei se si- 
tuează pe poziţia pe care se afla partidul 
în 1964, cînd a fost ales Johnson, și se opun 
încercărilor preşedintelui de a-i duce în ta- 
băra Imi Goldwater şi a lui Dirksen. Lyndon 
Johnson este acela care a trecut peste an- 
gajamentele luate de partidul său, iar de- 
mocraţii  neconformişti refuză să-i urmeze 
conducerea şi să-și schimbe poziţia. 

Faptele sînt cît se poate de simple. Schim- 
barea de poziţie a lui Johnson de la începu- 
tul anului 1965 se află la originea devierii 
care a dat un caracter atît de confuz dezba- 
terii publice. Preşedintele a încercat să as- 
cundă devierea de la poziţiile iniţiale, deoa- 
rece ei i se datoresc tertipurile verbale care 
au făcut cu neputinţă o discuţie serioasă. 
Poporul american este nemulţumit deoarece 
este nedumerit şi derutat de încercărite per- 
sistente şi deliberate de a tulbura apele opi- 
niei publice. 

Nu va fi uşor să se îndrepte răul produs 
moralului naţiunii. Țara este guvernată fără 
sprijinul și împotriva înclinațiilor unor mari 
sectoare ale elitei ei spirituale şi intelectua- 
le. O ţară nu poate fi mulţumită atunci cină 
nu are conştiinţa  împăcată. Nu este sur- 
prinzător că se manifestă atit de multă în- 
grijorare și confuzie. 


(Din The Herald, nr. 26 176) 


— A și început campania 
electorală ? 

(Din New York Herald 
Tribune) 


reflector 


CARE PE CARE... 


În aparență, seria de lovituri de teatru 
care se succed în Partidul naţional-demo- 
crat din Germania occidentală — de o- 
stentare neo-nazistă — ar putea apărea 
ca ð farsă: cei doi principali lideri ai 
partidului se exclud unul pe altui, extin- 
zind această măsură şi asupra principa- 
„ilor colaboratori şi hotăririle unuia sint 
a doua zi contestate de celălalt. In reali- 
«ate, deşi evenimentele de acum denu- 
mite de ziarele vest-germane puciuri de 
berărie nu au dus încă la o clarificare 
a situaţiei, este limpede că acest partid 
politic se află într-o criză foarte gravă. 
Cu atît mai gravă, cu cît certurile in- 
testine de cate este vorba survin cu pu- 
țin înainte de alegerile în unele din lan- 
durile în care P.N.D. s-ar fi putut aştep- 
ta să-şi vadă îndeplinite anumite speran- 
ţe (în primul rînd Saxonia inferioară). 

Adolf von Thadden, descendent dintr-o 
familie de junkeri pomeranieni şi deţi- 
nind funcţia de lider adjunct al P.N.D., 
iusese ales săptămîna trecută ca lider al 
comitetului executiv al partidului în 
Saxonia inferioară. Se pare că aripa con- 
trarie din conducerea acestui partid a 
considerat primejdioasă dominaţia lui 
von Thadden într-unul din landurile 
cheie ale P.N.D., adică într-una din re- 
giunile în care acest partid își are pozi- 
iile cele mai avantajoase. Alegerea sa a 
iost declarată nelegală şi el, împreună 
cu şapte dintre liderii principali ai 
P.N.D., adepţi ai orientării sale (prin- 
tre care fostul colonel SA Otto Hess, su- 
pranumit „doctrinarul partidului“) au fost 
eliminaţi din partid de către președintele 
Thielen. 

În orice caz lucrurile nu s-au oprit 
aici, pentru că a doua zi după măsura 
anunţată de liderul partidului, Thielen, 
vicepreședintele exclus, von Thadden a 
convocat comitetul director al partidu- 
iui — într-o berărie la Frankfurt — și 
acolo a obţinut excluderea din partid a 
lui Thielen. (De altfel acesta fusese ex- 
clus din partid cu citeva ceasuri înainte 
de propria sa federaţie din Bremen.) 

Thielen a recurs la tribunalul din Bre- 
men pentru a obţine o hotărire judecă- 
torească în legătură cu decizia de elimi- 
aare din partid care a fost adoptată îm- 
potriva sa de către colegii lui. 


JAMES MEREDITH 
CONTRA 
ADAM CLAYTON POWELL 


O confruntare electorală neobișnuită 
urma să aibă loc la New York la II a- 
prilie : la alegerile speciale pentru de- 
semnarea reprezentantului Harlemului în 
Congres candidau doi oameni politici 
negri : Adam Clayton Powell din partea 
partidului democrat şi James Meredith 
din partea partidului republican. 

Adam Clayton Powell, exclus luna tre- 
cută din Camera Reprezentanţilor sub 
acuzaţia de nerespectare a legilor fede- 
rale şi a hotăririlor judecătoreşti are 
58 de ani. În cei aproape 40 de ani de 
activitate politică a izbutit să devină u- 
nul dintre cei mai influenţi politicieni 
de culoare din S.U.A. În Congres a fost 
ales pentru prima oară în 1945. Ca pre- 
sedinte al Comitetului Camerei Repre- 
zentanţilor pentru problemele învăţămiîn- 
tului și muncii a fost coautor al multor 
legi cu caracter social adoptate în timpul 
administraţiilor Kennedy şi Johnson. 

Oponentul său, James Meredith, în 
vîrstă de numai 33 de ani, este privit ca 
un simbol al luptei pentru drepturi ci- 
vile a populaţiei de culoare din Sud. 
În 1962, el a fost primul negru care a 
silit universitatea din Mississippi să-l pri- 
mească printre studenţii ei. În timp ce 
rasiştii manifestau violent şi-l amenin- 
tau cu moartea, el frecventa cursurile 
păzit de poliţişti federali. Tot el a ini- 
tiat în vara anului 1966 „Marşul împo- 
triva fricii* în Mississippi. 

Observatorii politici consideră că, în 
ciuda prestigiului său în rîndurile 
populației de culoare, James Mere- 
dith n-avea nici o şansă să-l înfringă 
pe Adam Clayton Powell. De altici, serie 
The New York Times „nu există probabil 
în toată America cineva care să-l poată 
învinge pe Powell în districtul 18%. La 
14 martie s-a anunțat că Meredith și-a 
retras candidatura. Motivul declarat : un 
dezacord între el şi partidul republican. 
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reportaj pe glob 


VENEŢIA 


umini și umbre 


Canale Grande 


În noiembrie, apele mării s-au nă- 
pustit cu furie asupra oraşului... 


fotografie difuzată recent de că- 

tre agențiile internaţionale de 

presă a stirnit nedumerirea celor 
ce cunoșteau Veneţia. Prin vestita piață 
San Marco, acolo unde stolurile de po- 
rumbei se aștern ca'un covor viu în fața 
vizitatorilor, pluteau de astă dată gon- 
dolele. Informațiile anunțau la rîndul lor 
că apa mării se zbătea de trepiele „Sca- 
lei doro“ din Curtea palatului Dogilor, 
pătrunzind și în micile prăvălii cu su- 
veniruri, înşirate ca o salbă de-a lungul 
puzderiei de canale ce împinzesc laguna. 
Pentru a doua oară într-un răstimp scurt, 
Veneţia, glorioasă stăpînitoare de odi- 
nioară a mărilor, își plătea tributul greu 
prietenei dar și dușmancei sale necru- 
țătoare — apa. 

Am văzut orașul lagunei sub cerul 
mohorit al toamnei cînd, alături de Flo- 
renta, trăia zilele de deznădejde ale de- 
zastrului natural ce lovise ltalia. Digu- 
rile din larg fuseseră sparte de valuri 
și marea se năpustea ca un taur înnebu- 
nit de furie asupra a tot ce întilnea în 
cale. Retrăiesc și acum, cînd aştern pe 
hîrtie rîndurile acestea, imaginea drama- 
tică a străvechilor palate pe jumătate 
acoperite de apă, a insulei Murano unde 
cuptoarele clocotinde, ce zămislear a 
minune a lumii, cristalul cu scăpărări 
diamantine, s-au stins sub valuri, ca un 
simplu tăciune. Vapoarele și bărcile cu 
motor se cățăraseră pe unda dospindă 
a mării ajungind pină la nivelul primu- 


lui etaj al clădirilor. Fără a trăi la fel 
de intens drama suratei sale de sufe- 
rință, Florența, Veneția era totuși unul 
dintre marii sinistraţi ai Italiei. Privind-o, 
lipsită de strălucirea și de exuberanța 
sa tradițională, abandonată ca o soție 
infidelă de către cohortele de turiști ce 
nu-i dădeau în sezonul de vîrf nici o 
clipă de răgaz, mi-au venit în minte 
versurile eminesciene: „S-a stins viața 
falnicei Veneţii“. S-a împlinit oare proro- 
cirea poetică ? 

Amintindu-și de gloria de altădată, 
bătrina, dar mereu tinăra republică ma- 
rinară, a renăscut. Inima sa mare și ge- 
neroasă și-a reluat băiăile. O dată cu 
zilele însorite de mărțișor, cînd pe cal- 
darîmul pieței San Marco vinzătorii am- 
bulanți agită deasupra capetelor pun- 
gulițele cu semințe pentru porumbei, la 
Veneţia a reînceput fluxul migrator al 
turiștilor. Sosiţi din toate colțurile lumii, 
oamenii retrăiesc cu și mai mare emoție 
întîlnirea cu acest oraș unic prin frumu- 
setea și personalitatea sa. 


„Pl „Lumea“ a scris de-a lungul 
anilor despre trecutul și prezentul aces- 
tei. așezări risipite pe 118 insulițe unite 
între ele de mai bine de 400 de poduri. 
Autorul acestor însemnări, care a avut 
bucuria de a fi oaspetele Veneţiei în re- 
petate rînduri, și-a propus să rețină aten- 
ţia cititorilor prin cîteva notații perso- 
nale. 

Istoria a consemnat în filele ei măr- 
turii despre gloria și decadența orașului 
Dogilor și dacă ar fi să dăm crezare 
legendei, recentele inundaţii au înapoiat 
venețienilor de astăzi inelele cu care 
dogii vroiau să logodească orașul cu 
marea, în semn de putere veșnică. 

Cîntată de Shakespeare și Goethe, 
cinstită de Henric al Ill-lea prin spusele 
„Dacă n-aş fi rege al Franței aș dori 
să fiu cetățean al Veneţiei“, frumoasa 
adormită din lagună, Veneția, te cuce- 
rește tocmai prin faptul că este aceeași, 
dar mereu alta. 

Nu știu cîte madrigaluri s-au scris des- 
pre nopțile cu lună de aici și despre 
romantismul  plimbărilor cu gondola. 
Ceea ce știu însă este faptul că după ce 
ai văzut Veneţia duci cu tine, pentru ani 
și ani, imaginea palatelor sale împodo- 
bite cu dantelăria sculpturilor, cu pictu- . 
rile si incrustațiile în piatră. Este o lume 
ireală parcă, de basm și de istorie ro- 
manțată totodată, și vraja ei o trăieşti 
şi mai puternic cînd străbati Canale 
Grande cu kilometrii săi de frumusețe 
ori cînd la Palazzo Ducale te lași le- 
gănat pe aria imaginației privind acel 
neasemuit tezaur artistic pe care îl re- 
prezintă picturile lui Tintorelto și Ve- 
ronese. 

Se spune că publicul de astăzi este 
mai receptiv la arta modernă. Așa o fi, 
dar dați-mi voie să mă îndoiesc, totusi, 
văzînd că în pavilioanele Bienalei unde 
expuneau artiști reprezentind curentele 
la modă, erau doar cîțiva amatori de 
senzații tari, pe cită vreme în sala Ma- 
relui Consiliu al Dogilor unde se află 
cea mai vastă compoziție din lume re- 
prezentind Paradisul pictat de Tintoretto, 
se așteaptă la rînd la intrare, peste 3 ore. 

La miezul zilei vestiții mauri de bronz 
din turnul orologiului izbesc cu ciocanul 
în uriașul clopot. Dacă te nimerești pe 
valurile mulțimii, te lași purtat de ele fie 
spre expoziția cu cristaluri de Murano, 
unde te simți ca într-o sală din „O mie 
şi una de nopți”, fie spre debarcaderul 
de lingă Ponte Rialto, unde oricind o în- 
tilnire cu gondolierii este plină de pito- 
resc și de interes. Poţi afla de la ei că 
greva gondolierilor va fi reluată, în semn 


Pe una din zecile de „străzi“ ale 
Veneției 


de protest pentru condiţiile grele de viață 
și pentru concurența ce le-o fac ambar- 
cațiile cu motor ale proprietarilor bogați. 

Meseria lor este desigur atrăgătoare 
entru turiștii ce ţin să se fotografieze 
îngă bărbatul vînjos, cu pălărie de paie 
împodobită cu panglici, cu chitară şi 
glas de Carusso. Dar pentru omul ce stă 
cu gondola pe apă din zori și pînă în 
miez de noapte, ținind cu bătaia vislei 
lui o casă de copii, meseria înseamnă 
luptă grea, dirză, pentru existență. 


n ultima vreme, presa din întreaga 
lume, publicînd imagini din orașul răs- 
firat pe cele 118 insulițe, însoțea fo- 
tografiile cu întrebarea : „Veneţia începe 
să se scufunde 2”. Problema nu este nouă 
și ea a suscitat nu numai discuții şi pro- 
misiuni, dar a făcut şi obiectul unor pro- 
iecte, mai ales din partea asociației „lta- 
lia noastră“ care se ocupă de conset- 
varea patrimoniului arhitectonic natio- 
nal. De-a lungul anilor, au început să se 
năruie și să cadă în apa tulbure a ca- 
nalurilor somptuoasele podoabe arhitec- 
tonice de pe fațadele clădirilor. Muce- 
gaiul roade și el necruţător în zidurile 
străvechi. Numai în ultimele decenii s-au 
prăbușit zeci de turnuri — campanille. 

Exi-tă şi un alt pericol, mai amenință- 
tor. Palatele si bisericile au fost înălțate 
pe milioane de piloni de lemn înfipți în 
solul mlăstinos cu ajutorul unui amestec 
de smoală, ulei vegetal și nisio. Apele 
rod continuu și de aceea neîntreruptă 
este si lupta omului pentru a proteja 
clădirile îmnotriva naturii. Litoralul Adria- 
ticii se scufundă treptat și împreună cu 
el cohoară într-o mişcare necimțită dar 
văzută apoi și micile insule din laguna 
Veneției. Nivelul normal al apei din la- 
gună a ajuns astfel să crească în fie- 
care an cu citiva milimetri. 

O dată cu zilele frumoase ale primă- 
verii, Venația redevine orașul muzeu spre 
care pornesc armatele cuceritoare ale 
turiștilor de pretutindeni. Şi pe măsură 
ce înaintăm snre vară, se simte tot mai 
puternic pulsul pregătirilor pentru ma- 
rile manifestații culturale internationale - 
Bienala de artă și Festivalul cinemato- 
grafic. 

Învăluit în lumini și umbre, orașul din 
lagună se prinde în caruselul veacurilor. 
aducînd cu el. ca o trenă de parfum 
imagini ale unui trecut glorios, ale unei 
culturi și arte înfloritoare și frumuselea 
fără de seamăn a peisajului său. 

Veneția a băut fără îndoială din apa 
fermecată a tinereții fără bătrinețe. 


lon MĂRGINEAN! 


documentar 


SOMALIA FRANCEZĂ 


La 19 martie, populaţia Coastei Franceze a Somalilor. (cunoscută 
sub numele de Somalia Franceză), ultimul teritoriu aparținind 
Franţei pe continentul african, va fi consultată printr-un referen- 
dum asupra viitorului său statut. Cei peste 40000 de locuitori cu 
drept de vot sint chemaţi să răspundă dacă vor sau nu ca teri- 
toriul pe care trăiesc să rămînă în continuare în cadrul comunităţii 
franceze. Un răspuns negativ majoritar poate duce la desprinderea 
de Franţa și la proclamarea independenţei teritoriului. 


Situată în dreptul strimtorii Bab-el- 
Mandeb, poarta de sud a Mării Roşii, 
Coasta Franceză a Somalilor se întinde 
în jurul golfului 'Tatjoura ocupînd 
23 000 km pătraţi din continentul afri- 
can. Aceste meleaguri, cunoscute din 
vechime de navigatorii egipteni, arabi 
și, mai tirziu, de cei portughezi, nu oferă 
privirii decit peisajul dezolant al unor 
munţi golași şi haotici, al unor pla- 
touri sterpe cu pante abrupte, al. cîm- 
piilor neroditoare pirjolite de arşiţa in- 
suportabilă. Destul de rar, cite o pată 
de verdeață mai animă ici-colo  împie- 
tritul tablou. Sint pileuri de arbori spi- 
noși, adevărate oaze în pustiul înconju- 
rător. 

În această regiune nu există cursuri 
de apă. Torentele născute din ploile în- 
timplătoare seacă în numai citeva ore. 
Cele două lacuri —- Assal şi Abbe, sint 
neprielnice vieţii datorită compoziţiei 
chimice a apelor lor. 

Ca urmare a condiţiilor naturale ne- 
favorabile, agricultura se rezumă . la 
cultivarea a 2000 ha în zona țărmului 
mării, ocupaţia de bază a locuitorilor, 
în parte nomazi, fiind creşterea anima- 
lelor, îndeosebi a caprelor (circa o ju- 
mătate de milion de capete). 

Pentru a-şi completa modestele resur- 
se provenite din creşterea animalelor, 
populaţia dankali, nomadă, extrage sa- 
rea de pe fundul lacului Assal, vinează 
fennecsurile, graţioasele vulpi ale deșer- 
tului cu urechi imense, sau viperele cor- 
nute al căror venin este folosit la pre- 
pararea leacurilor locale. 

De fapt, întreaga viaţă economică a 
teritoriului gravitează în jurul portului 
Djibuti, unde trăiește mai mult de ju- 
mătate din populaţia Somaliei Franceze, 
care numără în total 82 000 de locuitori. 
Djibuti este punctul de întîlnire a căilor 
maritime și aeriene de pe trei continen- 
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te: Europa, Africa şi Asia. Prin portul 
său trec fildeşul din Kenya, pietrele 
preţioase din Madagascar, romul de 
Réunion, mătasea japoneză şi lacurile 
vegetale din Asia de sud-est, diverse 
mărfuri europene. O cale ferată lungă 
de 784 km, cu cea mai mare parte a ira- 
seului pe teritoriul etiopian. uneste Dji- 
buti cu Addis Abeba făcînd astfel legă- 
tura între ţărmul mării şi inima conti- 
nentului african. 

Portul Djibuti a luat fiinţă în anul 
1888 după o perioadă de peste 20 de ani 
de la data cînd francezii şi-au stabilit 
primele posturi pe coasta golfului Tad- 
poura. Importanţa sa a crescut o dată 
cu construirea căii ferate franco-etio- 
piene (lucrările au durat între 1897 şi 
1917). Colonie franceză din 1884, Coasta 
Franceză a Somalilor a primit în 1946 
statutul de „teritoriu de peste mări“. 
Începînd din 1957, teritoriul este condus 
de un consiliu de guvernare, format din 
8- membri, și dispune de o Adunare te- 
ritorială compusă din 32 de membri. În 
Parlamentul francez Somalia are doi re- 
prezentanţi : un deputat și un senator. 

În 1958, în cadrul referendumului ce 
a avut loc, 75 la sută din locuitorii cu 
drept de vot consultaţi au răspuns „da“ 
la întrebarea dacă teritoriul urmează să 
rămînă sau nu în cadrul comunităţii 
franceze. Între timp, în rîndul forţelor 
politice de pe teritoriu s-au produs une- 
le deplasări, mișcarea în favoarea obți- 
nerii independenţei teritoriului intensi- 
ficîndu-se tot mai mult. După cum se 
știe, anul trecut, la Djibuti au avut 
loc manifestații în sprijinul inde- 
pendenței. Cîtăva vreme mai tîrziu, 
guvernul francez a anunțat organizarea 
unui referendum în cadrul căruia popu- 
lația teritoriului să se pronunțe pentru 
menținerea actualului său statut, în in- 
teriorul comunității franceze, sau pentru 
obținerea independenței țării. 

Din cele patru formațiuni politice e- 
xistente pe teritoriu, doar una — „Adu- 
narea Democratică Afar“ — se pronunță 
fără rezerve pentru menţinerea actua- 
lului statut. Dacă „Uniunea Democrati- 
că Afar“ și „Uniunea Democràtă Issa“ 
nu au adoptat o poziție unitară față de 
viitorul teritoriului, Partidul mişcării 
populare este partizanul obținerii inde- 
pendenței. 

Din cei aproximativ 40 000 de votanți, 
25 000 sint de naţionalitate afar sau dan- 
kali, aproape 15 000 issas, circa 1500 ye- 
meniţi care au obţinut cetăţenia france- 
ză și mai puţin de 1000 europeni. 

Referendumul de la 19 martie va tre- 
bui să aducă o clarificare a viitorului 
Coastei Franceze a Somalilor fie în sen- 
sul păstrării „statu quo“-ului, fie al a- 
pariţiei unui nou stat independent pe 
harta Africii. 
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Kinshasa i pia inari 
Dosarul 


Chombe 


Corespondenţă specială de la 
Rene Bénard 


redactor al agenției France Presse 


Luni, la Kinshasa, s-au încheiat dezbaterile în procesul Chombe con- 


Februarie, 1961. Chombe, antrenindu-se 
alături de mercenarii pe care-i plătea 
cu 700 de dolari pe lună 


În timpul dezbaterilor procesului în- 
cheiat zilele trecute la Kinshasa, cores- 
pondenţii de presă străini își puneau în 
primul rînd întrebarea: Chombe va fi 
oare condamnat la moarte ? Pentru a- 
ceasta, trebuia ca Alido Kabevya, procu- 
ror general al Republicii Congo, să reu- 
şească să-i convingă de vinovăția lui pe 
cei trei ofițeri ai armatei naţionale con- 
goleze care au alcătuit Tribunalul mili- 
tar excepţional de la Kinshasa. 

Este însă neindoielnic că procurorul 
Kabeya nu ar fi inceput procesul dacă 
nu ar fi dispus de dovezi convingătoa- 
re. Judecarea fostului președinte al Ka- 
tangăi — acuzat de înaltă trădare — 
fusese anunțată de prea multă vreme 
congolezilor pentru ca acuzarea să se 
fi hotărit să înceapă procesul fără do- 
vezi. 

Lui Chombe i s-a oferit, prin interme- 
diul ambasadei Congoului la Madrid, un 
bilet dus-întors pentru Kinshasa. Chom- 
be ar putea să folosească tichetul de 
întors în caz de achitare, a explicat o 
oficialitate congoleză. 

Era însă sigur că Chombe nu inten- 
ţiona să profite de această propunere și 
să se prezinte la proces sau să-şi ia apă- 
rător. In consecinţă, procesul a fost ju- 
decat în contumacie. 

Actul de acuzare care a stat la baza 
procesului cuprinde vina de înaltă tră- 
dare şi de atentat la siguranţa statului. 
În esenţă, este vorba de violarea inte- 
grităţii teritoriale a Congoului prin or- 
ganizarea mișcării secesioniste katan- 
gheze, tipărirea de bani și deturnarea 
fondurilor publice, organizarea de ban- 
de rebele și masacrarea populaţiei, re- 
crutarea de mercenari și organizarea 
unei revolte militare, editarea de mani- 
feste subversive și acţiuni complotiste 
pentru a răsturna regimul stabilit. (Tre- 
buie remarcat că actul de acuzare nu 
include asasinarea lui Patrice Lumum- 
ba, în legătură cu care s-a deschis o 
anchetă.) 

Pentru majoritatea acestor capete de 
acuzare legile Congoului prevăd pedeap- 
sa cu moartea. 

Procesul public s-a deschis la 6 mar- 
tie în „Tabăra colonelului Kokolo“ din 
Kinshasa. Pînă în ultimul moment, se 
afirmase că Chombe va fi judecat sin- 
gur, complicii săi urmînd a îi citați doar 
ca martori, fără ca aceasta să prejudi- 
cieze acţiunea deschisă în mod indepen- 
dent împotriva lor. 

Or, la deschiderea primei ședințe, în 
după-amiaza zilei de 6 martie, colonelul 
Pierre Ingila, președintele tribunalului, 
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damnarea la moarte în contumacie a fostului premier Moise Chombe și 
confiscarea tuturor bunurilor acestuia. Tribunalul militar excepţional a pro- 
nunțat aceeaşi sentinţă împotriva It. col. Ferdinand Tshimpola, șeful fostului 
regiment katanghez care s-a răsculat în orașul Kisangani, în iunie 1966, și a 
căpitanului Kalonda Mwana, amindoi găsiţi vinovaţi de declanșarea rebeliunii 
de la Kisangani. (Căpitanul Kalonda Mwana a fost acuzat şi de uciderea 
colonelului Tsatshi, comandantul forţelor guvernamentale din Kisangani.) Alţi 
doi ofițeri, căpitanul Emmanuel Banza și locotenentul Denis Bangu, ca şi 


civilu? Emery Luther Kateng, au fost 
Pe lista condamnaților se află 


condamnaţi la 20 de ani închisoare. 
Thomas Chombe, fratele fostului prim- 


ministru, găsit vinovat de a fi sprijinit rebeliunea de la Kisangani. EI! a fost 
condamnat la 15 ani închisoare în contumacie. (Se pare că Thomas Chombe 
se află în prezent în capitala Belgiei.) 


a anunţat că alţi șase inculpaţi vor fi 
judecați concomitent cu fostul președin- 
te al Katangăi. În momentul următor 
acești șase inculpaţi au fost introduși 
în sala de ședințe. Era vorba de loco- 
tenent-colonelul Ferdinand Tshimpola, 
fost comandant al regimentului de jan- 
darmi katanghezi care s-au răsculat la 
Kisangani, la 23 iulie 1966, de patru ofi- 
teri din acest regiment și de un civil — 
Emery Luther Kateng, bănuit de com- 
plicitate. 

Prima ședință a fost consacrată în în- 
tregime audierii acestor ultimi acuzaţi 
(al căror proces începuse în decembrie, 
apoi fusese aminat pe termen nelimitat). 

Judecătorii și procurorul au procedat 
mai întîi la examinarea perioadei şe- 
derii în Angola a jandarmilor katan- 
shezi, după intervenţia forțelor O.N.U. 
la Elisabethville (azi Lumumbashi) în 
1961, încheiată cu înapoierea lor în 
Congo, o dată cu instalarea lui Chombe 
ca prim-ministru în iulie 1964. 

Tribunalul a încercat apoi să afle 
condiţiile în care a fost pregătită răs- 
coala militară de la Kisangani (fostul 
Stanleyville). El s-a străduit în special 
să elucideze problema ofertei de un mi- 
liard franci consgolezi (30 milioane de 
franci francezi) făcută colonelului 
'Tshimpola de Thomas Chombe — fra- 
tele mai mare al lui Moise Chombe — 
în numele societății Union Miniere du 
Haut-Katanga. Potrivit actului de acu- 
zare, în cursul instrucției judiciare colo- 
nelul ar fi recunoscut că i se făcuse o a- 
semenea propunere, dar a spus că suma 
în chestiune ar îi fost destinată achitării 
soldelor restante ale jandarmilor. In fața 
tribunalului însă, colonelul 'Fshimpola a 
declarat că nu știe nimie despre acest 
episod, dar potrivit Agenţiei Congoleze 
de Presă, a recunoscut că primise de la 
Ignace Alamazani, fostul guvernator (re- 
vocat} al Provinciei Orientale. suma de 
500000 franci  congolezi (17 700 franci 
francezi) 

După stabilirea cadrului şi formularea 
acuzării, tribunalul putea să-și acorde 
cîteva zile în plus pentru a proceda, 
dacă situaţia ar fi cerut-o, la citarea de 
noi martori. Astfel, tribunalul şi-a sus- 
pendat activitatea pină la 13 martie. La 
un moment dat se afirma că în faţa in- 
stanței ar fi putut compărea ca martori 
Thomas Chombe — care s-ar afla la 
Bruxelles — Alamazani, Bernard Mu- 
nongo — cu domiciliu forțat la Kinshasa 
— Jean Nyembo, în prezent în Eu 
ropa, amindoi colaboratori apropiaţi ai 
lui Moise Chombe, și Godefroid Mw- 


nongo, fostul „om cu mină forte“ din 
Katanga, revocat în 1966 din funcţia de 
guvernator al Katangăi de sud şi în pre- 
zent aflat sub supraveghere la Kinshasa. 

Încă înainte de pronunţarea sentin- 
tei, se considera că procesul ar putea 
dobîndi caracterul dramatic al ultimului 
proces judecat de acelaşi tribunal — 
„complotul de la Rusalii“ — în urma 
căruia fostul premier Kimba și trei foști 
miniștri au fost spinzuraţi în piaţa pu- 
blică la 2 iunie 1966. Într-adevăr, dacă 
din cauza exilului său la Madrid 
Chombe va scăpa de pedeapsa capitală 
pronunțată împotriva lui, soarta colone- 
lului 'Fshimpola și a căpitanului Mwana, 
arestaţi la sfirșitul revoltei din sep- 
tembrie 1966 şi acum condamnați la 
moarte, va fi total diferită. 

În orice caz, condamnarea lui Moise 
Chombe are scopul de a împiedica reve- 
nirea sa pe scena publică congoleză şi 
de a preveni, pe cei care ar fi tentaţi 
s-o pregătească, asupra consecinţelor 
la care s-ar expune. În această privinţă, 
intenţia acuzatorilor lui Chombe este 
absolut clară. Avertismentul părea ne- 
cesar deoarece, așa cum se afirma de 
obicei, „cu omul acesta, nu poți şti nici- 
odată...“ 

De pildă, s-ar fi putut oare prevedea, 
în ultimele zile ale anului 1962, cînd se- 
cesiunea Katangăi se sfirşea în singe, 
cind pentru Africa şi O.N.U. preşedin- 
tele secesionist devenise inamicul nu- 
mărul unu, că Chombe se va înapoia 
în iulie 1964, în calitate de „salvator al 
patriei“, pentru a prelua conducerea gu- 
vernului central ? 

Ciudată soartă a avut acest om de 
48 de ani, care a intrat în viaţa politică 
destul de tirziu — la 33 de ani — și care 
de atunci nu a mai părăsit-o. 

Urmaș al suveranilor tribului Lunda, 
unul din marile triburi din Africa Cen- 
trală, căsătorit cu o rudă — ea insăși 
fiica fostului șef suprem al tribului — 
posesorul unei mari averi personale, la 
tel de abil în materie de finanţe ca și în 
materie de politică, Chombe a urmărit 
neîncetat să obţină puterea incepind din 
1951, data alegerii sale în Consiliul pro- 
vincial al Katangăi. În exil, la Madrid, 
el tot mai speră că într-o zi va fi reche- 
mat în Congo pentru a i se încredința 
funcția supremă în stat. 

Capetele de acuzare la procesul de la 
Kinshasa reamintesc în mod foarte 
exact etapele carierei sale de la secesiu- 
nea katangheză din 1960. 


Pi 


natura în datele ei esenţiale, cosmogo- 
nice; a intuit nucleele și formele pri- 
mordiale ale vieții, dindu-le înfăţişarea 
dinamică a unor sculpturi elansate, su- 
pie, profund spiritualizate şi realizate de- 
săvirşit în materialele cele mai nobile. 
O parte distinctă a creației sale o consti- 
uie ansamblul monumental de ta Tg. Jiu 
apreciat de unii critici ca partea ei mai 
importantă. 


BIOGRAFIA ITINERANTA 
A LUI HEMINGWAY 


După moartea lui Hemingway, scriito- 
rul Carlos Baker a încheiat cu editura 
Scribner's (care a tipărit toate cărţile 
marelui prozator) un contract pentru o 
mare biografie a acestuia. Baker a stră- 
bătut zece ţări din Europa, Africa şi A- 
merica, refăcind drumurile pe care le 
bătuse Hemingway timp de citeva de- 
cenii. 

A discutat cu fiii scriitorului, cu so- 
țiile acestuia (din patru — toate zia- 
riste — trei mai sint în viaţă), cu pro- 
prietari de hoteluri, cu barmani și şo- 
feri. 

Baker însuși nu l-a văzut niciodată pe 
Hemingway. Manuscrisul, bazat numai 
pe mărturii verbale are 800 de pagini. 


FRESCELE DE LA BONAMPA/ 
— LA CIUDAD DE MEXICC 


Una din cele mai desăvirşite expresi" 
ale artei maya, renumitele „fresce de la 
Bonampak“ (Mexic), vor putea fi admi- 
rate fără a fi nevoie de o incursiune 
în pădurea din Chiapas — unde au fost 
descoperite în urmă cu 20 de ani — 
datorită reproducerilor în mărime natu- 
rală care s-au tăcut la Ciudad de Mé- 
xico. 

Autorii sînt arhitectul Ricardo Robina. 
pe care Muzeul Naţional de Antropolo- 
gie, l-a numit să facă „un duplicat“ al 
Templului Picturilor din Bonampak, si 
pictorița Rina Lazo — discipolă a lui 
Diego Rivera — a cărei sarcină era să 
revroducă fresca maya. 

în acest scop, artista, împreună cu © 
echipă formată din cinci pictori, s-a de- 
plasat la Bonampak. Timp de cîteva 
luni, grupul s-a consacrat cercetării pig- 
menţților întrebuinţaţi de triburile maya 
cu 1300 de ani în urmă, reuşind să gă- 
sească pietre, care după ce au fost spă- 
late şi pisate au dat culorile exacte ale 
picturilor. Au fost luate sute de note și 
diapozitive în culori. „Doi ani mi-au tre- 
buit pentru a studia, calca şi reproduce 
frescele de la Bonampak“, spune Rina 
Lazo. „A fost o muncă fascinantă, deși a 
trebuit să trăim izolaţi în plină pădure“. 


Corespondenţă din New Delhi 


Partidul Congresului 
după alegeri 


Eb. Brook 


redactor al ziarului „Statesman“ 


Intr-o ţară atit de mare şi populaiă 
ca India, desfășurarea alegerilor, pină 
la totalizarea rezultatelor, durează o 
săptămînă. Mai trebuie o lună pînă 
cînd se ştie care sint noii lideri ai par- 
tidului și se formează guvernele de la 
New Delhi și din provincii. Jar dacă se 
intimplă — cum a fost cazul de data 
aceasta — ca rezultatele alegerilor să 
nu dea majoritatea pe întreaga ţară 
unui singur partid, intervalul poate fi 
mai îndelungat și poate genera tulbu- 
rări, aşa cum s-a întimplat în Rajas- 
than. 

Situaţia este în prezent clară numai 
in statele unde partidul Congresul Na- 
tional Indian a obţinut din nou majo- 
rilatea sau unde a fost infrint de un 
grup de partide dispuse să colaboreze. 
Pe de o parte, în statele Assam, Ha- 
riana, în Maharashtra, Nadja Pradesh, 
Andra Pradesh etc. noi guverne con- 
duse de reprezentanți ai partidului gu- 
vernamental au fost deja instalate. Tot 
astfel, acolo unde partidul Congresului 
a fost înfrint în mod clar de către o 
opoziţie unită — în Kerala, Bengalul 
de ves! și Orissa — au fos! formate 
suverne noi. În Kerala, comuniştii con- 
duc — în răstimp de zece ani — cel 
de-al doilea guvern, fără participarea 
partidului Congresului ; coaliția e for- 
mată din şapte partide. De asemenea, 
în Bengalul de vest comuniştii se află 
în fruntea unei coaliții din care mai 
fac parte socialiști și independenţi. In 
Madras, liderul partidului Dravida Mu- 
netra Kazhagam conduce singurul gu- 
vern (fără participarea partidului Con- 
gresului) alcătuit de un singur partid 
de opoziţie. În statul Orissa s-a forma! 
un guvern sprijinit atit de partidele de 
dreapta — Swatantra si Jan Sangh — 
cit şi de partidele- socialiste. 

in statul Utar Pradesh, în discuţiile 
pentru formarea noului guvern sint 
angajate toate partidele, cu excepţia 
partidului Congresului. Opoziția unită 
faţă de acest partid s-a dovedit mai 


Preşedintele Radhakrishnan con firmă 
realegerea  Indirei Gandhi ca prim- 
ministru al Indiei 


ușoară în perioada electorală decît 
acum, cind se pune problema alcătuirii 
noului guvern. 

Situaţia cea mai incordată s-a creat în 
statul Rajasthan. Guvernatorul statului, 
invocind faptul că partidul Congresului 
a obţinut cel mai mare număr de vo- 
turi, a cerut liderilor acestui partid să 
formeze guvernul statului.  Procedind 
astfel, guvernatorul a ignorat faptul că 
celelalte cinci partide ale opoziţiei erau 
constituite într-un front comun și au 
ciștigat alegerile pe această bază. Ac- 
țiunea guvernatorului a dus la tulbu- 
rări, la arestarea liderilor opoziţiei și 
va avea, probabil, ca urmare punerea 
în discuţie a poziţiei guvernatorului în 
Parlamentul de la New Delhi. Se pare 
că a fost deja formulată propunerea ca 
numirile de guvernatori să fie de acum 
inainte supuse aprobării Parlamentului 
Indiei. Oricum, în ultimul moment, noul 
guvern indian a hotărît abolirea regi- 
mului parlamentar în Rajasthan. Ast- 
fel, statul va fi administrat direct de 
către guvernul central. 

In ce privește alcătuirea guvernului 
central, un prim pas a fost realizat 
prin alegerea Indirei Gandhi ca lider 
al grupului parlamentar. 

Toate aceste fapte clarifică trei lu- 
cruri : în primul rînd, pretutindeni 
unde partidul Congresului a fost în- 
frint, acesta a fost rezultatul mai ales 
al unui protest față de acest partid. 
Problema este dacă adversarii partidu- 
lui Congresului vor reuși să colaboreze 
în coaliții guvernamentale. In al doilea 
rînd, la nivel naţional, unde partidul 
Congresului a rămas »xcu o majoriiate 
sensibil redusă, opoziţia nu pare să fie 
unită. În al treilea rind, sint de pre- 
văzut dificultăţi în relaţiile între guver- 
nul central și guvernele statelor. Ase- 
menea fricţiuni sînt de așteptat mai 
ales în privinţa planificării economice, 
în problemele fiscale şi, probabil, în 
ce priveşte aprovizionarea cu alimente. 
S-ar putea, în cazul cînd agitația ac- 
tuală din unele state va continua, să 
apară disensiuni şi în legătură cu mo- 
dul în care vor acţiona forţele de or- 
dine. Articolul 356 din constituţie a- 
cordă guvernului central  împuternici- 
rea de a-şi urma politica, fie şi impo- 
triva guvernelor locale. 

Este totuşi probabil ca lucrurile să 
evolueze în direcţia respectării rezulta- 
tului alegerilor. Primul ministru, comu- 
nist, al Bengalului de vest, a dat tonul 
pentru noua perioadă, săptămina tre- 
cută, cînd s-a declarat sigur de posibi- 
lităţile de a colabora cu guvernul cen- 
tral. Primul ministru, Indira Gandhi, a 
trimis mesaje de felicitare tuturor lide- 
rilor acelor partide de opoziţie care au 
înregistrat succese şi formează, sau au 
format, guverne ale statelor. Dacă acest 
spirit se va menţine, el va marca o evo- 
luție pozitivă față de atmosfera oare- 
cum încărcată a perioadei electorale și 
a ultimelor săptămîni. 


New Delhi, 14 martie 
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„PANAMA 2“ 


Apropierea conferinței O.S.A. la nivel înalt — pro- 
iectată pentru mijlocul lunii aprilie — aduce din nou, 
în plină actualitate, caracterul relațiilor economice 


şi politice dintre S.U.A. și ţările 


latino-americane 


membre ale organizației. 

Reuniunile interamericane ce au precedat această con- 
ferință au prilejuit o nouă înfruntare între S.U.A., care 
vor să-și mențină dominația lor politico-economică 
în cadrul O.S.A., și aspiraţiile țărilor latino-americane 
la o dezvoltare corespunzătoare cu interesele lor 


naționale. 


„Adevăratul nostru roman este 
prezent în glasurile celor care ri- 
dică  clocotitor protest pentru 
că văd seva și sîngele întinselor 
noastre  pămînturi  curgînd spre 
mări pentru a îmbogăţi metropole 
străine...“ (Miguel Angel Asturias) 


ivit, în fața ochilor lui Cristofor Co- 
lumb, dintre ape, pămîntul latino-ame- 
rican avea să rămînă în timp același 
El Dorado rivnit de gentilomii spanioli ai 
secolelor XVI și XVII. Mirajul „cerurilor 
noi și lumii noi, necunoscute“, pe care 
imaginaţia lui Columb le plăsmuise și pe 
care avea să le descopere, a dispărut 
de mult. A rămas numai mirajul bogă- 
tiei. Dacă „pămîntul fructelor de aur“ cu 
orașe misterioase, învăluite la asfințit 
într-o aureolă orbitoare era legendă — 
bumbacul, cauciucul, cafeaua, fierul, tres- 
tia de zahăr, cacaua, petrolul și însuși 
aurul sînt reale. Spre aceste bogății s-au 
îndreptat întîi Spania și Portugalia. După 
secole de robie, între 1810 și 1830, țările 
Americii Latine și-au cucerit independenţa 
de stat. Pentru ca, nu mult după aceea, 
să apară o altă putere, Statele Unite ale 
Americii care, lăsîndu-le aparent intactă 
independența, să le transforme prin în- 
lănţuire economică convertită adesea la 
înlănțuire politică, în țări „furnizoare“ 
de materii prime. 

La 3 august 1914, primul pachebot a- 
merican traversează canalul Panama. 
Europa, tirită scurtă vreme înainte în 
primul război mondial, nu acordă nici o 
atenție acestei știri. Puțin după aceea o 
va înțelege, cînd vasele supraîncărcate 
cu mărfuri latino-americane iau drumul 
canalului, spre Statele Unite. 

Mai există însă un alt canal, imens și 
aparent invizibil, „săpat“ adinc în eco- 
nomia continentului de la sud de Rio 
Grande, un canal prin care bumbacul, 
cauciucul, cafeaua, fierul, zahărul, pe- 
trolul, lemnul și aurul, nepreţuite a- 
vuții ale ţărilor latino-americane, se 
scurg spre nord, cu destinația „United 
States of America“ ; un canal ce poartă 
între maluri bogăția, lăsînd în urmă-i 
pămînturile sterpe ; un canal pe care l-am 
putea numi „Panama 2“. 
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Proiectanții alegoricului canal poate nu 
bănuiav, acum o sută de ani, ce debit 
halucinant vor vărsa într-o bună zi gurile 
lui. Preşedintele Monroe, proclamînd, la 
2 decembrie 1823, în termeni reverențioși 
și totodată ameninţători, faimoasa doc- 
trină care-i poartă numele, poate nu se 
gîndea decît la stăvilirea unei eventuale 
redebarcări a spaniolilor și portughezilor, 
ajutați de englezi, pe țărmurile latino-a- 
mericane. Poate... Cert este însă că a- 
ceastă doctrină, alternată cu politica 
„marii bite“” a lui Theodore Rooseveit 
sau cu „buna vecinătate“ a lui F. D. Roo- 
sevelt, a oferit cercurilor monopoliste 
nord-americane un important instrument 
politic și diplomatic pentru accentuarea 
pătrunderii economice în țările continen- 
tului latino-american. Monopolurile din 
S.U.A. nu numai că și-au asigurat trep- 
tat în America Latină un uriaș rezervor 
de materii prime, ci au practicat și o 
continuă infiltrație politico-militară. 

Adevărații proiectanți ai „marelui ca- 
nal“ sînt monopolurile. Panama 2 este 
„opera“ lor. Potrivit unei doctrine ameri- 
cane, „rolul - hotărîtor în dezvoltarea 
Americii Latine revine întreprinderilor 
particulare nord-americane și ajutorul 
Statelor Unite trebuie să se realizeze prin 
intermediul acestor întreprinderi“. Acţiu- 
nea monopolurilor s-a îndreptat, în spe- 
cial, asupra ramurilor-cheie ale econo- 
miei țărilor Americii Latine. Deținînd în 
mîinile lor importante pîrghii economice, 
în special în industria extractivă și cea 
mai mare parte a plantațiilor, monopo- 
lurile nord-americane controlează și mul- 
te din ramurile industriei prelucrătoare, 
rebotezate cu nume indigene : aparatele 
electrice de la „Industria Eléctrica Me- 
xicana“ sînt, de fapt, ale Companiei 
„Westinghouse Electric”. Întreprinderi din 
alte ramuri industriale își păstrează de- 
numirea fără rezerve: „Grace Com- 
pany”, „Chase Manhattan Bank“, „First 
National City Bank of New York“, „Nor- 
thern Peru Mines”, „Marconia Mines”. 
Sint firmele care fixează preturile pro- 
duselor agricole și controlează 80 la 
sută din materiile prime ale Perului. Lista 
nu este încheiată : compania „Anderson 
Clayton“ domină producția și desfacerea 
linii şi a bumbacului; „International Pe- 
troleum Company“, depinzind de „Stan- 
dard Oil Company of New Jersey”, de- 


Cultura cafelei — unică ramură eco- 
nomică a cîtorva tări de pe conti- 
nentul latino-american 


ține 80 la sută din producția națională 
de petrol. 

În momentul de față, în Venezuela, 
„Standard Oil“ extrage 87 500000 tone 
anual, ceea ce reprezintă jumătate din 
„aurul negru“ al țării, iar minereul de 
fier aparține companiei „lron Mining”, 
filială a societății „U. S. Steel“, precum 
și firmelor „Orinoco Mining“ și „Western 
Ore“. (Rezervele tuturor acestor compa- 
nii sînt evaluate la 700 milioane tone). 

„Caracatița verde“, cum este denumită 
societatea nord-americană „United Fruit 
Company“, stringe în tentaculele sale 
cîteva state latino-americane. Economia 
unor țări ca Guatemala, Honduras, Costa 
Rica, Panama, Columbia și Ecuador este 
devorată de molusca uriașă cu opt brațe. 

lmense zăcăminte de minereu de fier, 
evaluate la 4 miliarde tone (o treime din 
rezervele mondiale cunoscute), au fost 
concesionate de către guvernul brazi- 
lian uneia din cele mai mari societăţi si- 
derurgice ale lumii, „Hanna Mining Com- 
pany”, din statul Minas Gerais. „Cea 
mai fabuloasă afacere a secolului XX” — 
comenta L'Express. 


„Beneficios“: 228 313 dolari 
pe oră 


Cursul canalului antrenează sume vu- 
riașe. Prin el intră, sub forma investițiilor, 
capitalul nord-american și tot pe aici se 
întoarce, luînd drumul nordului, de astă 


dată ca profituri. Profituri — simbol al 
răpirii suveranității economice a statelor 
latino-americane. Panama 2 — izvor ne- 


secat de „beneficios“. Aidoma sacului 
din poveste, în care este de ajuns să 
arunci un ban pentru a-l lua plin cu 
galbeni. 

În timp ce conchistadorii spanioli au 
scos din aceste țări, într-o perioadă de 
300 de ani, 6 miliarde dolari, aceeaşi 
sumă este obținută sub formă de profi- 
_turi de către monopolurile americane în 
decurs de numai doi-trei ani. În 1965, 
investițiile monopolurilor americane în 
America Latină însumau 12 miliarde do- 
lari. Rata profitului realizat a fost de 
două ori mai mare decit cea obținută în 
interiorul S.U.A. Dintr-un studiu O.N.U. 
rezultă că în industria prelucrătoare a 


Dezolantă scenă pe ogoarele Ecuadorului. Deși agricultura este ramura 
principală a economiei în majoritatea ţărilor latino-americane, roadele 
pămîntului, obținute deseori cu mijloace de muncă rudimentare, iau 
calea canalului invizibil spre nord... 


Statelor Unite s-au obținut în medie — 
în anii de după război — profituri de 15 
la sută, în timp ce la filialele instalate 
în America Latină ele s-au ridicat, în ace- 
lași sector industrial, la 23 la sută. Vlă- 
guirea economică a continentului latino- 
american este nu numai o consecinţă a 
investițiilor directe și indirecte ale com- 
paniilor străine, ci și a schimbului neechi- 
valent. Debitul de scurgere a. avutiilor 
latino-americane către nord este de pro- 
porții exorbitante : 228 313 dolari pe oră, 
5 479 500 dolari pe zi, 2000 000 000 do- 
lari pe an. 

În Chile, monopolurile nord-americane 
au realizat, în ultimii 30 de ani, un profit 
net de două miliarde dolari, ceea ce re- 
prezintă triplul investiţiilor totale efectu- 
ate în țară. 

„Fuente“ (sursă) de mari profituri o con- 
stituie și împrumuturile pe care Siatele 
Unite le acordă țărilor latino-americane. 
Începind din 1960, trusturile nord-ameri- 
cane beneficiază în proporție de 52 la 
sută de creditele pe termen lung acordate 
țărilor Americii Latine de către „Export 
Import Bank“ din Washington. Aceste îm- 
prumuturi servesc, în primul rind, mono- 
polurilor nord-americane instalate în tă- 
rile creditate, mărfurile fiind transportate 
cu vapoare americane și asigurate de 
către companii americane; operațiile 
bancare efeciuîndu-se prin intermediul 
băncilor proprii, acestea recuperează din 
capul locului 20—25 la sută din sumele 
împrumutate. 

Carlos Sânchez, deputat guvernomen- 
tal mexican, a protestat energic la înce- 
putul lui aprilie 1966 împolriva condițiilor 
în care se efectuează împrumuturile 
S.U.A. în țările latino-americane. „Prin 
aceste împrumuturi — a declarat ei — 
Wall Sireetul realizează un prim ciştig 

rin dobinzile pe împrumuturi. Un al doi- 
ea profit, cu mult mai mare, este realizat 
prin vinzarea produselor industriale nord- 
americane (deseori fabricate cu materiile 

rime obținute la un preț scăzut pe piața 
atino-americană) de achiziționarea că- 
rera, este legată acordarea împrumutu- 
rilor”. 

Consecinta ? Ineficienta împrumuturilor 
acordate de S.U.A. tărilor din America 
Latină sub forma așa-zisului „ajutor“. În 
urma studiilor efectuate timp de un an și 
jumătate asupra eficacității unui împru- 
mut oferit Republicii Chile, senatorul de- 
mocrat Ernest Gruening a declarat în 
fața Senatului că sumele oferite statului 


chilian nu au adus „nici un impuls eco- 
nomiei sau dezvoltării sociale” a acestei 
țări. 

Pe plan economic, experiența a arătat 
țărilor din America Latină că politica 
„ajutorului” nord-american nu stimulează 
dezvoltarea lor, ci are drept rezultat 
menținerea dependenței de S.U.A. care, 
prin schimburi neechitabile, prin invada- 
rea piețelor cu mărfurile lor, prin practi- 
carea „dumping“-ului, prin acordarea 
unor împrumuturi pe criterii de prefe- 
rințe politice, măresc datoria externă a 
țărilor de pe continentul latino-american. 


Monoproducția și circuitul ei 


O posibilitate inegalabilă pentru rea- 
lizarea unor beneficii superioare cheltu- 
ielilor o oferă investiţiile întreprinse în 
exploatarea materiilor prime, element vi- 
tal al marii industrii. Circuitul lor se 
contopește cu circuitul canalului. Mate- 
riile prime ies de pe continentul latino- 
american  neprelucrate pentru a se 
întoarce în stare finită. Decalajul cres- 
cînd dintre prețul materiilor prime și cel 
al produselor finite (primul scade, al doi- 
lea crește constant) este extrem de dez- 
avantajos pentru statele furnizoare. Cu 
atit mai mult cu cît economia multor tări 
latino-americane este redusă la mono- 
cultură sau monoproducţie. 

America Latină produce mai muli de 
trei pătrimi din producţia mondială de 
cafea, Brazilia singură satisfăcîind aproa- 
pe 75 la sută din totalul cerințelor mon- 
diale. Cei mai mari consumatori de ca- 
fea de pe glob sînt însă nord-ameri- 
canii : 20 grame zilnic, 7,500 kg anual pe 
cap de locuitor. Poate tocmai de aceea 
Panama 2 absoarbe 58 la sută din ex- 
portul de cafea al Americii Latine, re- 
prezentind 2 855 688 saci a 60 kg fiecare: 
171 336 vagoane anual care, puse cap 
la cap, ar avea o lungime echivalentă 
cu... calea ferată București-Paris. Cît pri- 
vește bananele, în urmă cu un an, apro- 
ximativ 1820000 tone au luat drumul 
nordului. 

Cea mai mare parte a țărilor Americii 
Latine își mențin un echilibru comercial 
precar, exportind una sau două materii 
prime. În procente, din exporturile totale 
Venezuela exportă petrol 93 la suiă, 
Salvador, cafea — 83 la sută, Guate- 
mala, cafea — 73 la sută, Brazilia, cafea 


— 67 la sută, Chile, cupru — 67 la sută, 
Bolivia, cositor — 56 la sută, Honduras, 
banane — 54 ta sută, Columbia, cafea — 
77 la sută. Îndată ce o scădere afectează 
unul din produsele brute, se produc per- 
turbări în întreaga economie. Monocul- 
tura, monoproducția şi dependența de 
un singur cumpărător-furnizor privilegiat 
sînt probleme acute ale țărilor latino- 
americane. 

Monopolurile din S.U.A. scad sau urcă 
prețurile la materiile prime latino-ame- 
ricane conform intereselor lor. Cind pe 
piața din Boston scade prețul linii — care 
reprezintă 60 la sută din exportul Uru- 
guayului — scade și valoarea totală a 
exporturilor țării. Față de 1950, în 1966 
Uruguayul a fost nevoit să exporte o can- 
titate dublă de lină pentru a primi ace- 
eași cantitate de ps) nord-american. 

căderea constantă a prețurilor la ma- 
teriile prime și la produsele alimentare 
concomitent cu creșterea neîncetată a 
prețului la produsele industriale impor- 
tate au consecințe dezastruoase pentru 
America Latină. Comerţul neechitabil cu 
S.U.A. a provocat în ultimul timp pierderi 
anuale în valoare de 2 miliarde dolari. 
Consecința directă a acestei grele situații 
este creșterea sumelor datorate de unele 
state  latino-americane băncilor din 
S.U.A. sau din Europa occidentală. Co- 
lumbia, de pildă, avea la 30 septembrie 
1965 o datorie externă evaluată la suma 
de 1094,2 milioane dolari, iar în 1966 
s-au mai contractat împrumuturi în va- 
loare de 352 milioane dolari, fapt care 
o situează printre țările cu datoria cea 
mai ridicată de pe continent. 


Cu acte legale... 


O economie asupra căreia nu se poate 
exercita pe deplin controlul național dă 
naștere, prin definiţie, unei independențe 
politica trunchiate și incomplete. Dez- 
voltind acele ramuri industriale care a- 
duc, în timp relativ scurt și fără prea 
multă greutate, profituri considerabile 
(este vorba în special de industria ușoară 
și de materiile prime) și investindu-și 
capitalurile în ramurile-cheie ale econo- 
miei, monopolurile capătă aproape av- 
tomat o importantă pondere în viața eco- 
nomică şi politică a diferitelor țări. Crește 
rolul lor în toate hotărîrile de bază pri- 
vitoare la orientarea investițiilor, ampla- 
sarea activității economice, introducerea 
tehnicii și gradul de „integrare“ a econo- 
miilor naționale astfel că, în cele din ur- 
mă, marile întreprinderi străine se trans- 
formă implicit în „supraputeri“”. Președin- 
tele mexican Diaz Ordaz, referindu-se re- 
cent la politica S.U.A. în țările Americii 
Latine, sublinia că „monopolurile nord- 
americane exercită presiuni economice în 
scopuri politice și presiuni politice în sco- 
puri economice”. 

„Se ajunge la o situaţie intolerabilă 
atunci cînd industriile cele mai impor- 
tante se află în miini străine, iar benefi- 
ciile se scurg dintr-o țară care are nevoie 
de ele...“ (Die Weltwoche). 

Puternica influență exercitată asupra e- 
conomiei este, indiscutabil, una din prin- 
cipalele cauze care favorizează necon- 
tenitul amestec al S.U.A. în treburile in- 
terne ale acestor țări, realizat fie direct, 
fie mascat, prin intermediul diferitelor or- 
ganisme interstatale, sub formula unor 
instituții ca O.S.A., „Alianța pentru pro- 
gres“ și altele. Monopolurile vor să po- 
sede Panama 2 cu acte legale. 

Implicațiile politice ale acestei „aspi- 
rații“ cît ṣi reacţiile statelor latino-ame- 
ricane ar putea constitui tema unui alt 
articol. 


Rodica DIPLAN 
Anca VOICAN 
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nu mai 
plinge, 


Lemnitzer... 


Teodor MAZILU 


Comandantul suprem al for- 
țelor N.A.T.O. îşi șterge o la- 
crimă pe furiș. Uniforma sobră 
4 impunătoare de general 

„A.T.O. se îmbină liric cu la- 
crima care i se prelinge discret, 
și în acest fel spectacolul apare 
şi mai emoționant. Plinsetul 
riscă să-i înece obrajii în du- 
rere; ca și în orice alt senti- 
ment, numai începutul e greu. 

Nu plînge, Lemnitzer... Tnte- 
leg, e o clipă de cumpănă, dor 
stăpinește-ți durerea. Lemni- 
tzer, fii bărbat! Hai, Lemni- 
tzer, nu mai plînge, doar nu 
ești un copil ! Așa e viața, dom- 
nule general... Încă înainte de 
moraliștii francezi se știa că 
toate lucrurile au un început şi 
un sfirșit... Nimic nu e veşnic... 
Şi dacă nimic nu e veșnic, cum 
s-ar putea ca tocmai sediul 
N.A.T.O. la Paris să fie veșnic ? 

Din fericire, durerea gene- 
ralului Lemnitzer nu este de loc 
enigmatică şi nici chiar atit de 
spontană... Lacrima cu pricina 
e o lacrimă de protocol, o la- 
crimă de curtoazie, o lacrimă 


la care generalul se simțea o- 
bligat. Vă dați seama că un 
general nu plinge aşa ușor, 
şi, în orice caz, nici un general 
nu plinge fără aprobarea de ri- 
goare. Autoritățile americane 
au hotărît să dea o nuanță de 
uşoară melancolie despărțirii 
de sediul N.AT.O din Paris. 
Așa au hotărit, aşa fac, şi e fi- 
resc ca generalul, ca șef ierar- 
hic, să dea tonul. După aceec, 
in mod disciplinat, ușoara me- 
lancolie se va propaga în rîn- 
durile tuturor subordonaților şi 
salariaților. De la general pină 
la soldat, de la colonei pină la 
stenodactilografe, toți vor îm- 
brăca uniforma melancoliei. Or- 
dinul nu se discută. Forţele a- 
mericane din Europa [EUCOM) 
se pregătesc să părăsească 
Franţa. Bineînţeles, nu se poate 
pleca așa pe neobservate. Să 
trînteşti pur și simplu ușa şi să 
nu scoţi o vorbă. Despărțirea, 
chiar şi o despărțire militară, 
are şi ea nevoie de fast și de 
un anume protocol și, în afară 
de asta, chiar și-n zile grele se 
poate bea un pahar de vin bun. 
De aceea, la 14 martie a avut 
loc ceremonia simbolică de 
adio... 

Specialiştii americani au pre- 
văzut implicațiile psihologice 
ale -despărțirii de Paris și au 
luat din timp măsurile de ri- 
goare... Reacțiile prea complexe 
n-au ce căuta în asemenea îm- 
prejurări  lirico-militare. De 
aceea, toată lumea, indiferent 
de grad, virstă sau sex, avea să 
sufere în același fel. În acest 
scop a fost fabricat un prototip 
standard de comportament care 


a fost distribuit tuturor. S-au ji- 
nut şi conferințe pentru eluci- 
darea unor probleme, salariaţii 
și-au luat notițe, dornici să se 
conformeze prototipului fixat. 
Proiectul standard prevede în 
general un comportament mo- 
derat, nici  prea-prea, nici 
foarte-foarte, puțin regret, o 
oarecare melancolie la despăr- 
tire cu speranța ambiguă a re- 
vederii. 

Așa se face că ceremonia de 
adio de la 14 martie n-a adus 
nici o surpriză. Cit a fost fixat 


dinainte, atita s-a şi suferit. Nici 
o lacrimă în plus, nici o lacrimă 
în minus... După atitea confe- 
rinte și antrenamente, ceremo- 
nia a decurs perfect, fără nici 
c abatere de la planul inițial... 

Generalul Lemnitzer e necăjit 
că protocolul nu-i îngăduie de- 
cît o singură lacrimă la despăr- 
tire... E cît pe-aci să plingă mai 
abitir decit îi îngăduie regula- 
mentul. 

Lasă,  Lemnitzer, nu fi; su- 
părat. Ce-a fost, a fost... 

Nu plinge, Lemnitzer... 


— Cine ţi-a spus că între ele ar fi 
vreo legătură ? 
(Din The New York Herald) 


i a e O A 
TERR poe a 


o avere 
pentru 


un suflet 


Valentin SILVESTRU 


Cetăţeanul James Kidd din oraşul Phoe- 
nix, statul Arizona, şi-a anunţat într-o zi 
vecinii că pleacă să caute aur în munţi, dar 
cum după un an nu i-a vestit că s-a şi 
întors şi cum o parte din ei au declarat 
că bătrinul avea la pornire un grad îna- 
intat de uzură a capului, care după toate 
probabilitățile l-a făcut cel puţin să rătă- 
cească continentul la întoarcere, tribunalul 
local s-a gindit că e mai înţelept să-l con- 
sidere mort. Legal. 

Chestiunea fiind așadar închisă, s-a putut 
trece la deschiderea testamentului, prin care 
Kidd lasă 20000 de dolari „pentru cercetări 
sau dovezi ştiinţifice privind existenţa su- 
fletului ce după moarte părăseşte corpul o- 
menesc'“. Această cerinţă filozofică atit de 
limpede exprimată a stirnit brusc elanul 
ştiinţific şi pasiunea cercetătoare a apro- 
ximativ 40 de persoane şi organizații ame- 
ricane care s-au înscris la greta instanţei în 
ae de candidaţi la moştenire. Cu do- 
vezi. 

Astfel, de pildă, doamna Nora Higgins, în 
vîrstă declarată de 57 de ani, originară din 
Branscomb (California) a depus dovada 


irefutabilă că s-a întîlnit cu răposatul chiar 
marţea trecută şi anume în dormitorul dom- 
niei sale. Doamna Higgins este de profesie 
medium spiritist şi ca atare mărturia dumi- 
sale e întărită de calificarea dumisale pro- 
fesională. Din dialogul martorei cu mortul 
n-a reieşit absolut nimic, întrucît, după cum 
relatează doamna Nora, la întrebarea ei 
„cine sinteţi ?* bărbatul străin şi inconsis- 
tent s-a mulţumit să zimbească, iar la a 
doua întrebare s-a transformat, surizînd 
mereu, într-un nor fluorescent care s-a eva- 
porat prin tavan. Totuși se cheamă că dis- 
cuția a avut loc şi după ce judecătorul i-a 
arătat doamnei Higgins o fotografie a lui 
Kidd, dumneaei a confirmat cu putere că 
tocmai acela era vizitatorul matinal. Dinsa 
e chiar de părere că testatorul se va arăta 
el însuşi tribunalului, într-o formă ce i se 
va părea convenabilă, pentru a indica- ce 
anume să facă moștenitoarea sa cu banii. 
Căci ea doreşte să construiască un stabili- 
ment pentru examinarea îndeaproape a pro- 
blemei în cauză. Un sanatoriu de boli ner- 
voase. 

Tribunalul a ascultat apoi opiniile celiba- 
tarului Ludwig G. Rosencrantz de 52 ani, 
care înainte de a deschide gura a arătat 
instanței un manuscris, zburătăcindu-i apoi 
filele pentru a se vedea că aici se demon- 
strează înnebunirea lumi! în 1950. În acest 
an — opinează Rosencrantz — sufletele oa- 
menilor s-au dislocat din trupuri şi de a- 
tunci umblă buimace să le regăsească. A- 
ceasta a fost „o cataclismă“ care a lăsat 
omenirea totalmente zdruncinată. La acest 
punct al declaraţiei, judecătorul a cerut cu 
blindeţe martorului să precizeze ce anume 
s-a întîmplat efectiv în 1950. Martorul a răs- 
puns, privind în mai multe părţi deodată, 
că nu ştie exact ce s-a intimplat în 1950 și 
că în general nu ştie despre ce e vorba dar 
că a văzut „manifestările fizice ale fenome- 
nelor pretutindeni“ şi că aceasta îl va ajuta 
„să înhațe“ moștenirea fiindcă de vreme ce 
lumea a înnebunit înseamnă că ea și-a de- 
monstrat proprietatea de a-şi pierde sutetul 
care prin urmare există. În corp. e 


Alte persoane prezente au propus premise 
variate pentru demonstrația de care atirnă 
cei douăzeci de mii de dolari. Cineva s-a 
interesat dacă imprimarea unui suflet pe o 
placă fotografică sau pe o bandă de mag- 
netofon va fi considerată o dovadă eficientă. 
O femeie, văduvă a șase bărbaţi din regiune 
care au pierit ìn condiţii asemănătoare cu 
Kidd, adică luindu-şi la un moment dat 
lumea în cap şi ieşind fără întoarcere din 
graniţele statului Arizona, a susţinut că de- 
functul n-avea suflet şi că deci nu putea să 
moară. 

Procurorul i-a cerut judecătorului Ro- 
bert L. Myers să se pronunțe asupra între- 
bării dacă există suflet. Conform relatărilor 
ziarului „The New York Herald Tribune 
— Washington Post“, judecătorul a re- 
fuzat cererea procurorului. Un avocat 
din oficiu a protestat şi el pe motiv că un 
eventual răspuns afirmativ ar scoate din 
cursă toţi pretendenţii, întrucît admiţindu-se 
prin hotărire juridică precum că sufletul 
există, nu s-ar mai putea întreprinde nici o 
„cercetare ştiinţifică“. Avocatul are dreptate 
în felul lui, fiindcă în America au avut loc 
şi alte procese a căror decidere grăbită în- 
tr-o problemă foarte controversată a pus 
capăt definitiv oricărei cercetări în conti- 
nuare asupra cazului. Dar din punctul de 
vedere al dreptului el nu are dreptate, pen- 
tru că judecătorul va trebui să hotărască nu 
numai existența sufletului, ci şi faptul pal- 
pabil al părăsirii corpului de către acesta 
şi anume nu oricînd, ci după moarte. Even- 
tual chiar după moartea judecătorului. 

Bernard Shaw a lăsat o moştenire uriaşă 
celui ce va reforma limba engleză. Şi tri- 
bunalul a scos-o la un moment dat la lici- 
taţie. Contele von Schlamenkorn a testat un 
morman de mărci pentru părinţii care vor 
dovedi că-şi bat copiii numai în legitimă 
apărare ; o curte de apel germană a anu- 
lat prevederea. James Kidd a creat şi el 
oarecari încurcături, dar, încă o dată, nu e 
singurul proces american încilcit şi la un 
moment dat, mai ales dacă e vorba de o 
miză mare, după cum se ştie, morţii pot să 
apară şi ei în proces, cînd nici cu gîndul 
nu te aştepţi. Ca să facă lumină. 


Leopold Infeld și fiica sa 


Convorbire cu Leopold INFELD 


Probleme 


majore 


ale epocii noastre 


Născut în anul 1898, Leopold Inteld a studiat la Universi- 
tățile din Cracovia și Berlin. Şi-a început cariera științitică 
în 1930—1933 ca lector al Universităţii din Lvov. După 
alți trei ani la Cambridge (Anglia), tînărul savant polonez 
își continuă activitatea peste ocean, ca membru al institu- 
tului Princeton din S.U.A. (1936—1938) și apoi în Canada, 
ca profesor de matematică aplicată la Universitatea din 
Toronto (1939—1950). Este epoca prieteniei și colaborării 
cu Alberi Einstein, cînd numele celor doi savanți apar 
alături pe coperta unor lucrări ca „Fhe Problem of Motion” 
(Problema mișcării) şi „The Evolution of Physics“ (Evoluţia 
fizicii). Din anul 1950, Leopold Infeld este profesor la Uni- 
versitatea din Varşovia. De asemenea, este membru al 
prezidiului Academiei Poloneze de Ştiinţe. 


— Care este opinia dv. des- 
pre rolul major al savantu- 


lui în lumea contempo- 
rană ? 
— Dacă glasul meu de 
modest slujitor al ştiinţei 


poate să se facă auzit cit 
mai departe, atunci vă rog 
să consemnați din nou și din 
nou chemarea mea : Oameni 
de pretutindeni, opriți  răz- 
boiul ! Puneţi stavilă oricărei 
încercări de a scufunda în 
neant înfăptuirile civilizației 
umane. 

l-am cunoscut pe Max 
Born și pe Niels Bohr. Nici 
unul din ei nu admitea răz- 
boiu! ca solutie. Einstein ura 
pur și simplu războiul. Cînd, 
peste cinci milenii, în anul 
6939, urmaşii locuitorilor de 
azi ai Pămîntului vor desco- 
peri capsula metalică îngro- 
pată în anul 1939 în solul 
stincos al New Yorkului, ei 
vor descifra mesajul lumii 
contemporane întocmit și 
semnat de Albert Einstein 
la rugămintea personală a 
președintelui Roosevelt. 


Timpul nostru —  consem- 
nează documentul adresat de 
Einstein anului 6939 — este 
bogat în gîndire creatoare, 
iar descoperirile făcute de noi 
ne-ar putea uşura mult viaţa. 
Cu ajutorul energiei electrice 
traversăm oceanul.  Folosim 
electricitatea pentru a scuti 
omul de munca fizică exte- 
nuantă. Am învățat să zbu- 
văm şi putem comunica les- 
ne cu întreaga planetă prin 
mijlocirea undelor electrice. 

Cu toate acestea, produce- 
vea şi distribuirea bunurilor 
sînt cu totul dezorganizate și 
oamenii sînt siliți să trăiască 
sub semnul fricii, de teama 
de a nu fi eliminaţi din cir- 
cuitul economic și de a nu 
fi lipsiţi de cele necesare. 
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Mai mult, oamenii care tră- 
iesc în diferite țări se ucid 
între ei la intervale neregu- 
late de timp şi de aceea ori- 
cine se gîndeşte la viitor tre- 
buie să trăiască într-o veşni- 
că stare de spaimă. 

Cred că urmaşii noştri vor 
citi aceste rînduri cu un legi- 
tim sentiment de superiori- 
tate. 


„Scrisoarea către urmași”, 
scrisă atunci de Einstein, este 
un act impresionant ce poar- 
tă peste timp semnul cuceri- 
rilor noastre epocale, dar și 
pecetea marilor frămîntări și 
întrebări pe care le trăiește 
lumea de azi, însetată de 
pace și dreptate socială. 

În cazul unui savant, sau 
al celor ce hotărăsc desti- 
nele unei țări, oricît de pu- 
ternică ar fi ea la un mo- 
ment dat, nimic nu poate fi 
mai primejdios decît  „me- 
galomania forței“, suprasoli- 
citarea posibilităților și, în 
general, pierderea contro- 
lului asupra fortelor pe care 
ei înșişi le dezlănțuie. Pe de 
altă parte, în atitea și ati- 
tea laboratoare și centre de 
cercetări din lume, nenumă- 
rați oameni de știință se gă- 
sesc în situația de-a dreptul 
dramatică de a nu putea ho- 
tări destinele propriilor rea- 
lizări științifice și, ca atare, 
de a nu le putea împiedica 
urmările, uneori catastrofale. 
lată, deci, cum în fața sa- 
vantului de azi şi de miine 
se pune mai acut ca oricind 
problema răspunderii mo- 
rale, iată pentru ce locul a- 
devăratului om de știință 
este în rîndurile militanților 
pentru promovarea unei po 
litici de înțelegere și colabo- 
rare între popoare, pentru 
coexistență pașnică între sta- 


te și între sisteme sociale di- 
ferite. Vremea  înfruntărilor 
cu flinte și ghiulele a trecuti 
de mult, iar războiului ato- 
mic nu i s-ar mai putea spu- 
ne „une drôle de guerre". 


— Cum apreciaţi, din punct 
de vedere ştiinţific şi prac- 
tic, ritmul epocii pe care 
o trăim? 


— Nici o generaţie dina- 
intea noastră nu a trăit o 
epocă de asemenea gran- 
dioase prefaceri ca aceea 
prin care trecem noi. Sintem 
martorii și participanții unei 
revoluții tehnico-științifice de 
proporții fără seamăn, care 
se desfăşoară cu o viteză u- 
luitoare. Unora, neavizați, li 
se va părea desigur exage- 
rat, dar fapt este că numă 
rul lucrărilor ştiinţifice cu- 
noaşte în fiecare deceniu al 
secolului nostru o creștere 
fantastică de 100 la sută. 
Ritmul acesta, departe de a 
se micșora, cîștigă în inten- 
sitate. Și în domeniul fizi 
cii teoretice, ultimii zece ani 
au prilejuit o adevărată ex- 
plozie de cunoștințe noi. Da- 
că în următorii 34 de ani rit- 
mul se va menține, înseam- 
nă că la această oră eu, co 
om de știință, nu cunosc de- 
cit o foarte mică parte din 
ceea ce vor ști savanții în 
anul 2 000. 

Fireşte, nu sint în măsură 
să cuprind tot ce se petrece 
în jurul meu, dar deslușesc 
clar sensurile acestei adevă- 
rate epoci a vitezei. Şi nu 
mi-e greu să-mi explic sal- 
tul care se face. Spre deose- 
bire de trecut, cînd numărul 
oamenilor de știință era 
foarte redus și cînd posibili- 
tățile de fructificare a acti- 
vității lor erau reduse, as- 
tăzi, oe diferite meridiane 
ale lumii, operează o ade- 


vărată armată de savanți, 
cercetători specializați şi 
tehnicieni, angajati într-o 


competiție fără precedent pe 
marea pistă a dezvoltării ra- 
pide ştiinţifice și tehnice. 

În aceste împrejurări, pe 
baza concentrării unui uriaș 
potențial de idei și conclu- 
zii ştiinţifice, există tendin- 
ta ca, în iureșul vitezei, să 
se acorde prioritate perfor- 
manțelor tehnicii, uneori în 
scopuri pur comerciale, dar, 
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din păcate, și din conside- 


rente militare. 


— Cum vedeţi raportul din- 
tre tehnică şi cercetarea 
fundamentală ? 


— Cercetările de bază, 
marile descoperiri ale geniu- 
lui uman, au un rol hotărî- 
tor în evoluția tehnicii. Aș 
putea spune chiar că tehnica 
de miine depinde de cerce- 
tarea fundamentală de azi. 
În momentul elaborării sale, 
tabelul lui Mendeleev nu a 
avut nici pe departe însem- 
nătatea practică pe care a 
dobindit-o ulterior. Şi nu e 
singurul exemplu. Importan- 
ta teoriei merită a fi subli- 
niată, chiar şi atunci cînd nu 
este legată direct de vreunul 
din domeniile tehnicii. Ast- 
fel, teoria particulelor ele- 
mentare nu are nici o con- 
tingență cu majoritatea rea- 
lizărilor tehnice de azi. Dai 
cine poate nega covirșitoa- 
rea ei însemnătate într-un 
domeniu hotăritor ca tehni- 
ca atomică ? 

Vitezele obținute pe teme- 
iul noilor descoperiri teore- 
tice, pe baza unor cercetări 
asidue, sint poate cele mai 
caracteristice pentru actuala 
epocă a revoluției științifi- 
ce și tehnice. În concluzie, 
vreau să subliniez că, fără 
cercetarea fundamentală şi 
aplicativă. tehnica moare. În 
acest sens ințeleg și apreciez 
strădaniile României socia- 
liste de a pune un accent 
considerabil nu numai asu- 
pra dezvoltării științei și 
tehnicii în general, dar și a- 
supra activității de cercetare 
în strinsă legătură cu posibi- 
litățile de aplicare în prac- 
tică a realizărilor acesteia. 


— Dacă, asemeni lui Ein- 
stein, aţi fi solicitat să în- 
tocmiţi astăzi un mesa, 
adresat viitorimii, ce aț 
serie ? 


— Aş ține să se afle peste 
milenii că, în ciuda primej- 
diilor şi greutăților pe care 
le avem de înfruntat, noi, oa- 
menii secolului XX, trăim to- 
tusi o epocă a științei și cul- 
turii, că facem totul pentru 
a ne apăra dreptul suprem 
la o viată pasnică, bazată 
pe dreptate și libertate. 


Dic. BABOIAN 
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DALLAS, 
NOIEMBRIE 


1963 


În cartea sa „Moartea unui președinte“, (vezi 
„Lumea“ nr. 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10 şi 11) William Man- 
chester reconstituie episodul asasinării lui Lee 


Oswald de către Jack Ruby. 


Duminică 24 noiembrie era 
ziua în care afetul de tun cu 
trupul preşedintelui Kennedy 
urma să fie transportat pe 
Pennsylvania Avenue, spre 
marea rotondă a Capitoliului, 
unde avea să aibă loc prima 
ceremonie oficială. După scur- 
tul moment de vineri, ora 18, 
cînd coborise din avionul care 
îl transportase pe președintele 
decedat de la Dallas la Wa- 
shington, urma să fie prima 
apariţie în public a d-nei Ken- 
nedy de la catastrofă. De data 
aceasta ea şi cei doi copii ai 
ei aveau să fie văzuţi la tele- 
viziune de întreaga ţară. 

Era, de asemenea, a doua zi 
plină a Administraţiei  preșe- 
dintelui Johnson. Tot în aceas- 
tă zi, pe aeroporturile Dulles 
şi Washington trebuiau să so- 
sească personalităţile marcante 
din străinătate care veneau la 
funeralii.  Începea prima din 
cele două zile consecutive în 
care președintelui ucis urma 
să i se aducă omagiul cuvenit 
unui erou naţional. 

Toate acestea fuseseră pre- 
văzute de simbătă seara. Dar 
nu era un sfîrşit de săptămînă 
previzibil şi unul dintre eve- 
nimentele neprogramate a fost 
prima transmitere pe viu la 
televiziune a unui asasinat. 

Duminică dimineaţa era vre- 
me frumoasă. De la o fereas- 
tră situată la etajul doi al Ca- 
sei Albe, Robert Kennedy a 
văzut un cer fără nori; a pri- 
vit în jos şi a fost surprins 
de mulțimea care se adunase 
în Parcul Lafayette. Un fapt 
remarcabil era că majoritatea 
celor care invadaseră Washing- 
tonul păreau să aibă puţin 
peste 20 de ani. John Kennedy 
murise la 46 de ani, dar tine- 
rii şi tinerele care se aduna- 
seră sub copacii aproape des- 
frunziţi îl considerau drept 
conducătorul generaţiei lor. 


Oswald doarme liniștit 


Duminică dimineaţa (24 no- 
iembrie), americanii au par- 
curs ziarele cu ochii înroşiți 
de lacrimi și de nesomn. După 
două zile parcă ireale, țara 
era virtual incapabilă de a mai 
fi şocată. Vinerea și sîmbăta îi 
lăsaseră pe toţi într-o stare de 
perplexitate. Numai un eveni- 
ment de o însemnătate extra- 
ordinară i-ar mai fi putut im- 
presiona pe spectatorii care 
moţăiau în faţa aparatelor de 
televiziune. Erau cu toţii mult 
prea obosiţi pentru a fi în sta- 
re de altceva decît să caște. 

Singura excepție era Lee 
Oswald care işi petrecuse cea 
de-a doua noapte în închisoa- 
re. Nu s-a vorbit despre som- 
nul lui netulburat. Poliţiştii 
care-l păzeau nu au considerat 
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demn de remarcat acest lucru. 
Privind însă lucrurile retros- 
pectiv, această nepăsare pare 
curioasă. În conformitate cu 
un studiu pe scară naţională, 
peste 50 de milioane de băr- 
baţi şi femei au fost atit de 
agitaţi încît au suferit de in- 
somnie după asasinat, în timp 
ce omul răspunzător de a- 
ceastă crimă se bucura a doua 
noapte la rînd de un somn ne- 
tulburat. 

Ştirile potrivit cărora ar fi 
fost brutalizat de poliţie sint 
neîntemeiate. Adevărul este 
exact contrariu. Nu numai că 
nu a fost brutalizat, dar a fost 
aproape ignorat. În tot cursul 
zilei de sîmbătă a fost intero- 
gat timp de mai puţin de trei 
ore. 

În conformitate cu legile lo- 
cale, un suspect acuzat de o 
crimă trebuie transferat de la 
sediul poliţiei și din închisoa- 
rea orășenească în închisoarea 
regională, aflată cu 12 blocuri 
mai departe, pe Dealey Plaza, 
în apropiere de Depozitul de 
cărţi din Dallas; dar odihna 
lui Oswald nu a fost întrerup- 
tă nici pentru acest transfer. 
Şeful poliţiei din Dallas, Jesse 
Curry, dăduse asigurări celor 
de la televiziune că intenţiona 
să facă din acest transfer un 
adevărat spectacol. Cei de la 
televiziune puteau deci să-şi 
instaleze aparatele la o oră ci- 
vilizată şi anume duminică di- 
mineaţa la ora 10 (ora 11 la 
Washington), atunci cînd fami- 
lia Kennedy avea să celebreze 
ultima slujbă pentru preșşedin- 
te, în camera de răsărit, 

Poate că lui Oswald i s-a 
părut curios faptul că, în ca- 
litatea sa de deţinut, acuzat de 
asasinarea cu premeditare a 
președintelui Statelor Unite şi 
de uciderea unui ofiţer de po- 
liţie — fără a mai menţiona 
rănirea guvernatorului Texa- 
sului, a cărui situație continua 
să fie considerată critică —, 
el avea deosebit de puține di- 
ficultăți cu poliția. Dacă re- 
vedem procesele-verbale, vom 
constata că nu a fost niciodată 
strîns cu uşa aşa cum s-ar fi 
cuvenit, De fapt, Oswald a fost 
tratat cu o blîndețe cel puțin 
curioasă, 

Motivele sînt acum clare. 
Dacă Oswald nu era preocupat 
de viitorul său, liderii orașu- 
lui Dallas erau foarte preocu- 
paţi.  Înspăimiîntaţi la gîndul 
că reputaţia orașului ar putea 
să sufere din nou, ei urmăreau 
cu deosebită atenţie cercetări- 
le întreprinse de șeful poliţiei 
lor, fără să viseze măcar că 
solicitudinea lor ar putea în- 
curaja o atitudine de activism 
violent, provocind astfel exact 
reacţiile de care ei se temeau 
cel mai mult. 

In cele din urmă era cît 
pe-aci ca Oswald să moară în 


În limuzina din fruntea cortegiului, soții John- 
son şi Jacqueline Kennedy cu copiii 


exact aceeaşi cameră din spi- 
talul Parkland în care zăcuse 
trupul preşedintelui.  Cărucio- 
rul fusese îndreptat spre ca- 
mera de gardă nr. 1, cind un 
doctor i-a atras atenția lui 
Jack Price, administratorul spi- 
talului Parkland, că un ase- 
menea lucru ar fi nelalocul 
lui. În grabă, Price a dat dis- 
poziţie infirmierilor să se în- 
drepte spre camera de gardă 
nr. 2. 


Se prevedea un atac 


Adevărul este că trei din ca- 
merele de gardă ale spitalului 
Parkland fuseseră pregătite 
înainte de împușşcarea lui Os- 
wald, tocmai ţinind seama de 
posibilitatea unei asemenea în- 
timplări. După cum a arătat 
sora Berta Lozano, „la ora 11 
dimineaţa am fost informată 
de şeful de salon Jill Pomeroy 
că ar trebui să fim pregătiți 
pentru un caz de urgenţă, de- 
oarece la închisoarea orașului 
s-a strîns o mare mulţime de 
oameni, p 

Se prevedea un atac şi toți 
cei care aveau legătură cu au- 
toritățile fuseseră puşi în stare 
de alarmă. 

Cam pe la amiază, la etajul 
doi al spitalului, d-na Connally 
şi-a dat seama că a intervenit 
ceea ce ea a numit mai tîr- 
ziu „o bruscă întărire a mă- 
surilor de securitate din jurul 
nostru“ ; a întrebat care este 
motivul. Un polițist din Texas 
i-a răspuns : 

— Lee Harvey Oswald a fost 
ucis acum citeva minute, 

Din patul său, guvernatorul 
Connally privea mirat. Era 
prima zi în care redevenise 
complet conștient — timp de 
cîteva ore crezuse că este sîm- 
bătă — şi numele Oswald nu-i 
spunea absolut nimic. 

În realitate, planul iniţial al 
poliţiei din Dallas fusese de 
a-l transfera pe Oswald sim- 
bătă noaptea la ora 10, şi di- 
rectorul F.B.I., J. Edgar Hoo- 
ver, rămăsese cu impresia că 
acest plan avea să fie pus în 
aplicare. 

Apoi, duminică, la ora 2.15 
a. m., biroul lui Hoover din 
Dallas a început să primească 
telefoane anonime cu amenin- 
țări la adresa vieții prizonie- 
rului. Biroul a cerut ca trans- 
ferul să se facă la ora 3 a.m. 
În zadar. 

Mai tîrziu, Forrest Sorrels, 
care reprezenta serviciul se- 
cret la Dallas, a sugerat căpi- 
tanului Will Fritz, şeful secției 
criminale din Dallas, ca Os- 
wald să fie scos din închisoare 
la o oră neanunțată și cînd ni- 
meni nu avea să fie de față, 
dar toate avertismentele ser- 


viciilor federale au fost res- 
pinse din considerație față de 
presă. 

Potrivit căpitanului Fritz, şe- 
ful poliției, Curry, „dorea să 
rămînă în termeni buni cu 
presa și să nu-i facă dificul- 
tăți“. A rămas aşadar stabilită 
ora civilizată fixată pentru 
instalarea aparaturii şi anume 
duminică la ora 10 dimineața. 

Dar Curry şi Fritz nutreau 
temeri. Ei se temeau de o ră- 
pire... căci se zvonise că vreo 
sută de persoane aveau să-l 
răpească pe deținut în cursul 
transferului la Dealey Plaza. 

Curry şi Fritz considerau că 
erau pregătiți pentru această 
posibilitate. Oswald urma să 
fie încătuşat de un detectiv și 
înconjurat de ofițeri de poliție 
înarmați cu bombe cu gaze 
asfixiante. Nimeni nu s-a gin- 
dit însă că o singură persoană 
ar fi putut trece prin cordonul 
de securitate înainte de a în- 
cepe acțiunea de transferare 
din închisoare. 

Detectivul Leavelle, de care 
fusese încătuşat Oswald, i-a 
spus în timp ce se îndreptau 
spre liftul de la etajul V, în 
drum spre parter : 

— Dacă cineva o să tragă în 
tine, sper că va fi un ţintaş 
tot atît de bun cum ai fost 
şi tu. 

După cum a declarat polițis- 
tul, Oswald „a părut că ride“ 


şi a spus : 

— Nimeni nu va trage în 
mine. i 

Şi totuşi cineva a tras. Și 


acela a fost Jack Ruby. 
Prezenţa lui Ruby în gara- 
jul de la subso! este deosebit 
de curioasă. Pentru unii, ea va 
rămîne pentru totdeauna de 
neexplicat, în timp ce pentru 
alții va constitui dovada com- 
plicităţii politiei într-o conspi- 
raţie complexă. Chiar cei care 
au examinat toate datele exis- 
tente au rămas cu impresia 
vagă a unui act de magie, 
De fapt, o închisoare ar tre- 
bui să prezinte tot atîtea ga- 
ranții împotriva unei pătrun- 
deri din afară, ca și împotriva 
unei evadări. Departamentul 
lui Curry primise avertismen- 
te serioase și începînd de du- 
minică dimineața la ora 9, 
principalii subordonați ai şe- 
fului poliţiei au început să a- 
plice măsurile de precauție 
cele mai stricte pentru a evita 
tocmai fiascoul care era imi- 
nent. Subsolul fusese golit cu 


desăvirşire. Au fost plasate 
gărzi la intrările celor două 
pasaje care duceau dinspre 
strada principală şi dinspre 


strada comercială spre garaj 
şi 14 ofiţeri au cercetat totul, 
inclusiv conductele de aer con- 


diţionat şi portbagajele auto- 
mobilelor parcate în garajul de 
la subsol. 


Inexplicabila prezență 
a lui Ruby 


Şi totuși, Ruby se alla acolo 
în momentul în care Oswald 
a ieşit din lift. 

Cum a reuşit? În parte, răs- 
punsul este că nu era acolo 
cind s-a tăcut controlul, întru- 
cît pină la ora 11,17, adică cu 
3 minute înainte ca Oswald să 
intre în garaj, Ruby se atla 
în biroul Western Union de pe 
strada principală, la o distan- 
ţă de circa 100 de metri de in- 
trarea pasajului dinspre strada 
principală. El trimitea un man- 
dat de 25 de dolari lui Karin 
Carlin în virstă de 20 de ani 
(„mica Lynn“) care făcea strip- 
tease în localul său. O ștam- 
pilă indicind ora, aplicată pe 
mandat, arată că în acel mo- 
ment el se afla la ghişeu. De 
la ghişeu la scena asasinatului 
este o distanţă de 1 minut și 
jumătate. 

Desigur, dacă măsurile de 
securitate ar fi fost în acel 
moment la fel de stricte ca 
acelea aplicate cu prilejul con- 
troluiui precedent, nu i s-ar fi 
permis niciodată să intre în 
pasajul  garajului. Chiar și 
Forrest Sorrels, care fusese 
timp de 28 de ani agent al ser- 
viciului secret din Dallas, a 
trebuit să se legitimeze înainte 
de a i se permite să intre în 
clădire, în cursul dimineții. 
Pină vineri, Ruby nu obținuse 
nici un fel de permis şi faptul 
că a reuşit să se strecoare prin 
faţa celui ce păzea pasajul, 
agentul Roy E. Vaughan, s-a 
datorat în mare parte șansei. 
Trebuie adăugat insă că a- 
ceastă şansă se explică prin 
incompetenta organizare po- 
liţienească. 

În 1901, Departamentul poli- 
ției din Buffalo folosise un mij- 
loc simolu pentru a-l deplasa 
pe asasinul președintelui Mc- 
Kinley din închisoare în în- 
chisoare : l-a îmbrăcat într-o 
uniformă de poliţist. 

Cei din Dallas au fost mult 
mai puțin inventivi la 24 no- 
jembrie. Ideea cea mai bună 
pe care a reuşit s-o aibă Jesse 
Curry a fost aceea de a aduce 
un automobil sau camion blin- 
dat. vehicul folosit de obicei 
de bănci pentru transportarea 
sume!or mari de bani. Această 
idee nu vădea nici imaginație, 
nici spirit practic, căci atunci 
cînd a sosit camionul (și a 
fost remarcat imediat de toti 
ziaristii s-a constatat că este 
prea mare pentru a pătrunde 
în pasaj: nu încăpea prin in- 
trarea acestuia. Şoferul nu a 
vrut să încerce să ducă vehi- 
culul în garajul de la subsol, 
din Commerce Street, şi l-a 
lăsat în apropierea pasajului. 


Aşa se prezenta, aşadar, sce- 
na celui din urmă moment al 
vieţii lui Oswald. Ucigaşul său 
se afla în biroul lui Western 
Union, în timp ce el însuși, în 
biroul căpitanului Will Fritz, 
se  străduia să îmbrace un 
pulover înainte de a părăsi în- 
căperea. Setul poliţiei, Curry, 
aştepta să fie dus jos în sub- 
sol, cu liftul închisorii, prin 
biroul închisorii, şi apoi în 
garaj. 

Cind Oswald avea să iasă, 
în stinga lui s-ar fi aflat pa- 
sajul ducind spre Main Street, 
iar în dreapta pasajul spre 
Commerce Street, cu camio- 
nul blindat așteptind la ieşi- 
re. Între camion și biroul în- 
chisorii se aflau două auto- 
mobile ale poliţiei fără semne 
distinctive, şi anume două 
Forduri de tip „Galaxy“. Ele 
urmau să însoţească camionul, 
iar unul dintre ele să-i deschi- 
dă drumul spre închisoarea 
districtuală. 

Este surprinzător că şeful 
poliției nu comunicase nici un 
amănunt al acestui plan căpi- 
tanului Fritz, în paza căruia 
urma să rămînă Oswald pînă 
la preluarea lui de către şerif. 
Fritz a aflat pentru prima oară 
despre plan duminică diminea- 
ţa. în timp ce el, Sorrels şi 
agenţii F.B.I.-ului făceau ulti- 
mele etorturi pentru a pune 
capăt tăcerii arogante a pri- 
zonierului — care, după păre- 
rea lui Sorrels, era pe cale de 
a ceda. Curry a deschis ușa 
biroului lui Fritz şi s-a inte- 
resat cît va dura interogato- 
riul. Erau gata de plecare, l-a 
anunțat el. 

Cînd Fritz a fost pus la cu- 
rent cu planul, a obiectat e- 
nergic şi a propus ca Oswald 
să fie transportat nu cu camio- 
nul, ci cu al doilea Ford. Or- 
dinea avea să fie următoarea : 
întîi camionul, apoi primul 
automobil, ocupat de detectivi 
şi. în sfîrşit, al doilea auto- 
mobil, cu Oswald. Ele urmau 
să meargă în convoi doar pe 
o distanță foarte mică. La 
prima intersecție, al doilea 
automobil trebuia să vireze şi 
să se îndrepte direct spre în- 
chisoarea districtului, în timp 
ce celelalte două vehicule ar 
fi trecut fără grabă prin cen- 
trul DaVasului. Era o mane- 
vră menită să înșele ; unii zia- 
rişti ar fi putut să fie nemul- 
tumiți că au.fost indusi în e- 
roare. Dar Curry a acceptat. 

În consecinţă, s-a telefonat 
la subsol despre schimbarea 
planului. Totodată s-au dat 
instrucţiuni pentru a se lua 
din garaj un nou automobil 
conducător — deci convoiul ar 
fi avut o masină în plus — 
care să fie stationat pe Com- 
merce Street, în faţa camio- 
nului. Fritz a dat această sar- 
rină locotenentului Rio S. 
Pierce. 

Întrucît ieşirea din garaj era 
blocată de camion, locotenen- 
tul Pierce a trebuit să con- 


ducă maşina prin pasajul din 
Main Street — încălcind astfel 
regulile de circulaţie, căci pa- 
sajul avea sens unic — şi să 
înconjoare cîteva case. În 
timp ce el făcea acest lucru, 
agentul Vaughan a ieșit pe şo- 
sea pentru a opri circulaţia. 
Pentru această acţiune Vau- 
ghan a lipsit din postul său 
aproximativ 10 secunde. În 
aceste 10 secunde, intrarea 
în garaj n-a fost păzită 
de nici o  santinelă. Este 
intervalul în care Jack Ruby, 
îmbrăcat într-un costum sobru 
şi cu pălărie pe cap, a reuşit 
să treacă fără a fi oprit. 

În buzunarul din spate, Ruby 
avea un revolver calibrul 38. 
El purta armă în mod  obiş- 
nuit — căci ne aflăm la Dallas 
— şi în duminica aceea avea 
asupra sa, de asemenea, peste 
2 000 de dolari în numerar. Lă- 
sase alţi 1000 de dolari în ma- 
şină, parcată direct peste drum 
de biroul lui Western Union. 

Comportarea i se potrivea. 
Era doar Jack, marele chel- 
tuitor, Jack cel dur, şi era pe 
cale să devină Jack răzbună- 
torul. În acel moment, Ruby 
era probabil incapabil de şi- 
retlicuri. Toată lumea care l-a 
văzut și-a amintit mai tirziu 
cît părea de îndurerat. : 

El a observat mulţimea din 
fața închisorii dar, după cum 
i-a spus mai tirziu preşedin- 
telui Curţii Supreme, Warren, 
„a fost sigur că Oswald fusese 
deja mutat“. Ruby a de- 
clarat în repetate rînduri 
că s-a simţit imboldit dintr-o 
dată să ucidă. Poate că a min- 
tit. Avea desigur toate motivele 
să mintă, căci era în joc pro- 
pria lui viaţă. Dar o analiză a 
acţiunilor și mişcărilor sale 
din acea duminică dimineaţă 
nu poate da la iveală nici mă- 
car o singură  neconcordanţă, 
nici măcar bănuiala unei ne- 
concordanţe între relatările 
sale, şi toate datele indică o 
crimă nepremeditată. 


Asasinul este asasinat 


Despre înaintarea fatală a lui 
Oswald spre garaj, împreună 
cu căpitanul Fritz şi cu cinci 
detectivi, se poate spune doar 
că, la fel ca toate întîmplările 
vieţii lui, ea a avut loc pe un 
fundal de prost gust și vulga- 
ritate. Încătușat de Leavelle, a 
părăsit biroul căpitanului Fritz 
(camera 317), a trecut prin fața 
unui şir de scaune jerpelite și 
a intrat în liftul închisorii, 

La subsol, Fritz și detectivii 
l-au condus pe deţinut pe un 
drum semicircular, prin bi- 
roul închisorii, de unde au 
intrat în garaj. 

Vreo două duzini de ziarişti 
se înghesuiau, împingind spre 
el microfoane şi strigînd. 
Blitz-urile aparatelor fotogra- 
fice se ţineau lanţ. Întreaga 
scenă era scăldată in lumina 


mE 


Oswald intre agenti 


strălucitoare necesară televi- 
ziunii. Tras de cătuşe, prizo- 
nierul înaintă cu aproximativ 
trei metri spre unul dintre au- 
tomobile. 

În acel moment, Ruby se a- 
propie de el dinspre stînga. 
Făcindu-şi loc cu coatele prin 
mulțimea înghesuită, trăgăto- 
rul scund îşi strecură revol- 
verul între un reporter şi un 
bărbat în haine civile. pinea 
revolverul. În timp ce făcea 
acest gest, strigă : „L-ai ucis 


pe preşedinte, bestie“, Apoi 
trase. 
Glontele trecu prin ficatul, 


splina şi aorta lui Oswald şi, 
în secunda următoare, uciga- 
şul ucigaşului zăcea pe duşu- 
mea, imobilizat de ofiţerii de 
poliţie.  Înfricoșat, cu o voce 
în care se auzea un reproş 
plingăreţ, strigă : 

— Sînt Jack Ruby, mă cu- 
noaşteţi. 

Asasinul, rănit mortal, cu he- 
moragie internă, fu transportat 
înapoi în biroul închisorii. 
Aici, dacă putem da crezare 
amintirilor lui Forrest Sorrels 
şi ale şefului poliției Jesse 
Curry, a fost lipsit de ultima 
şansă de a trăi prin neîndemi- 
naticul  prim-ajutor ce i s-a 
dat. 

Sorrels şi Curry rămăseseră 
sus, Şeful vorbea la telefon, a- 
nunțîndu-l pe primar că ope- 
ratia de transferare începuse. 
Cînd subalternii lui Curry l-au 
anunţat strigind despre cele 
întîmplate, cei doi oameni au 
coborit scările în goană spre 
birou, unde Sorrels, spre uimi- 
rea sa, a văzut un bărbat în 
haine civile, îngenuncheat în- 
tre coapsele lui Oswald, și 
făcîndu-i respiraţie artificială. 
Sorrels nu l-a recunoscut pe 
acest bărbat, dar mai tirziu, 
Curry avea să-l identifice ca 
fiind „un detectiv“, 

Respirația artificială repre- 
zintă cel mai prost tratament 
ce se poate concepe atunci 
cînd este vorba de răni abdo- 
minale. Este ca şi cînd ai sufla 
din foale peste un foc. Şansele 
unei hemoragii cresc propor- 
tional cu presiunea aplicată. 

Cinci minute după sosirea sa 
la spitalul Parkland, Oswald se 
afla pe masa de operaţie, avînd 
în jurul său pe trei dintre me- 
dicii care îl operaseră pe Ken- 
nedy. Acum, ca şi atunci, în- 
cepură obișnuitele mişcări chi- 
rurgicale, dar, după cum a 
declarat unul dintre ei, „trau- 
matismul pe care-l suferise 
Oswald fusese prea mare pen- 
tru a mai putea fi resuscitat“. 
La două zile şi şapte minute 
după ce preşedintele fusese 
declarat mort, fața ucigașului 
său a fost acoperită cu un 
cearşaf. 


D-na Kennedy ținea în mînă 
trei plicuri, cel cu scrisoarea 
ei şi cele ale copiilor, dar asta 


—> 


Ruby îl ucide pe Lee Oswald 
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nu i-a fost de-ajuns. Dorea 
foarte muit să pună în sicriu 
ceva din lucrurile pe care el 
le îndrăgise. 

Două din cadourile primite 
de la ea îi plăcuseră preşedin- 
telui în mod deosebit, şi-a a- 
mintit Jackie. La un an după 
căsătorie, văzuse într-o vitri- 
nă din New York nişte butoni 
de aur cu aplicaţii foarte fru- 
moase. N-a putut rezista. A 
fost primul cadou cu adevărat 
scump pe care l-a cumpărat 
soţului ei, și a avut un suc- 
ces enorm cu el. Jack purta 
butonii cu orice prilej şi îi a- 
răta oricui pentru a fi admi- 
raţi. 

Al doilea cadou de care îşi 
amintea acum păruse iniţial o 
atenţie neînsemnată. În al doi- 
Jea an al șederii lor la Casa 
Albă, Jackie citise în ziar des- 
pre un om care sculptase în 


- os de balenă un portret al 


președintelui Ea vorbise a- 
tunci cu Clint Hill: „Ar fi 
frumos să avem © ase- 
menea piesă cu efigia preşe- 
dintelui“. Clint l-a căutat pe 
artist şi l-a găsit. Rezultatul a 
depăşit toate aşteptările. Omul 
descoperise un străvechi dinte 
de balenă, pe care l-a prins 
de bucăți de lemn rămase de 
pe urma unei vechi nave de 
pescuit din New Bedford. În 
130 de ore de muncă, l-a îm- 
podobit cu o efigie somptuoasă 
în stilul de la începutul seco- 
lului al XIX-lea, 

În 1962, d-na Kennedy a dă- 
ruit opera de artă soţului ei, 
spunindu-i că este „un cadou 
mic de tot“. Preşedintele a 
fost însă înciîntat. De atunci, 


micul dar se afla întotdeauna 
pe birou în dreapta sa. După 
intoarcerea din Bethseda, 
Jackie și-a amintit cit de mult 
ținea el la acest obiect şi a 
rugat-o pe Evelyn Lincoln să 
i-l aducă. 

Acum avea în mină seriso- 
rile, butonii şi sigiliul sculp- 
tat în dintele de balenă și se 
îndrepta cu Robert Kennedy 
spre camera unde se afla si- 
criul. 

Robert Kennedy îl pregătise 
pe Godfrey McHugh pentru so- 
sirea ei. Generalul a primit-o 
la scară. În timp ce Clint Hill 
închidea uşile în spatele lor, 
McHugh a ridicat steagul, a 
deschis capacul sicriului şi s-a 
uitat dacă totul este în ordine. 
Apoi a închis din nou capacul 
şi a așternut steagul peste el, 
ordonind locotenentului Do- 
nald Sawtelle să se îndepăr- 
teze împreună cu garda. Jac- 
queline, care auzise acest or- 
din, i-a şoptit lui Bobby: 

— Nu, să nu plece. E adevă- 
rat că noi sîntem aici, dar cu 
toate acestea Jack ar fi — 
căuta cuvintul potrivit — atit 
de singur. Spune-le să rămină 
aici, să se ducă în colţul acela 
şi să privească spre perete. 

Locotenentul a ordonat celor 
patru oameni : 

— Pe loc, stinga-mprejur ! 

S-a întors şi el. Flancaţi de 
Godfrey şi Clint Hill, au ră- 
mas în poziţie de drepţi cu 
faţa la perete. 

Văduva şi fratele preşedin- 
telui au îngenuncheat împreu- 
nă în fața sicriului deschis. 


D-na Kennedy îşi vedea soţul 
pentru prima oară după spita- 
lul Parkland. „Nu e Jack, nu 
e Jack“ — îi trecea într-una 
prin minte. Era mulţumită că 
Bobby se declarase de acord 
cu dorinţa ei ca sicriul să ră- 
mînă închis. A pus în sicriu 
cele trei scrisori. 

Bobby Kennedy și-a scos in- 
signa PT-109. 

— Trebuie să fie la el, nu 
eşti de această părere? o în- 
trebă el. 

— Da, şopti ea. 

Apoi, el a scos din buzunar 
o cunună de trandafiri din fi- 
ligran de argint, un dar de 
nuntă de la Ethel, și a pus-o 
lingă scrisori. 

Jackie a părăsit încăperea 
împreună cu Bobby. Se vedea 
bine cum se clatină; Clint 
Hill se temea că va leşina. 

A izbutit însă şi de data a- 
ceasta să-şi păstreze firea. Vo- 
ința ei de fier, care o ţinuse 
în picioare timp de două zile, 
nu a părăsit-o nici în această 
împrejurare. 

Robert Kennedy a însoţit-o 
pină la liftul care avea s-o 
ducă la etajul al doilea. Acum, 
programul nu le mai dădea 
nici un răgaz. Ea se consacră 


cu totul pregătirilor pentru 
înmormiîntare, 
În numărul viitor: Unde 


va locui d-na Kennedy; 
ziva funeraliilor 


„CAPTURA CEA MARE“ 


Un zbor de rutină, o 
ciocnire banală, o explo- 
zie.. La 17 ianuarie 1966, 
satul Palomares intra în is- 
torie. 

La 17 ianuarie 1967, cu 
prilejul unui an de la acci- 
dent, locuitorii  Palomare- 
sului au organizat un marș 
asupra Madridului pentru a 
atrage atenţia asupra si- 
tuației lor actuale : 

Sînt supuși regulat unor 
examene medicale ale că- 
ror rezultate nu le sînt co- 
municate. 

Sînt ruinaţi, deoarece toa- 
te recoltele au fost distruse 
pentru a preveni o even- 
tuală contaminare. 

Sint oare bolnavi? Vitele 
lor, pămîntul lor, legumele 
lor sînt oare otrăvite ? 

În cartea sa, intitulată 
„THE BIG CATCH” („Cap- 
tura cea mare“), ziaristul 
englez Christopher Morris a 
reconstituit cu minuțiozitate 
faptele. 


Personaje citate în cartea lui Manchester 


NELSON ROCKEFELLER, 
statului New York 


guvernatorul 
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Anturajul lui John Kennedy 


EVELYN LINCOLN, secretara particu- 
lară a lui Kennedy 
JACQUELINE HIRSCH, 
limbă franceză 

PIERRE SALINGER, consilier de presă 

ARTHUR SCHLESINGER, consilier pre- 
zidenţial 

TED CLIFTON, general 

MAC KILDUFF, purtător de cuvint al 
Casei Albe 

TAZ SHEPARD, ataşat naval 

GEORGE THOMAS, valet 

JIM SWINDAL, pilot 

JOSEPH ENGLISH, medic 

WALSH, medic 

BURKLEY, medic 

GODFREY MAC HUGH, general 

CHUCK SPALDING, ataşat pe lîngă 
Kennedy 

NANCY  TUCKERMAN, 
Kennedy 

FRANCK MORRISSEY, ataşat pe lîngă 
Kennedy 

JIM MATTHIAS, din serviciul de presă 

NICKOLAS KATZENBACH, adjunct al 
ministrului justiţiei 

TED SORENSEN, ataşat pe lingă Ken- 


profesoară de 


secretara lui 


nedy 

SORGENT SHRIVER, cumnatul lui Ken- 
nedy 

LARRY O'BRIEN, ataşat pe lîngă Ken- 
nedy 

KEN O'DONNELL, ataşat pe lingă Ken- 


nedy 

GREER, şoferul preşedintelui 

WILLIAM WALTON, ataşat pe lîngă 
Kennedy 


Serviciul secret 
crimă J. ROWLEY, şeful Serviciului 


ROI E KELLERMAN, şef adjunct al Ser- 
viciułui secret 

CLINT HILL, din Serviciul secret 

FLOYD BORING, din Serviciul secret 

PAUL LANDIS, din Serviciul secret 

YOUNGBLOOD, inspector 

MUGGY O'LEARY, din Serviciul secret 
RRELS, inspecto: 


inspecto 
JIM HOSTY, agent al F.B.I. 
EMORY ROBERTS, inspector 
JOE GIORDANO, sergent 
TOM WELLS, din Serviciul secret 
CURRY, şeful poliției din Dallas 
LEM JOHNS, din Serviciul secret 
AUDY BERGER, din Serviciul secret 
J. EDGAR HOOVER, de la F.B.I. 


JOHN BERRY, şeful Serviciului secret 
al Casei Albe 
JERRY BEHN, din Serviciul secret 


Spitalul Parkland din Dallas 

JACK PRICE, director 

CHARLES J. CARRICO, internist 

MALCOM PERRY, chirurg 

KEMP CLARK, chirurg 

MARION T. JENKINS, director al sec- 
tiei de anestezie 

ie ROSE, medicul legist al Dallas- 
ului 


Familia Oswald 


MARGUERITE, mamă 

MARINA, soţie 

LEE OSWALD, asasinul 

RUTH PAINE, prietena Marinei 

WESLEY  FRAZIES, colegul lui Lee 
Oswald 


Cei care l-au văzut pe Oswald 
la fereastră 

ARNOLD ROWLAND 

ROBERT EDWARDS 

RONALD FISCHER 

HOWARD BRENNAN 


TIPPIT, agentul asasinat de Oswald 
D-na TIPPIT, soţia lui 


Oameni politici 


RALPH YARBOROUGH, 
Texas 

BARRY GOLDWATER, senator din Ari- 
zona 

MCNAMARA, ministrul apărării 

ab i HUMPHREY, senator din Min- 
nesota 

HALE BOGGS, senator din Louisiana 

JERRY BRUNO, membru al Comitetului 
naţional democrat 

BYRON SKELTON, preşedintele Comi- 
tetului naţional democrat din Texas 

ADLAI STEVENSON, ambasador la 


O.N.U. 

DEAN RUSK, secretar de stat 

DAVID  ORMSBY-GORE, ambasadorul 
Marii Britanii 

WILLARD WIRTZ, ministrul muncii 

MCBUNDY, subsecretar de stat 

WILLIAM FULBRIGHT, senator din Ar- 
kansas 

HENRY GONZALES, membru al Came- 
rei Reprezentanţilor 

ALBERT THOMAS, membru al Camerei 
Reprezentanţilor 

JOHN BAILEY, preşedintele partidului 
democrat 


senator din 


RICHARD NIXON, fost vicepreședinte al 


S.U.A. 

DWIGHT EISENHOWER, al 34-lea pre- 
şedinte 

MAURY MAVERICK, 
din 'Texas $ 

SARAH HUGHES, judecătoare din 
Texas Y: 

ERIC JONSSON, președintele Consiliului 
cetățenese din Dallas 

ROBERT CULLUM, președintele Came- 
rei de Comerţ din Dallas 

EARL THORNTON, directorul Băncii na- 
tionale din Dallas 

THERON WARD, judecător de pace din 
Dallas 

ARTHUR GOLDBERG, 
Curtea Supremă 

EARL WARREN, președintele Curţii Su- 
preme 

ABE FORTAS, avocat din Washington 

JOHN CONNALY, guvernatorul Texasu- 


şeful liberalilor 


judecător la 


lui gi ză 
ROBERT KENNEDY, ministrul justiţiei 
Prietenii lui Kennedy 
LIZ CARPENTER 
Abatele JOHN CAVANAUGH 
KENNETH GALBRAITH 
HUGH SIDEY 
DEAN MARKHAM 
Insoţitorii d-nei Kennedy 
PAMELA TURNURE, secretară de presă 
DAVE POWERS 
MARY GALLAGHER, secretară particu- 
lară 
Insoţitorii copiilor 
MAUDE SHAW, guvernantă 
FOSTER, însoţitorul lui John 
Anturajul lui L. Johnson 
MARIE FEHMER, secretara lui Johnson 
BILL MOYERS, purtătorul de cuvint al 


lui Johnson 
Piete CARTER, ataşat pe lîngă John- 


GEORGE REEDY, ataşat pe lingă John- 
son 


Ziarişti 


HERRIMAN S 

JOE DEALEY, direc 

ALBERT JACKSON, de la Dallas Times 
Herald 

DAVID BRINKLEY, de la N.B.C. 

CECIL STOUGHTON, fotoreporter. 


{Personaiele care avar în episodul asa- 
sinării lui Oswald nu sînt mentionate). 
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EŞECUL STRATEGIEI 


AMERICANE 
ÎN VIETNAM 


LA ÎNCEPUTUL lunii martie, războ- 
iul din Vietnam a devenit și mai vio- 
lent. Nu se mai vorbeşte despre trata- 
tivele de armistițiu. În momentul de 
faţă, strategia S.U.A. nu prevede o 
nouă campanie de pace, ci o intensifi- 
care a războiului împotriva Vietnamu- 
lui de nord. 

Bombardamentele asupra nordului 
s-au intensificat. A început  minarea 
căilor de apă ale Vietnamului de nord. 
Pentru prima oară, artileria S.U.A. a 
bombardat obiective situate dincolo de 
paralela 17 în Vietnamul de nord. Bom- 
bardamentele navale asupra unor obiec- 
tive de pe coasta Vietnamului de nord 
s-au înmulţit. 

In sud, trupele americane au lansat 
cel mai mare atac din cursul războiului 
în Zona C, o fortăreață a Vietcongului 
situată la 70 mile nord-vest de Saigon 

Dar pe toate aceste fronturi rezultate- 
le par slabe în comparaţie cu eforturile 
depuse. Partea cealaltă a ripostat cu 
aceeași vigoare. Vietcongul a atacat ba- 
za aeriană Da Nang și a ucis sau rănit 
149 de soldaţi americani și sud-vietna- 
mezi. Bateriile de coastă nord-vietna- 
meze au atacat de două ori crucișătorul 
american „Canberra“ cu rachete tele- 
ghidate. 

În mai multe locuri, Vietcongul a lua! 
ofensiva. El a provocat pierderi serioa- 
se unei companii de infanterie ameri- 
cane din Zona C. Alte unităţi ale Viet- 
congului au provocat pierderi grele e- 
fectivelor a două companii de infanterie 
marină a S.U.A., trăgînd peste 1000 de 
obuze de mortiere asupra poziţiilor o- 
cupate de tunurile americane de 
175 mm. 

Este clar că nu este actuală problema 
învingerii Vietcongului. De fapt trebuie 
să ne întrebăm dacă nu cumva strate- 
gia americană a dat greș. 

Pentru fiecare membru al Vietcongu- 
lui ucis cu un preţ extrem de greu pen- 
tru S.U.A. se ivește în mod inevitabil 
un altul care îi ia locul. Potrivit cifre- 
lor prezentate Senatului S.U.A., Vietcon- 
gul continuă să controleze 60 la sută 
din Vietnamul de sud, la fel ca acum 
un an. 

Trupele americane sînt ţinute în șah 
de forţe relativ mici, în ciuda a doi ani 
de eforturi „accelerate“ în Vietnam. 
Costul războiului este uriaș și în creș- 
tere. În 1966, războiul a înghiţit apro- 
ximativ 16 miliarde de dolari. In 1967, 
el va costa cel puţin 22 miliarde de do- 
lari. În sud, forţele S.U.A. depășesc for- 
tele inamicului în proporţie de patru 
la unul. În prezent, în Vietnam se află 


Un nou avion american recent doborit de tirul bateriilor antiaeriene 


din jurul Hanoiului 


415 000 americani, plus 75 000 la bordul 
flotei a 7-a și în Tailanda. La aceste e- 
fective trebuie adăugaţi peste 50 000 de 
soldaţi din trupele aliate și 600 000 de 
membri ai forţelor regulate și paramili- 
tare sud-vietnameze. Deşi ar trebui să 
fie copleșit de forța desfăşurată de 
S.U.A. într-o ţară de dimensiunile sta- 
tului american Missouri, inamicul este 
la fel de dirz ca oricînd. 

Sint puse în joc cele mai bune ele- 
mente ale mașinii militare a S.U.A. Tru- 
pele americane sînt înzestrate cu armele 
cele mai moderne — de la aparate care 
permit străpungerea întunericului pină 
la avioanele cu reacţie cele mai rapide. 
Ca putere de foc, mobilitate și muniții 
utilizate, forţa S.U.A. în Vietnam depă- 
şeşte orice forţă expediţionară din is- 
torie. 

Ofițeri superiori americani afirmă că 
acest gen de război este ucigător şi 
foarte dificil pentru soldatul american. 

Bolile constituie o ameninţare cres- 
cîndă pentru trupele americane din 
Vietnam. Dintre toți militarii evacuaţi 
anul trecut, 50 la sută căzuseră victime 
malariei, hepatitei și altor boli; 12 la 
sută fuseseră răniţi în accidente pro- 
duse în afara luptelor; ceilalți 38 la 
sută fuseseră răniţi în acţiune. 

Deși din octombrie trecut nu s-a des- 
fășurat nici o luptă de mari proporții, 
pierderile S.U.A. sint mai mari decit în 
1966. 

O analiză a pierderilor înregistrate 
pină în prezent anul acesta arată că a- 
proximativ jumătate din pierderile a- 
mericane în luptă s-au produs în ope- 
raţiunile de mari proporții. 

Dar restul pierderilor ? La fiecare 24 
de ore au- loc aproximativ 1 800 de „mi- 
siuni“ ale unor unităţi mici. Pierderile 
în aceste operaţiuni cresc. 

Militarii afirmă că inamicul nu va 
putea fi îngenuncheat. El avertizează că 
în sud nu se vor înregistra victorii mari 
și spectaculoase, şi că nici în nord nu 
vor fi obţinute progrese importante. 
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NEFERICIT” 


S-AU ÎMPLINIT 12 ani de la crearea 
de către S.U.A. și Anglia a pactului a- 
gresiv militar din Orientul Apropiat, 
pactul de la Bagdad, denumit în pre- 
zent C.E.N.T.O. 

Aniversarea a fost marcată printr-un 
schimb tradițional de mesaje între mi- 
niștrii afacerilor externe ai ţărilor mem- 
bre ale C.E.N.T.O. şi secretarul său ge- 
neral. Mesajele au fost transmise spre 
publicare în presa acestor ţări. Ținind 
seama de poziţia cititorilor lor, majori- 
tatea ziarelor au refuzat să publice me- 
sajele. Unele au publicat scurte extrase, 
spre informare, exprimind totodată, în 
articole și comentarii, atitudinea lor ne- 
gativă faţă de pact. Altele, fără a pu- 
blica mesajele, au dat, de asemenea, 
publicităţii comentarii negative privind 
C.E.N.T.O. Ele au remarcat faptul că, 
pînă şi în mesajele oficiale ale miniș- 
trilor de externe nu este acordată o 
importanţă serioasă C.E.N.T.O., ca or- 
ganizaţie militară, iar pe de altă parte 
sînt dezvăluite divergenţele existente în 
interiorul pactului și, în special, inter- 
pretarea diferită dată caracterului său. 

(...) După cum se știe, pactul de la 
Bagdad a fost creat din iniţiativa S.U.A. 
și a Angliei, ca o alianţă militară și 
politică avînd drept scop stabilirea unei 
„legături“ între blocurile militare agre- 
sive N.A.T.O. și S.E.A.T.0. De aceea, 
în pactul de la Bagdad au fost incluse 
țări care participă fie la N.A.T.O. sau 


raze 


S.E.A.T.O., fie, simultan, la N.A.T.O. și 
S.E.A.T.O. Tot în acest scop, Comisia 


— 
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militară a pactului de la Bagdad, cel 
mai important organ al acestuia, este 
condusă de S.U.A., deşi Statele Unite 
nu participă în mod oficial la pact. 

Pactul a avut, de la început, misiunea 
de a fi un instrument al imperialismu- 
lui împotriva mişcărilor de eliberare 
naţională, antiimperialiste şi anticolo- 
nialiste din Orientul Apropiat şi din 
lumea arabă. Din acest motiv aşa-nu- 
mitei „Comisii pentru lupta împotriva 
activităţii subversive“ i s-a acordat tot 
atîta însemnătate cît şi Comisiei mili- 
tare. Și această comisie este condusă de 
S.U.A. 

(..) Nici o ţară arabă, cu excepţia 
Irakului, nu a aderat la pactul de la 
Bagdad. Şi abia trecuseră trei ani de 
la proclamarea lui, cînd în Irak a iz- 
bucnit revoluţia antiimperialistă. Nuri 
Said, persoană prezentată de S.U.A. și 
Anglia ca „intemeietor“ oficial al ali- 
anţei agresive, a fost răsturnat de la 
putere. Irakul s-a retras din pact, care 
a rămas fără Bagdad și fără nume. Tre- 
buia să i se caute un nou nume și un 
nou loc. A fost denumit în mod pre- 
scurtat C.E.N.T.O. iar secretariatul său 
general a fost transferat la Ankara. 

După această lovitură au fost spulbe- 
rate orice speranţe că C.E.N.T.O., îm- 
preună cu organele sale militare şi po- 
lițieneşti, ar fi în stare să preintim- 
pine sau să înăbușe eventualele lovituri 
de stat sau revoluţii antiimperialiste. 

În martie 1959, S.U.A. au semnat a- 
corduri militare bilaterale, în cadrul 
C.E.N.T.O., cu fiecare din ţările Ori- 
entului Apropiat, membre ale pactului. 
Principala „obligaţie“ şi totodată prin- 
cipalul „drept“ al S.U.A., potrivit aces- 
tor acorduri, erau de a interveni cu 


forța militară în cazul unei lovituri de 


stat sau revoluţii. Dar a intervenit un 
nou moment : la 27 mai 1960, în Turcia 
a avut loc o lovitură de stat militară. 
Sprijinitorul cel mai  inveterat al 
C.E.N.T.O., Menderes, a fost răsturnat 
de la putere și spinzurat, așteptind în 
zadar intervenția militară americană, 
pe care poporul turc nu ar fi admis-o. 

(...) Și Turcia, și Pakistanul, și Iranul 
au adoptat o politică externă opusă în 
multe privinţe ţelurilor C.E.N.T.O. şi 
care corespunde, tocmai datorită aces- 
tui fapt, intereselor lor naţionale. Tot- 
odată, ele au trecut la o anumită re- 
vizuire a relaţiilor lor cu S.U.A. 

În ultimii ani, numele de C.E.N.T.O. 
este pomenit rar. Pakistanul și Iranul 
au declarat, în repetate rînduri, că soco- 
tesc C.E.N.T.O. inutil ca pact militar și 
au insistat ca el să fie transformat în- 
tr-o organizaţie de colaborare econo- 
mică. Turcia a cerut chiar revizuirea și 
modificarea acordurilor sale bilaterale 
militare cu S.U.A.; ea caută totodată 
să-și extindă relațiile economice atît 
cu Iranul și Pakistanul, cît şi cu toate 
tările. 

Într-adevăr, relațiile economice între 
cele trei țări ale Orientului Apropiat, 
membre ale C.E.N.T.O., au marcat o 


dezvoltare, dar aceasta nu pe linia 
C.EN.T.O., ci dimpotrivă pe baza 
unor principii opuse şi incompati- 


bile cu ţelurile militare agresive ale 
C.E.N.T.O. Cele trei ţări au creat „Or- 
ganizația regională pentru colaborarea 
economică“. În cele trei țări, pactul de 
la Bagdad a primit un nou nume, deși 
neoficial, al treilea la rînd, și anume: 
„pactul nefericit“. Cele mai largi cercuri 
ale opiniei publice din aceste ţări consi- 
deră pactul „surombat“ și așteaptă „fu- 
neraliile“ sale oficiale. 


D. SISMANOV 
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“DOLARI 
ŞI 
TRUPE 


ADMINISTRAȚIA Johnson pare să fi 
redescoperit dintr-o dată Europa şi 
N.A.T.O. ; ea își asumă cu întirziere un 
rol în încercarea de a atenua îndelun- 
gatul conflict privitor la amploarea tru- 
pelor din R.F.G. și la cheltuielile de în- 
treţinere a lor. 

Nu sînt cunoscute deocamdată toate 
detaliile planului cu care s-a prezentat 
John J. McCloy la negocierile cu An- 
glia și Germania occidentală la Londra, 
dar un lucru este clar : planul exclude 
orice retragere masivă a trupelor ame- 


Nu-s bani, nu-i muzică... 
(Din Stuttgarter Zeitung) 


ricane sau britanice din R.F.G. timp de 
cel puţin un an. 

În plus, se pare că Washingtonul este 
dispus să renunțe la insistența sa din 
trecut ca Bonnul să achiziţioneze măr- 
furi militare din Statele Unite pentru a 
compensa cheltuielile în dolari necesi- 
tate de staționarea trupelor americane 
în R.F.G. În schimb, el cere ca Germa- 
nia occidentală să nu agraveze deficitul 
balanței de plăţi americane, prin schim 
barea în aur a surplusului de dolari pe 
care îl dobîndește. Washingtonul speră 
că ar putea fi stabilit un aranjament si- 
milar cu privire la lira sterlină între 
Bonn şi Londra. 

Hotărirea de a se renunţa la preten- 
ţia compensării prin achiziţii este de na 
tură să-i convingă pe vest-germani că 
Administraţia americană este dispusă 
la un compromis echitabil pentru sus- 
ţinerea N.A.T.O. Dacă ar fi continua! 
să ceară ca R.F.G. să cumpere arme a- 
mericane pe care liderii militari vest 
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germani declară că nu le pot folosi, 
S.U.A. ar fi înrăutățit relațiile oricum 
delicate dintre Bonn şi Washington. 
Washingtonul ia deci inițiativa, oferin- 
du-se să rişte pierderi mai mari de do- 
lari, cu condiția ca R.F.G. să colaboreze 
la apărarea dolarului. 

Deoarece Bonnul a colaborat la spri- 
jinirea dolarului şi a lirei sterline, se 
speră că va fi de acord cu acest nou a- 
ranjament. Dar autoritățile monetare 
vest-germane au exprimat o îngrijorare 
crescîndă în legătură cu amploarea de- 
ficitului dolarului, sugerînd că împăr- 
tăşesc într-o oarecare măsură scepticis- 
mul — și resentimentele — preşedinte- 
lui de Gaulle față de actuala dominație 
„anglo-saxonă“ asupra sistemului mone- 
tar internaţional. După părerea lor o 
nouă colaborare în vederea sprijinirii 
dolarului ar angaja R.F.G. să subscrie 
în mod automat la politica externă şi 
economică americană, inclusiv investi- 
tiile întreprinderilor particulare în stră- 
inătate, fără nici un fel de garanții că 
deficitul Statelor Unite va fi pus sub 
control. 

Propunerea americană nu este de na- 
tură să rezolve în mod permanent pro- 
blemele strategice şi financiare ale 
N.A.T.O., dar ea ar oferi alianţei timpul 
necesar pentru a realiza acorduri cu 
privire la nivelul forţelor armate staţio- 
nate în Europa occidentală şi la o îm- 
părţire echitabilă a cheltuielilor necesi- 
tate de menţinerea lor. 


Clariri 


BUENOS AIRES 


, PRONUNCIAMENTO 
LATINO - 
AMERICAN 


LUAREA DE POZIȚIE implicată în 
rezultatul votului din sesiunea recentă a 
celei de-a treia Conferințe extraordina- 
re a miniştrilor de externe ai O.S.A. — 
prin care a fost respinsă inițiativa de a 
se instituționaliza Consiliul consultativ 
de apărare din cadrul O.S.A. și de a i se 
da funcții permanente — este departe 
de a constitui un „pronunciamento“ oa- 
recare. Este un „pronunciamento“ is- 
toric, un „pronunciamento“ american. 

Conştiinţa de care au dat dovadă po- 
poarele Americii Latine este trăsătura 
definitorie a actualei etape în care se 
găsesc popoarele lumii. Cînd din aceste 
coloane proclamam — fără ezitări şi re- 
zerve — dorința şi încrederea noastră 
că Buenos Aires nu se va transforma în 
capitala abdicării surprinzătoare de la 
înaltele principii ale suveranității, a- 
veam prezentă în mintea noastră imagi- 
nea acelor popoare care, apăsate de 
problemele lor, se străduiesc să se 
smulgă din marasmul înapoierii. 

O treime din lume trăieşte în condiții 
precare, iar noi reprezentăm 250 mili- 
oane de fiinţe omeneşti în cadrul aces- 
tei treimi. Poate sîntem puțini pentru 
a ne impune, dar sîntem prea mulți pen- 
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tru a dispărea şi oricum, mulți sau pu- 
ţini, nu sintem dispuși să renunţăm. 

În sistemul  interamerican, apărarea 
colectivă este reglementată prin Trata- 
tul de la Rio de Janeiro (tratatul intera- 
merican de asistență reciprocă), care 
prevede măsuri împotriva agresiunii, or- 
ganismele chemate să adopte aceste 
măsuri, obligaţiile părţilor semnatare, 
— apărindu-se, însă, cu grijă suverani- 
tatea și interesul naţional. 

S-a încercat, totuși, o legiferare a uti- 
lizării forţei militare : Carta O.S.A. pre- 
vedea crearea unui Comitet Consultativ 
de apărare însărcinat să facă recoman- 
dări organului consultativ constituit din 
miniștrii de externe. Prevederea a ră- 
mas însă numai pe hirtie și aceasta nu 
în mod întîimplător, ci ca urmare a unei 
orientări clare a statelor latino-ameri- 
cane, care se opuneau „ideii ca O.S.A. și 
tratatele care o complimentează să-şi 
desfășoare activitatea sub controlul per- 
manent al unui organ militar în stare 
de alarmă“. (Dintr-un raport al primu- 
lui secretar general al O.S.A., Alberto 
Lleras Camargo) 

Dacă în 1948 (cînd s-a semnat Carta 
de la Bogota pe baza căreia a luat fiin- 
tā O.S.A. — n.n.) nu-i scăpa nimănui 
amenințarea pe care ar fi reprezentat-o 
un asemenea mecanism militar pentru 
principiul neintervenţiei, inseparabil de 
principiul respectării suveranităţii, cu 
atit mai mult era de neconceput ca as- 
tăzi, după atitea experienţe de acest fel 
pe care le-au avut, popoarele latino-a- 
mericane să accepte o iniţiativă care ar 
fi constituit primul pas spre activizarea 
unui organ militar continental. 

Unsprezece naţiuni s-au pronunţat ca- 
tegoric împotrivă, iar trei s-au abținut. 
Cele două treimi necesare pentru a- 
probarea ` inițiativei au fost, în mod 
practic, împotriva acesteia. Acest re- 
zultat — zdrobitor sub toate aspectele 
—`a dat o lovitură definitivă încercări- 
lor anacronice de a crea în America La- 
tină un organ supranaţional îndreptat 
impotriva suveranităţii statelor. 

Studierea dezbaterilor sesiunii O.S.A.. 
în lumina istoriei diplomaţiei continen- 
tale, oferă un izvor inepuizabil de fapte 
noi. pentru a nu spune surprinzătoare. 
Multe ţări, odinioară instabile și uneori 
înclinate în mod periculos să consimtă 
la legalizarea politicii de intervenție, 
s-au ridicat în apărarea clară și hotă 
rită a principiului suveranităţii si auto- 
determinării, împotriva intervenţionis- 
mului. Aceste idei nobile au fost reluate 
de reprezentanţi ai unor ţări care rare- 
ori în istoria lor au avut posibilitatea 
să le sprijine. 

Acest bilanţ pozitiv, care oglindește 
poziţia Americii Latine pe actuala sce- 
nă mondială, are o importanță excep- 
țională. Practic, conceptul intervenţio- 
nist a primit o grea lovitură. S-a defi- 
nit cu claritate o poziţie a ţărilor latino- 
americane în sensul că adevărata ga- 
ranţie a securităţii lor nu o constituie 
forţele armate multilaterale sau supra- 
naţionale. Conferinţa a constituit un 
mare pas spre afirmarea naţională a po- 
poarelor Americii Latine. 


In această pagină din revista „New 
Yorker“ (datată 22 noiembrie 1941) 


se află în stinga-centru un anunţ 
publicitar, aparent inofensiv, repre- 
zentind nişte zaruri. Specialistul în 
istorie militară  Ladislas Farago a 
dezvăluit zilele acestea faptul că 
numerele înscrise pe zaruri anunțau 
prin cod secret pe agenţii japonezi 
din S.U.A. de iminentul atac de la 
Pearl Harbor 
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Nr. 10 MILANO 


REZULTATELE 
COALIŢIEI DE 
CENTRU — STÎNGA 


MAJORITATEA guvernamentală con- 
tinuă să se menţină într-o stare pre- 
cară. De ani de zile, lipsa unui minim 
numitor comun, care pe plan practic nu 
merge dincolo de vocaţia generală pen- 
tru putere, ține ţara într-un climat de 
permanentă precriză. Tehnica recipro- 
celor contestaţii neprevăzute şi violente 
între aliaţi ; majorităţile anormale for- 
mate pentru a respinge în Cameră ceea 
ce s-a aprobat în Consiliul de Miniştri ; 
marile pierderi de vreme ale Parlamen- 
tului cauzate mai ales de continuele 
„clarificări“ sau „verificări“ la nivelul 
partidelor ; iată majorele caracteristici 
negative ale actualei alianţe. În practi- 
că, centrul-stinga a început la 21 fe- 
bruarie 1962, cu formarea celui de-al 
patrulea cabinet Fanfani. Dar chiar dacă 
vrem să considerăm preparatorie pe- 
rioada scursă între acea dată și consti- 
tuirea primului guvern cvadripartit 
care în decembrie 1963 a adus la Pala- 
tul Chigi pe Aldo Moro, „politica nouă* 
are trei ani în spate. 


Pat vii d 


De mult timp, deci, ar fi trebuit să 
depășească inevitabila fază de rodaj, a- 
dică perioada de neînțelegeri între aliaţi 
și a dificultăţilor  tehnico-politice de 
funcţionare. Însă după mai mult de 38 
de luni de viaţă și după două crize care 
ar fi trebuit să clarifice, dar nu au cla- 
rificat nimic, sîntem încă în verificări 
neproductive. 

Între o ameninţare şi o promisiune, 
politica oficială continuă să vorbească 
de programe, priorităţi, de desfășurare, 
a unei activităţi legislative, pentru o 
realizare rapidă a scopurilor precizate, 


-stabilite în momentul în care socialiștii 


și-au făcut intrarea în coaliţie. Se con- 
tinuă discursurile din primele zile ca și 
cum guvernul şi Parlamentul ar avea 
inainte cine ştie cît timp. Dacă vrem să 
fim optimişti, cele două Camere mai au 
o sută de zile de activitate plină. Pe 
hîrtie, pînă la viitoarele consultări poli- 
tice mai sînt încă 14 luni. 

A gîndi că se va reuşi să se ajungă la 
un rapid și raţional acord asupra unor 
complicate legi de reformă pare nerea- 
list. Dacă grupurile parlamentare majo- 
ritare le propun în întregime, dacă în 
rîndurile lor, cum s-a și întîmplat, nu 
răsar obișnuiţii dizidenţi (care, acum, nu 
se mai știe dacă sint socialiști sau de- 
mocraţi-creștini), ceva concret încă se 
mai poate realiza; dar nu în marile 
probleme care pe de o parte unesc par- 
tidele de centru-stinga în alianţa guver- 
namentală, dar pe de alta le despart în 
Consiliul de Miniștri şi în Parlament. 

Aproximativ 60 de proiecte de lege 
ar fi trebuit să ocupe activitatea guver- 
nului și a Parlamentului între martie 
1966 şi primăvara anului 1968. După 
calculele experţilor, numărul măsurilor 
legislative era de 74. Din acestea, 39 
au fost examinate de Camere, iar 35 sint 
în curs de definire sau de punere la 
punct de către guvern. 

De acord că „nu tot ceea ce şi-au pro- 
pus să facă poate fi realizat“ (pentru a 
folosi cuvintele lui Moro), dar pînă acum 
din 74 proiecte au fost definitivate cu 
aprobarea celor două Camere ale Parla- 
mentului numai 10. Rămin 64; şi în a- 
ceastă masă uriașă sint cele mai contro- 
versate proiecte ale aceleiași majorităţi 
guvernamentale. 

împărțind pe titluri sarcinile progra- 
mului, putem enumera ceea ce trebuie 
încă realizat. Putem începe cu politica 
economică. După o lungă şi nu întotdea- 
una senină discuţie, Camera a ajuns la 
aprobarea ultimelor articole din planul 
cincinal de dezvoltare. Dar înainte ca 
planul să devină lege operantă, trebuie 
discutat şi aprobat de Senat. Aceasta se 
va întîmpla în cîteva săptămîni sau vor 
fi necesare alte luni? În materie de 
planificare, unicul lucru stabilit este 
noua denumire a ministerului bilanţu- 
lui, care se numeşte acum ministerul 
bilanţului și al programării economice. 
Au fost oprite însă alte proiecte de im- 
portanță. 

În jurul „problemelor de stat“ gravi- 
tează proiectele de lege cele mai com- 
bătute, sau temele asupra cărora cen- 
trul-stinga nu pare a găsi un punct ra- 
tional de întîlnire între pozițiile opuse. 
Ar trebui să vină acum momentul de 
a-şi sufleca în sfîrşit mînecile, pentru 
a face, nu miracole, dar ceea ce rațional 
poate fi făcut în 100 de zile de muncă 
serioasă. Dar dacă se aruncă o privire 
în trecut, aceasta ar pārea un adevărat 
miracol. 
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SPANIA ESTE SINGURA ţară din 
Europa occidentală care nu face parte 
din nici unul dintre organismele eco- 
nomice apărute în ultimul deceniu: 
Piaţa comună sau zona liberului schimb. 
ste adevărat că, în ultimii ani, dez- 
voltarea industrială a fost promovată 
prin măsuri de stimulare adoptate de 
guvern, prin mari investiții de capita! 
străin şi prin ajutoare economice și mi- 
litare acordate de Washington. Dar in- 
dustria spaniolă este departe de a fi 
modernă și supravieţuieşte numai dato- 
rită taxelor vamale foarte ridicate apli- 
cate importurilor de mărfuri străine. In 
agricultură, progresele au fost mul 
mai mici. Datorită unei creșteri excep- 
tional de rapide a populaţiei, importu- 
rile de produse alimentare au sporit ma- 
siv an de an. Deşi exporturile de arti- 
cole ca portocalele și măslinele au cres- 
cut, Spania a importat în 1966 mai mul- 
te alimente decit a exportat. 

Starea de înapoiere a economiei spa- 
niole are drept consecință un enorm de- 
ficit al comerţului exterior. Anul trecut, 
exporturile spaniole (care au depăşit 
numai cu puţin suma de 1 miliard de 
dolari) au acoperit numai o treime din 
importuri. Deficitul de 2,3 miliarde do- 
lari a fost probabil cel mai masiv defi- 
cit al comerţului exterior înregistrat de 
vreo ţară din lume. Și totuși, Spania 
este departe de a fi falimentară. Cea 
mai mare parte a deficitului a fost aco- 
perită prin trimiterea în străinătate (în 
special în Franţa, R.F.G., Elveţia și Bel- 
gia) a aproximativ 1,5 milioane de mun- 
citori spanioli care au adus în ţară cam 
400 de milioane de dolari în fiecare an 
şi prin intrarea în ţară a aproximativ 
17 milioane turişti străini în cursul anu- 
lui trecut. În 1959, Spania înregistra nu- 


mai un milion de vizitatori străini ; în 
1968 nu este exclus să ia locul Italiei, 
ocupind primul loc pe lista turismului 
mondial. 

Dar turismul și muncitorii trimiși în 
străinătate nu sînt indeajuns. Spania ar 
trebui să producă mai mult şi mai bine. 
S-a spus că pentru aceasta ar trebui să 
se alăture Pieței comune. Aderarea nu 
se poate produce însă imediat, întrucit 
ar distruge industria spaniolă care nu 
ar fi în măsură să concureze cu vest- 
germanii, francezii sau italienii, mai e- 
ficienţi. De aceea, spaniolii vorbesc de 
un fel de asociere, care să le permită 
ca timp de mai mulţi ani, să-şi poată 
vinde mărfurile în Piaţa comună fără 
a li se aplica vreo taxă vamală, şi în 
același timp să nu fie obligaţi să admită 
mărfurile altor ţări ale Pieței comune 
cu scutire de vamă. 

Dar admiterea Spaniei în Piaţa co- 
mună se loveşte de dificultăţi. Vicepre- 
mierul socialist al Italiei Pietro Nenni, 
care în vremea războiului civil a luptat 
în brigada internațională din Spania, 
s-a împotrivit de curînd acestei admi- 
teri (repulsia lui politică serveşte in- 
teresele producătorilor italieni de por- 
tocale, pentru care Spania reprezintă 
principalul concurent). Belgia şi Olan- 
da se opun şi ele intrării Spaniei în 
Piaţa comună. Principalii sprijinitori ai 
Madridului au fost Franţa și Germania 
occidentală, dar nu este sigur că noul 
ministru de externe social-democrat de 
la Bonn va continua această politică. 

Observatorii din Madrid recunosc că 
problema legăturii Spaniei cu Piaţa co- 
mună nu va fi rezolvată curind, dar 
nu-și fac griji în această privinţă. Dim- 
potrivă, ei sint de părere că se va pro- 
duce o mai mare liberalizare a regimu- 
lui lui Franco tocmai pentru că ierar- 
hia dorește să dovedească lumii din a- 
fară că Spania este pregătită pentru a 
face parte din societatea civilizată. In 
fața unei opoziții externe, Franco nu va 
avea altceva de făcut decit să acorde 
noi concesii pe linia liberalizării. 

Restricţiile, chiar cu privire la „sre- 
vele oficiale“, sînt numeroase, dar în 
fiecare zi au loc în centrele industriale 
ale Spaniei „greve neoficiale“ conduse de 
sindicalişti. Toată lumea știe că ei acţio- 
nează într-o dublă calitate — în mod 
oficial sînt membri ai Consiliului sin- 
dical al Falangei ; în realitate, ei repre- 
zintă sindicatele ilegale socialiste, co- 
muniste sau catolice. Şi studenţii sint 


activi, aşa cum au dovedit-o demonstra- 
tiile masive care au avut loc în ulti- 
mele săptămîni în universităţi. 

Motivul proliferării conflictelor de 
muncă este simplu : în anii din urmă, 
Spania a încetat de a mai fi o „ţară ief- 
tină“. Costul vieţii a crescut extraor- 
dinar de mult; unii spun că sporul a 
fost de 50 la sută în ultimii 5 ani ; alţii 
spun că a fost de 100 la sută. Preţurile 
alimentelor au crescut, în timp ce sala- 
riile au sporit relativ mai puţin. Gre- 
vele sint probabil ameninţarea cea mai 
periculoasă la adresa regimului, deoare- 
ce acesta nu știe cum să le facă faţă. 
Arestarea multora dintre liderii greve- 
lor și condamnările la închisoare apli- 
cate unora dintre ei nu sînt o soluţie, în 
special acum cînd cererile de sporiri de 
salarii au devenit atît de larg răspin- 
dite. 


Se Monde 


PARIS 


PROBLEME 
MAROCANE 


ÎN AFARA de problemele eco- 
nomice, care sint desigur cele mai 
presante și, din păcate, permanente, 
discursul tronului rostit la 3 martie de 
regele Marocului oglindește cele două 
preocupări principale ale regimului său: 
pe plan intern, lărgirea bazelor regimu- 
lui prin revenirea la o anumită formă 
de democraţie ; pe plan extern, reafir- 
marea revendicărilor asupra unor teri- 
torii. 

În ce priveşte primul punct, decla- 
raţia lui Hassan al Il-lea lasă să se 
prevadă schimbări, de vreme ce anunţă 
o revizuire a Constituţiei însoţită de un 
referendum care ar fi prima consultare 
populară din ultimii patru ani, fără a 


ROLURI INVERSATE 


O noapte pe Lună, cu „clar de Pă- 
mint“. Rolurile sint inversate. Pentru 
un privitor aflat acolo, Terra devine 
„astrul nopții“ și, asemenea satelitu- 
lui nostru natural, poate fi văzut 
„plin“, ori, cum este cazul fotogra- 
fiei alăturate, „în creştere“ sau „în 
descreștere“. 

Fotografia a fost făcută de insta- 
lația automată a satelitului ameri- 
can „Lunar Orbiter“, prin asambla- 
rea a 60 de filme de 35/400 mm, 
developate şi uscate chiar la bordul 
astronavei şi retransmise apoi prin 
televiziune la stațiunea Robledo de 
Chavela de lingă Madrid. 


